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I. FEJEZET 
AJTÓ A FÖLDBEN
Ahol a prérin át kanyargó, elmosódott szekérnyomok megszakadtak, édesapa megállította a lovakat. Amint a szekérkerekek forgása megszűnt, Jancsi kutya is leroskadt a kerekek közötti árnyékban. Ahogy belehasalt a fűbe, mellső tappancsait előre nyújtotta, orrát beesett oldalának nyomta. Minden ízében ellazult, kivéve a füleit.

Sok-sok napon át, reggeltől estig végestelen-végig loholt egy hosszú úton, az indiánok földjétől, Kansason, Missourin, Iowán át, egészen Minnesotáig. Nem csoda hát, megtanulta, hogyan pihenjen, ahányszor a szekér megállt.

Laura felpattant a szekér padkájáról, nyomában Mary is. Lábuk elzsibbadt a kuncorgástól.
– Itt kell, hogy legyen – mondta édesapa. – Félmérföldnyivel feljebb vagyunk a Nelsonék völgyétől. És ott a patak.

Laura még nem látta a patakot. Csak fűvel borított töltést látott, és mögötte fűzfák lombkoronájának vonalát, amely fodrozódott a lágy szélben. Ameddig a szem ellátott, az égbolt nyílegyenes pereméig, mindenütt a prérifű hullámzott.
– Mintha egy istálló lenne amott – jegyezte meg édesapa, amikor a fedett szekér ponyvájának peremétől körbenézett. – De hol van a ház?

Laura összerezzent ijedtében. Egy férfi állt a lovak mellett. Előbb még senki sem volt látható, most meg egyszerre csak itt termett. Haja fakószőke volt, kerek arca olyan piros, mint az indiánoké, szeme annyira fakókék, mintha beteg lenne. Jancsi kutya morgott.
– Csend legyen, Jancsi – szólt rá édesapa. Majd a férfihoz fordult:
– Ön Hanson úr?
– Olyasformán – bólintott a másik.

Édesapa megfontoltan és minden szót hangsúlyozva mondta:
– Azt hallottam, ön nyugatra akar menni. Eladja a földjét?
A férfi szeme először a szekérre vetődött, majd a musztángokat, Petit és Petrát vette szemügyre. Kis idő elteltével ismét megszólalt:
– Olyasformán.

Édesapa leszállt a bakról, édesanya pedig szólt a kislányoknak:
– Lemászhattok a szekérről. Fussatok egy kicsit! Bizonyára elgémberedtetek a moccanatlan üldögélésben.

Jancsi kutya rögtön felpattant, amint Laura lekászálódott a szekérről, bár neki a szekér alatt kellett volna maradnia mindaddig, amíg édesapa nem mondja, hogy mehet.

A kutya szemével addig követte Laurát, amíg végig nem futott a kanyargós gyalogúton. Az út egy sörte-füves, napégette szakaszon át haladt, egészen a töltés pereméig. Amögött, a mélyben, csobogott a patak, szikrázott a napfényben. A patakon túl fűzfák magasodtak.

A töltés szélétől az út enyhe lejtőben folytatódott egészen addig, amíg a töltés védőgátként fölébe nem magasodott.

Laura óvatosan ereszkedett alá. A töltés úgy tornyosult mögötte, hogy már a szekeret sem látta. Az ég boltozata némán borult föléje, csak a csermely csobbanása hallatszott. Laura előre merészkedett egy lépést, majd lépett még egyet. Az út itt egy kis térséggé szélesedett, s ahol elkanyarodott, lépcsőfokokban ereszkedett alá, egészen a patakig. Itt Laura meglátott egy ajtót.

Az ajtó közvetlenül a füves töltésben állt ott, ahol az ösvény fordult. Olyan volt, mint egy ház kapuja, de bármi is volt mögötte, az a föld alatt volt. Az ajtó zárva volt. Előtte két megtermett kutya hevert vészjósló pofával. Amint észrevették Laurát, ráérősen feltápászkodtak.

Laura lélekszakadva futott fel az ösvényen, egészen a biztonságos szekérig. Mary épp ott állt, odasúgta hát neki:
– Ajtó van a földben és két nagy kutya!

Akkorra Mary is meglátta a Laura nyomában vadul rohanó ebeket. Jancsi kutya mély morgása hallatszott a szekér alól, és megmutatta félelmetes fogait.
– Ezek a maga kutyái? – kérdezte édesapa Hansontól. 
Amaz megfordult, mondott valamit a kutyáknak, ami Laurának érthetetlen volt, de a kutyák értettek belőle. Egymásután somfordáltak el a töltés peremén át, és kikerültek a látómezőből.

Édesapa és Hanson elballagtak a pajta felé. Az épület kicsi volt, s nem rönkfából készült. Fű zöldellt a falán, sőt a tetőt is beborította. A fűszálak hajlongtak az erős szélben. Laura és Mary a szekér közelében maradt, Jancsi kutya társaságában. A kislányok csak nézték a hajladozó fűszálakat és közöttük a bókoló sárga virágokat. Madarak rebbentek fel, szálltak a magasba, hogy majd belesüppedjenek a fűtengerbe. Az ég kupolája magasra ívelt a fejük felett, pereme ráomlott a préri kerekded határvonalára.

Mikor édesapa és Hanson visszafelé jöttek, a kislányok hallották édesapát, amint éppen ezt mondta:
– Rendben van, Hanson. Holnap bemegyünk a városba, és elrendezzük a papírokat. Éjszakára itt fogunk letáborozni.
– Jól van, jól – bólintott rá Hanson.

Édesapa besegítette Maryt és Laurát a szekérbe, és kihajtott a prérire. Ott elmondta édesanyának, hogy Petit és Petrát eladta Hansonnak, a földjéért. Nyuszit, az öszvércsikót és a szekérponyvát pedig gabonára és két ökörre cserélte.

Kifogta Petit és Petrát a szekér elől, és levezette őket a patakhoz, hogy igyanak, utána kipányvázta őket, majd segített édesanyának a sátorverésben. Laura elcsendesedett. Nem akart játszani, étvágya sem volt, amikor mindnyájan letelepedtek a tábortűz köré vacsorázni.
– Ez az utolsó éjszakánk a szabad ég alatt – mondta édesapa. – Holnapra már vége a vándoréletnek. A házunk a patakparton van, Caroline.
– Jaj, Charles – mondta édesanya. – Az egy földbe vájt odú. Eddig még sohasem kellett ilyenben laknunk.
– Szerintem nagyon tisztának fogod találni – válaszolta édesapa. – A norvégok rendszeretőek. Barátságos lesz télire, a hideg úgyis már a kertek alatt van.
– Igen, az jó lesz, hogy otthonra lelünk, mielőtt a hó lehullana – bólintott rá édesanya.
– Csak addig lakunk így, míg le nem aratom az első búzatermést – folytatta édesapa. – Azután lesz pompás házatok, lovakat is veszek, sőt fogatunk is lesz. Ez nagyszerű búzatermő vidék, Caroline. Sáros földjét nem zavarja meg egyetlen fa, nem rontja egyetlen kő sem. El sem tudtam képzelni, miért csak ennyi földet művelt meg Hanson. Száraz évszak lehetett, vagy Hanson rossz farmer, hiszen annyira ritka, és könnyű a búzája.

A tűz fénye rávetődött a békésen legelésző Petire, Petrára és Nyuszira. Csakúgy hersegett a fű, ahogy tépték, majd meg-megálltak, hogy elropogtassák, miközben az ég alján hunyorgó csillagokat nézték. Békésen csapdostak farkukkal. Nem tudták, hogy eladták őket.

Laura már elmúlt 7 éves. Túlságosan nagy volt ahhoz, hogy sírjon. De nem tudta megállni, hogy meg ne kérdezze:
– Édesapa, el kellett adnod Petit és Petrát? Igazán, édesapa?

Édesapa szorosan magához vonta a kislányt becéző öleléssel.
– Miért, kisbogár? – kérdezte édesapa. – Peti és Petra szeretnek világot látni. Ők kicsi indián pónik, Laura, és a szántás nehéz lenne nekik. Sokkal boldogabbak lesznek, hogy nyugatra mennek. Csak nem akarod itt tartani őket, hogy megszakadjanak a szántásban? Peti és Petra folytatni fogják útjukat. Én pedig azzal a két nagy ökörrel feltörhetek egy nagy-nagy földdarabot jövő tavaszra, búzavetésre.
– Egy jó búzatermés több pénzt hoz majd, mint amennyit eddig valaha is együtt láttunk, Laura. Akkor lesznek lovaink, új ruhák is, minden, amit csak akarsz.

Laura nem szólt egy árva szót sem. Jobban érezte magát apja karjai között, de semmi mást nem kívánt, csak azt, hogy tartsák meg Petit, Petrát és Nyuszit, a hosszúfülű öszvércsikót.

II. FEJEZET 
HÁZ A FÖLD ALATT

Korán reggel édesapa segített felszerelni a bordaíveket Hanson szekerére, majd ráfeszítették a ponyvát. Utána a két férfi mindent kihordott a földbe vájt házból, fel a töltésre, ahonnan azután fel is rakodtak a fedett szekérre.

Hanson felajánlotta, hogy az édesapa szekerén levő holmit hordják be együtt a földbe vájt házba, de édesanya lebeszélte:
– Te, Charles! Akkor költözünk be, ha megjöttél.

Így hát édesapa Petit és Petrát befogta Hanson szekere elé. Nyuszit a szekér saroglyájához kötötte, és a városba hajtottak.

Laura csak nézte, ahogy Peti, Petra és Nyuszi távolodnak, szeme égett, torka összeszorult. Peti és Petra leszegték fejüket, ahogy nekifeszültek a hámnak. Sörényük és farkuk lobogott a szélben. Vidáman indultak el, nem tudták, hogy soha nem térhetnek ide vissza.

A csermely vígan dudorászott a füzes alatt, lágy szellő borzolta a füvet a töltésen. Köröskörül sütött a nap – a végtelen préri várta, hogy birtokba vegyék.

Először Jancsi kutyát oldozták el a szekér kerekétől. Hansonnal elment két kutyája is, így Jancsi kedvére rohangászhatott. Boldogságában képen nyalta Laurát, még jó, hogy fel nem döntötte. Majd végigfutott az ösvényen, Laura meg utána.

Édesanya felnyalábolta Carrie-t, közben odaszólt Marynek:
– Gyere, Mary! Nézzük meg a földbe vájt házat! 
Jancsi ért oda először. Az ajtó nyitva volt. A kutya belesett a szobába, majd megvárta Laurát. Az ajtót körös-körül folyandár borította, fel egészen a töltés tetejéig, s telis-tele volt virággal. A vörös, kék, bíboros rózsaszínű, fehér és csíkokban színes virágok kitárt kelyhei mintha a napkelte szépségéről énekeltek volna. Hajnalkák adták ezt a színpompát.

Laura a daloló virágok alatt lépett be a földbe vájt házba. Mindössze egy szoba volt, tapasztott falát fehérre meszelték, döngölt földpadlója is sima és kemény volt.

Mikor édesanya és Mary megálltak az ajtónyílásban, elsötétedett. Bár volt egy apró, zsírpapírral bevont ablak az ajtó mellett, a fal túlságosan vastag volt, így az ablakon beszűrődő fény csak az ablak környékét világította meg.

A ház frontját gyeptéglából készítették. Hanson először egy háznak megfelelő üreget ásott, majd a prériből hosszú csíkokat vágott ki, azokat egymásra fektette, ez lett a ház elülső fala. Olyan jól sikerült, hogy nem volt rajta egyetlen repedés sem, és egy csepp hideget sem eresztett át.

Édesanya örvendezett:
– Kicsi a ház, de barátságos és tiszta. – Majd felnézett a mennyezetre és felkiáltott: – Nézzétek, lányok!

A mennyezetet szénával tapasztották be. Keresztbe fektetett fűzfaágak alkották a födémet, a vesszőinek fonatára tapasztott rétegből néhol kilátszott a széna.
– Lássuk csak! – szólt édesanya, és már mentek is felfelé az ösvényen, egyenest a ház tetejére. Senki sem sejthette, hogy az tető. A dúsan burjánzó fű éppúgy hullámzott a szélben, mint másutt a prérin.

– Hála az égnek! – könnyebbült meg édesanya. – Akárki sétálna is itt, a ház felett, sohasem jönne rá, hogy mi van a talpa alatt.

Ám Laura észrevett valamit. Lehajolt, kezével szétválasztotta a fűszálakat és felkiáltott:
– Megtaláltam a kéménylyukat! Nézd csak, Mary! 
Édesanya és Mary megálltak, hogy belessenek, Carrie is kíváncsian hajolt ki édesanya karjából, hogy lássa, a kutya is odafurakodott, hogy ő se maradjon ki. Innen jól látszott a fehérre meszelt szoba a fű alatt. Addig nézték, amíg édesanya meg nem szólalt:
– Ki kell söpörnünk a szobát, mielőtt édesapa hazaér. Mary, Laura, hozzátok a vizesvödröket.

Mary odavitte a nagy vödröt, Laura pedig a kicsit, majd ismét lementek az ösvényen. Jancsi kutya előreszaladt, és lecövekelt az ajtónál.

Édesanya a sarokban talált egy vesszőseprűt, azzal porolta le gondosan a falat. Mary vigyázott, hogy Carrie-t távol tartsa a pataktól, nehogy beleessen. Laura pedig fogta a kis vödröt, és elment vízért.

Leszökdécselt a lépcsőkön a patakot átszelő kis hídig, ami valójában széles palló volt, és az egyik túl-parti fűzfánál ért véget. Az égnek magasodó fűzfák lándzsalevelei lebegtek a szélben. Törzsükön körben sarjhajtások csoportosultak. A füzes teljesen beárnyékolta a talajt, így hideg és kopár maradt. Gyalogút vezetett rajta keresztül, egészen a forrásig, amelynek hideg, kristálytiszta vize egy apró tóba szakadt, hogy onnan csörgedezve fusson a patakba.

Laura vízzel telt vödrével visszafelé is átkelt a pallón, majd tovább, fel a lépcsőn. Többször fordult kis vödrével, mire az ajtónál levő padkán a nagy vödör megtelt. Amint ezzel végzett, segített édesanyának bevinni a szekérről mindazt, amit csak lehetett. Szinte végeztek, mikor édesapa már ott csörömpölt lefelé az ösvényen. Egy kis bádogkályhát hozott magával, meg két kályhacsövet.
– Tyűha! – kiáltotta, miközben lerakodott. – Örülök, hogy csak három mérföldön át kellett cipelnem. Gondold csak meg, Caroline! A város mindössze három mérföldnyire van tőlünk! Csak egy kis séta. Hát, Hanson nyugat felé tart, és a tanya a mienk. Hogy tetszik, Caroline?
– Tetszik – felelte édesanya. – De nem tudom, hova ágyazzak. Nem szeretnék a földre.
– És akkor mi van? – kérdezte édesapa. – Eddig is a földön aludtunk.
– Az egészen más – mondott ellent édesanya – De ha már egyszer házban vagyunk, nem szeretnék a földön aludni.
– Jól van, hamar elkészítjük a fekhelyet – nyugtatta meg édesapa. Rögtön levágok néhány fűzfavesszőt, azt terítjük le alapnak ma éjszakára. Holnap majd keresek szálegyenes husángokat, és minden ágyat elkészítek.

Fogta a fejszét és fütyörészve kaptatott fel a töltésre, a háztetőn át le a lejtőn, egészen a patakig. Egy kis völgy terült el előtte, sűrűn nőtt fűzfákkal szegélyzett patakpart.

Laura a sarkában loholt:
– Hadd segítsek neked, édesapa! – lihegte. – Valamit én is tudok vinni.
– Miért is ne tudnál – válaszolta édesapa, miközben csillogó szemmel nézett kislányára. – Mindennél többet ér a segítség, mikor egy férfi nagy munkában van.

Édesapa gyakran mondogatta, hogy nem is tudja, mihez kezdene Laura nélkül. A kislány segített neki, mikor indiánföldi faházukra készített ajtót. Most a leveles fűzfaágakat cipelte, hogy szétterítse a kunyhóban. Követte édesapát a pajtába is. Annak mind a négy fala gyeptéglából készült, s a tető fűzfavessző, azon széna, amit szintén gyeptégla borított. A plafon olyan alacsony volt, hogy mikor teljesen kiegyenesedett, édesapa feje érintette a mennyezetet. A pajtában fűzfaágakból összerótt jászol állt, a két ökör oda volt kikötve. Az egyik szürke, nagytestű volt, szarva rövid, szeme barátságos pillantású. A másik kisebb volt, vad tekintetű, szarva hosszú és hegyes, szőre mogyoróbarna.
– Hahó, Rozsdás! – köszöntötte édesapa. – És te hogy vagy, öreg cimbora? – fordult a másik, jól megtermett jószághoz, miközben szelíden megpaskolta. – Húzódj félre! – szólt Laurára, még nem ismerjük az itteni marhák viselkedését. Menjünk, itassuk meg őket!

A szarvukhoz kötözött kötélnél fogva vezette ki az állatokat a pajtából.

Az ökrök lomhán haladtak a nyomában lefelé a zöldellő szittyón át egészen a patak ellaposodó partjáig. Laura lassan ballagott utánuk. Az állatok lábszára vaskos volt, lábuk középen hasított patában végződött. Orruk bumfordi és nyirkos volt.

Laura a pajta előtt maradt, amíg édesapa bekötötte őket a jászol elé. Majd együtt indultak vissza a földbe vájt házhoz.
– Édesapa, Peti és Petra tényleg nyugatra akart menni? – kérdezte a kislány szorongva.
– Igen, Laura – felelte édesapa.
– Jaj, édesapa – sóhajtott a kislány. – Az ökröket nem szeretem annyira.

Édesapa nagy tenyerébe vette a kislány kezét, úgy vigasztalta:
– Mindig a lehető legjobbat kell tennünk, Laura, és nem szabad elégedetlenkedni. Amit úgyis meg kell tennünk, azt jobb, ha vidáman tesszük. És egy szép napon újból lesznek lovaink.
– Mikor, édesapa? – faggatta a kislány.
– Amint learattuk az első búzatermésünket – ígérte.

Közben meg is érkeztek a földbe vájt házhoz. Édesanya jókedvű volt, Mary és Carrie már túl voltak a mosakodáson és a fésülködésen. Minden ragyogott a tisztaságtól, a leterített fűzfagallyakra elkészítették a fekhelyeket, és a vacsora is készen várta őket.

Miután ettek, mindnyájan kimentek a ház előtti tisztásra. Édesapa és édesanya ládákra telepedtek. Carrie álmosan gömbölyödött össze édesanya ölében. Mary és Laura a keményre taposott gyalogútra ültek le, úgy, hogy lábuk lelógott az út meredek széléről. Jancsi kutya háromszor fordult körbe, mielőtt lehuppant Laura mellé. Fejét a kislány térdére támasztotta. Egyikük sem szólt, csak nézték, hogy bukik le a nap a Szilva patak túlsó partján álló fűzfák koronáján a préri végtelenbe vesző horizontján. Végül édesanya mélyet sóhajtott:
– Itt nem várható sem farkasvonítás, sem indiánüvöltés. Nem éreztem magam ilyen biztonságban és nyugalomban nem is tudom, mióta.

Édesapa tűnődve válaszolt:
– Itt mindannyian teljes biztonságban vagyunk. Semmi baj sem történhet.

A békés színek szétterültek az ég alján. Csak a fűzfák susogása és a csermely mormolása hallatszott az alkonyatban. A föld színeit sötétszürkébe mosta az est. Az ég hamvas szürke kárpitján felszikráztak a csillagok.
– Itt a lefekvés ideje – szólt édesanya és felkacagott. – Akárhogy nézzük is, lesz valami új a mai alvásban. Sohasem aludtunk még földbe vájt házban. – Csilingelő kacagása beleolvadt édesapa szelíd baritonjába.

Laura ágyában fekve is hallotta a patak csobogását, a fűzfák suttogását. Mégis úgy érezte, jobb lett volna a szabad ég alatt, akár farkasüvöltés mellett is, mint a földbe vájt ház biztonságos börtönében.

III. FEJEZET

NÁDBUZOGÁNY ÉS NŐSZIROM

Mary és Laura minden reggel csak a mosogatás, ágybevetés és söprés után mehetett játszani. Az ajtót a hajnalkák virágai olyan üdén és zsengén fonták köröskörül, mintha most pattantak volna ki a zöld levelek közül. A Szilva patak völgye visszhangzott a madarak csivitelésétől. Volt, mikor csak egyetlen madár dalolt, de gyakran kórusban szólongatták egymást.

„Csip, csip, csirip, csitt, csivit” – csiripelte az egyik énekes. Mire egy másik tollas eképp fújta énekét: „Csí, csí, csí!” Egy harmadik meg kacagott: „Hahaha, trilala!”
Laura és Mary átfutottak a házuk fölött, le az ösvényen, ahol édesapa az ökröket vitte itatni. Végig a patak mentén csomókban nőtt a nád buzogányait ringatva. Kék nőszirmok ágaskodtak közöttük büszkén. Reggelre mindig újabb bimbók bomlottak ki.

A bársonyos virágok alsó szirmai úgy borultak a szárra, mint régen a kisasszonyokra harangszoknyájuk. A fölső, gyűrt-selyem szirmaik egymásra simultak. Laura bekukucskált az egyikbe: három keskeny, halvány nyelvecskét látott, közepükön egy-egy aranyszínű prém húzódott végig. Olykor egy potrohos poszméh zümmögött erre, aranycsíkos fekete bársony teste belehuppant egy virág kelyhébe.

A sima patakpart puha volt és meleg a naptól. Apró, halványsárga és alig-kék lepkék lebegtek fölötte, hogy alászálljanak és igyanak a vízből. Fénylő szitakötők lebbentek arra, áttetsző szárnyuk beleolvadt a levegőbe. A sár felnyomakodott Laura lábujjai között. Amerre haladt Mary-vel, az ökrök csapáján is apró tócsák keletkeztek.

De amint a sekély vízbe gázoltak, iszapszemcséket kavaró örvény kerekedett, hogy remegve terüljön szét a tiszta vízben. Lábnyomukat elmosta a patak, csak sarkuk nyomát őrizte sok kis üreg.

Szabad szemmel alig látható, parányi halak rajzottak a vízben. Csöppnyi testük villámként cikázott. Néha meg-megvillant ezüstös hasuk a csermelyben. Ahogy Laura és Mary leálltak, körbevették őket, hogy félénk-kíváncsian harapdálják a lábukat. Csiklandós érzés volt.

A víz felszínén vízipókok futkároztak. Pipaszár lábuk pindurka horpadást okozott a víz tükrén. Olyan gyorsan szaladtak, hogy egy pillantás alatt szem elől tűntek.

Csak a nádas zúgása hallatszott a feltámadó szélben, nem hasonlított a lágy, selymes fűtenger hangjára. Erős, vaskos, ízeit szárai együtt ringtak a szélben. Egy nap pedig, mikor Laura a szokásosnál mélyebbre merészkedett, egy nagyra nőtt nádat ragadott meg, hogy úgy húzódzkodjon fel a partra. A nád szinte sikoltott, mikor kettétörött.

Egy pillanatig Laura levegőt sem kapott. Azután egy másik szálat húzott oda magához. Az is felsírt, ahogy kettévált. A nádszálak üreges ízei dudorosan illeszkedtek egymáshoz. A nádszálak a törésre feljajdultak, de akkor is sikkantottak, ha egymásba tolták őket.

Laura és Mary nádszálakat tördelt, hogy hallja a nyikorgást. Ezután a rövidebb ízekből nyakláncot készítettek, a nagyobbakból meg hosszú csöveket. Ezeket a patakba mártották, majd belefújtak. Buborékos lett a víz, ami a pöttöm halak rajaiban riadalmat keltett. Mikor megszomjaztak, nád-szívószálon át jó nagyot kortyolhattak a patak vizéből.

Édesanya csak nevetett, amint meglátta, hogy esik be az ajtón két lánya vacsorára. Mindketten fülig sárosak és vizesek voltak, nyakuk körül zöld nádlánc, kezükben hosszú, zöld nádcsöveket szorongattak. Szedtek egy csokor kék nőszirmot is, és az asztalra tették dísznek.
– Semmi kétség – somolygott édesanya –, lányok helyett vízipókoknak főzhetek vacsorát.

Édesapa és édesanya nem törődött azzal, hogy mennyi időt töltenek a pataknál a kislányok. Csak soha se menjenek a víz sodrásával szemben a füzesen túl. A csermely ott elkanyarodott. A patak vize oda egy sötét, mély gödörből áramlott. Apa megtiltotta nekik, hogy a gödörnek akár csak a közelébe is menjenek, még megnézniük sem volt szabad.
– Valamikor elviszlek oda titeket – ígérte édesapa. 
És egy vasárnap délután el is mentek.

IV. FEJEZET 
A MÉLY VÍZ

A földbe vájt házban Laura és Mary régi, foltozott ruhájába bújt, édesanya pedig napellenzős főkötőt tett fejére a tűző sugarak ellen. Édesapa karjába kapta Carrie-t és mindnyájan felkerekedtek.

Elhaladtak az ökörcsapás, a nádas, majd a füzes és a szilvafa-liget mellett. Onnan egy meredek füves töltésen ereszkedtek alá. Átballagtak egy burjánzó, dús-füvű réten, majd egy fennsík mellett haladtak tovább. Útjuk egy falként magasodó meredély mellé kanyarodott, ami olyan kopár volt, hogy egy szál fű se nőtt rajta.
– Mi ez, édesapa? – kíváncsiskodott Laura.
– Ezt hívják platónak, Laura.

A fennsík után újra előttük hullámzott a fűtenger. Édesapa félrehajlítgatta az eléjük kerülő nyurga fűszálakat, s az így képzett ösvényen hamar kiértek a patak partjára.

A csermely fodrain megcsillant a fény, ahogy a fehér kavicsok között átbukott egy kiöblösödő medencébe, hogy körívet harapjon ki az alacsony, sörte-füves partból. Nyúlánk fűzfák álltak a mély víz túlsó partján. A meg-megborzongó fűzfalevelek ezüstös csillámképei ott remegtek a víz felszínén.

Édesanya Carrie-vel a fűbe telepedett, amíg Laura és Mary belegázoltak a tóba.
– Maradjatok a part közelében, lányok! – intette őket édesanya. – Ne menjetek beljebb, ahol mély a víz!

Ahogy a lányok egyre beljebb haladtak a vízben, a kalikó ruhájuk alá áramló víztől szoknyájuk felhőként lebegett körülöttük a víz tetején. Ám amint pamutruhájuk telítődött vízzel, lábukra tapadt. Laura egyre beljebb merészkedett a parttól, a víz már a derekát nyaldosta. Ha leguggolt, már csak a feje látszott ki a vízből. Csuromvizes volt, fázott és imbolygott. Testét olyan könnyűnek érezte, hogy lábai szinte felemelkedtek a tó fenekéről. Szökdécselt és paskolta a vizet.
– Jaj, Laura, ne! – kiáltotta Mary.
– Ne menj beljebb, Laura! – szólt rá édesanya.

Laura tovább kalimpált a vízben. Egy erőteljes karcsapás után kicsúszott lába alól a talaj. Bár kezével tovább hadonászott, feje víz alá került. Megriadt. Semmi sem volt, amiben megkapaszkodhatott volna, égen-földön sehol egy szilárd pont. Végül valahogy felállt, körülötte áramlott a víz, de lábai szilárdan tartották.

Senki sem látta, mi történt. Mary éppen felgyűrte szoknyája alját, édesanya Carrie-vel játszott. Édesapát pedig nem látta, valahol a füzesben lehetett. Laura olyan gyorsan, ahogy csak bírt, elindult a part felé, de egyre mélyebbre süllyedt. A víz először csak a derekáig kúszott, majd a karjait is ellepte.

Már éppen elmerült volna, mikor valami megragadta a lábát. Egy rántást érzett, és megint víz alá került. Nem kapott levegőt, nem is látott. Próbált volna valamibe megkapaszkodni, de nem volt mibe. Füle, szeme, szája megtelt vízzel.

Egyszercsak kint termett a vízből, feje közvetlenül apja feje mellett, ő tartotta erősen.
– Nos, kisasszony – pirított rá édesapa –, túlságosan messzire mentél. És hogy tetszett?

Laura hangja elakadt, mert levegőt kellett vennie.
– Hallottad, mire intett édesanya? Hogy maradj a part közelében! – folytatta szigorúan. – Miért nem engedelmeskedtél neki? Megérdemelted, hogy megmártsalak a vízben. Legközelebb azt teszed, amit mondunk.
– I-igen, édesapa! – dadogta Laura. – Kérlek, csináld még egyszer!
– Nos, legyen – derült édesapa. Felszabadult nevetése sokáig keringett a füzes alatt.
– Miért nem kiáltoztál torkod szakadtából, mikor belebuktattalak a vízbe? – kérdezte kisvártatva. – Csak nem ijedtél meg?
– Borr-zasztóan megrémültem – kapkodott levegő után még mindig a kislány. – De k-kérlek, dobj be még egyszer! Valójában hogy kerültél ide, édesapa? – kérdezte aztán kíváncsian.

Édesapa elmesélte, hogy a fűzfáktól úszott a víz színe alá. Ám a lányok nem maradhattak tovább a mély vízben, a part közelébe kellett menniük játszani.

Aznap egész délután édesapa is velük fürdött a patakban. Lubickoltak, számtalan csatát vívtak. És ha a lányok túlságosan közel merészkedtek a mélyhez, édesapa víz alá merítette őket. Mary már az első buktatás után jó kislány lett, de Laurának sokszor kellett víz alá buknia.

Ahogy közeledett a házimunka ideje, haza kellett térniük. Csuromvizesen gázoltak a derékig érő fűtengeren át a kopár fennsíkig. Laura fel is akart kapaszkodni rá. Apa kezdett el mászni, majd Laura és Mary kéz a kezében. A megszáradt föld síkos volt a talpuk alatt, összegubancolódott gyökerek lógtak le rájuk a fejük felett domborodó kiszögellésből. Amint édesapa felért, felhúzta Laurát, és maga mellé ültette.

A fennsík olyan volt, mint egy asztal, fűtengerből a magasba emelkedő lapos, kerekded síkság. Mindhárman felálltak, hogy szemükkel végigpásztázzák a zöldellő tetőt, a kis tavat és mögötte a prérit. Nemsokára lecsúsztak az alföldnyi rétre, majd továbbindultak, hazafelé. Csodás délután volt.
– Sokat bolondoztunk – törte meg a csendet édesapa – De lányok, emlékezzetek arra, amit mondtam. Sose menjetek az úszóknak való mély víz közelébe, ha nem vagyok veletek!

V. FEJEZET 
KÜLÖNÖS ÁLLAT

Másnap Laura még egyszer végigpergette magában a történteket.

Emlékezett a fűzfák árnyékában megbújó hidegvizű tóra, amely olyan mély volt, hogy nem volt szabad a közelébe mennie.

Édesapa elment hazulról. Mary édesanyával a földbe vájt házban maradt. Laura egyes-egyedül lézengett az égető napon. A forróságban fakóvá vált nádasban elkókadtak a kék nőszirmok.

Laura nem sokáig bírta. Felkerekedett hát, hogy felfedezze a füzesen túli préri világát. Egy darabig jól mulatott a préri furcsa nevű virágai, a fekete szemű Zsuzsannák és az aranyvesszők között. A rekkenő hőségben a szél is perzselt.

Akkor eszébe jutott a fennsík. Megint fel akart rá kapaszkodni, de most a maga erejéből. Édesapa nem tiltotta meg, hogy odamenjen. Lefutott hát a meredek töltésen. A rónát borító szúrós, magas füvön is hamar átjutott. Egyszerre csak ott magasodott előtte meredeken a plató. Nagyon nehéz volt feljutni rá. A száraz talaj porlott Laura talpa alatt, ruhája a térdénél csupa föld lett, ahogy kitámasztotta magát a kaptatón, míg kezével a fűcsomókba kapaszkodott, hogy feltolja, -húzza magát. Verejtékes bőre viszketett a rárakódott portól. De mire sikerült hasmánt felvergődnie a fennsík peremére, ugyancsak kifulladt. Egy orsózó mozdulattal már fenn is volt a platón.

Rögtön felszökkent, hogy futó pillantást vessen a fűzfák árnyékában megbúvó friss vizű, mély tóra. Teljesen kitikkadt a szomjúságtól. De jól tudta, hogy nem mehet oda.

A plató hatalmasnak és üresnek látszott, már semmi sem vonzotta. Akkor volt igazán érdekes, mikor apjával járt itt, de most csak sík terület, semmi több. Azt tervezte, hogy hazaszalad inni, mert nagyon megszomjazott. Lecsúszott a fennsík oldalán, és lassan elindult a hazafelé vezető úton. A hosszú fűszálak között megrekedt a hőség, a fülledt levegő csak úgy izzott. A földbe vájt ház messze volt még, és Laurát gyötörte a kínzó szomjúság.

Nagyon is jól emlékezett rá, hogy nem mehet a hűvös mély víz közelébe, de mégis sarkon fordult, és arra sietett. Csak egy pillantást fog rávetni, gondolta. Éppen csak megnézi, és máris jobban fogja érezni magát. Ámbár a szélén bele is gázolhatna a tóba, nem kell neki a mély vízbe mennie.

Hamar rátalált az ösvényre, amit édesapa készített, s megszaporázta lépteit. Egyszer csak egy állat termett az út közepén. Laura hátrahőkölt, majd megállt és csak bámult. Még soha sem látott ilyet. A hossza majdnem megegyezett Jancsi kutyáéval, csak lábai voltak kurták. Egész testét borító dús, szürke szőrzete felborzolódott. Lapos fején apró fülek ültek. Félrebillent fejjel meredt Laurára.

A kislány ugyancsak rácsodálkozott a mókás kis arcra. Pár percig döbbenten lestek egymást, majd a préri-lakó felfújta magát, szinte rövidebb lett, hogy végül teljesen szétterüljön a földön. Egyre laposabb és laposabb lett, míg egy szürke állatbőrhöz nem hasonlított. Cseppet sem emlékeztetett egyetlen élőlényre sem. Csak a szeme élt, ahogy tekintete Laurára tapadt.

Laura lassan, óvatosan előrehajolt, amíg el nem ért egy fűzfabotot. Gyorsan felkapta. Mindjárt jobban érezte magát. Így meghajolva szemlélte a pufók szőrcsomót. Az nem mozdult, Laura sem. Mi is lenne, gondolta, ha megbökné. Bizonyára más alakot öltene. Gyengén megpiszkálta a rövid bottal.

Amaz rémületében fogát mutogatta, és felmordult. Szemei őrült fényben villogtak, vicsorgó fehér fogai kevéssel Laura orra előtt csattantak össze. Laura úgy szaladt, mintha puskából lőtték volna ki. Meg sem állt egészen a földbe vájt házig.
– Te jó ég, Laura – ijedt meg édesanya. – Megbetegszel, ha így rohangálsz ebben a hőségben.

Ez idő alatt édesanya olvasni tanította Maryt, aki úgy ült mellette, mint egy hercegkisasszony, és szavakat betűzött egy könyvből. Mary jó kislány volt.

Laura bezzeg engedetlen volt, s ezt maga is tudta. Megszegte apjának adott szavát. De látni nem látták. Senki sem sejtette, hogy elindult a mély tó felé. Ha nem mondja el, soha sem fogják megtudni. Egyedül az a különös állat ismerte titkát, ő meg nem fogja elárulni. De lélekben egyre rosszabbul érezte magát.

Aznap éjjel Laura ébren hánykolódott Mary mellett. Édesapa és édesanya kiültek a csillagfényben fürdő ház elé. Édesapa hegedült.
– Próbálj meg aludni, Laura! – simogatta meg édesanya. Bársonyos hangja összemosódott a hegedű lágy dallamával. Édesapa alakja fekete árnyjáték az égen, vonója cikázott a fénylő csillagok között.

Minden tökéletes volt, kivéve őt, magát. Nem tartotta meg apjának tett ígéretét. Az adott szó megszegése éppolyan rossz volt, mint hazudni.

Bárcsak ne ment volna oda! De megtette, és ha édesapa megtudná, megbüntetné érte.

A halk hegedűszó tovább zengett a csillagfényes éjszakában. Hozzá szólt ilyen édesen. Édesapa azt gondolja, hogy ő jó kislány…

Végül Laura nem bírta tovább. Kicsusszant ágyából, mezítláb lopakodott ki a hideg földpadlón. Hálóingében, hálósapkával a fején állt oda édesapa mellé. Amint a vonó az utolsó hangokat csalta elő a hegedűből, a kislány érezte, hogy édesapja mosolyogva néz le rá.
– Mi a baj, kisbogár? – kérdezte. – Mint egy kis szellem, úgy fehérlesz a sötétségben.
– Édesapa! – fohászkodott neki Laura a vallomásnak. Én, én… elindultam a mély vizű tóhoz.
– Csak nem?! – csattant fel édesapa. – És mégis, mi tartott vissza? – kérdezte aztán.
– Nem tudom – súgta Laura. – De szürke bundája volt, és… és szétterült, mint egy szőnyeg. És morgott.

Laura ekkor mindent elmesélt a különös teremtményről.
– Bizonyára borz volt – vélekedett édesapa.

Majd hosszú ideig egy szót sem szólt. Laura várt. A sötétben nem látta apja arcát, de ahogy odabújt hozzá, érezte, mennyire erős és jóságos.
– Nos – törte meg végül a csendet édesapa. – Nem is tudom, mit tegyek. Tudod, megbíztam benned. Tanácstalan vagyok, mert elszállt a bizalmam. Tudod, milyennek kell lenni ahhoz, akiben nem bíznak meg?
– Mi… milyennek? – dadogta Laura.
– Figyelni kell őt – válaszolta édesapa. – Azt gondolom hát, hogy szemmel kell tartanunk téged. Anyád fog felügyelni rád, mert nekem Nelsonéknál kell dolgoznom, így holnap anyád mellett maradsz, hogy vigyázhasson rád. Nem mehetsz el a közeléből. Ha egész nap jó leszel, ismét megpróbálhatjuk, hogy bízzunk a kicsi lányban. Mit szólsz hozzá, Caroline?
– Rendben van, Charles – helyeselt édesanya a sötétben. – Holnap vele leszek. De én bizonyos vagyok benne, hogy jól fog viselkedni. Most pedig, Laura, bújj vissza az ágyadba, és aludjál!

A következő nap borzasztó volt Laura számára. Édesanya rendbe hozta a ruhákat, és Laurának a földbe vájt házban kellett maradnia. Még vízért sem mehetett a forráshoz, mert így elkerült volna anyja szeme elől. Mary hozott vizet, és ő sétált Carrie-vel is a prérin. Laura szobafogságra volt ítélve.

Jancsi kutya orrát mancsai közé fúrta, még a farkát is csóválta, majd felpattant, kiloholt az útra, még onnan is visszanézett rá. Füleit biztatóan vitorlába állította, úgy kérlelte, menjen vele. Képtelen volt megérteni, miért nem követi őt.

Laura segített édesanyának. Elmosogatott, bevetette az ágyakat, felsöpörte a szobát és megterítette az asztalt. Lehajtott fejjel ült le ebédkor az asztalhoz. Ebéd után eltörölgetett.

A délután varrással telt. Laura kettéhasított egy középen már megkopott lepedőt. Édesanya a széthasított lepedővászon darabjait megfordította és összetűzte, Laura pedig összevarrta. Apró öltéseivel a biztonság kedvéért többször végigment a varráson. Úgy tűnt, se a varrásnak, se a napnak nem lesz vége. De eljött a vacsorakészítés ideje, így édesanya összegöngyölte a varrnivalókat.
– Jó lány voltál, Laura – dicsérte meg édesanya – Elmondjuk édesapának is. Holnap reggel megkeressük azt a borzot. Meg vagyok róla győződve, hogy ő mentett meg téged a vízbefúlástól. Ugyanis, ha eljutottál volna a mély vízig, bele is mentél volna. Ha újra szófogadatlan leszel, előbb-utóbb valami szörnyűség fog történni.
– Igen, édesanya – felelte Laura. Most már tudta. 
Úgy telt el a nap, hogy nem látta a napkeltét, sem a felhők árnyékát a prérin. A hajnalkák elhervadtak és el az aznap nyíló nőszirmok. Egész nap egy pillantást sem vethetett a patak csörgedező vizére, sem a benne úszkáló apró halakra, sem a víz felszínén korcsolyázó vízipókokra. Bizonyos volt benne, hogy jónak lenni még mindig könnyebb, mintha figyelik az embert.

Másnap el is mentek borznézőbe. Laura megmutatta édesanyjának, hol terült el a borz az ösvényen. Édesanya megtalálta a vackát is, az üreget is, ami feltehetőleg az otthona volt. Kerek odú volt egy fűcsomó tövében, a préri peremén. Laura hiába szólongatta, pedig még a vackába is beletúrt egy bottal, mégsem jött elő a jó öreg, szürke bundás préri-lakó. Soha többé nem látta ezt az öreg, szürke borzot.

VI. FEJEZET 
RÓZSAKOSZORÚ

Kint a prérin, a pajta mögött egy nagy szürke szikla terpeszkedett. Messze kinyúlt a hullámzó fűtenger és a bókoló vadvirágok fölé. Teteje lapos és majdnem teljesen sima volt, annyira széles, hogy Laura és Mary egymás mellett végigfuthattak rajta, olyan hosszú, hogy akár üldözhették is egymást futás közben. Pompás játszóhely volt.

Fodros szélű szürkés-zöld zuzmó borította. Vándorhangyák serénykedtek rajta fel-alá. Egy-egy lepke is megpihent rajta. Laura el nem unta volna nézni, hogy nyílik és csukódik szárnyuk fátyola, mintha azzal lélegeznének. Szemügyre vette apró, fekete lábukat, ahogy a sziklába kapaszkodtak, és a remegő csápok alatt csillogó hatalmas és kerek, szemhéj nélküli szemeket.

Egyet sem próbált elkapni közülük. Tudta, mennyire sérülékenyek ezek a szárnyak, hiszen a rajtuk levő hímpor – szabad szemmel nem látható apró pikkelyek – könnyen leválnak érintésére.

A szikla tetején mindig hétágra sütött a nap, s hullámzott a préri, mint a tenger. A nap sugarai megcsillantak az égen szárnyaló madarak és lebegő pillangók szárnyán. Lágy, meleg szellő járta keresztül-kasul, tele a napsütötte fű illatával. A messzeségben, nem sokkal azelőtt, hogy az ég összeölelkezik a földdel, fekete pontok, legelésző tehenek mozogtak a prérin.

Laura és Mary sohasem mentek fel reggel a szürke sziklára, a naplemente sem találta már ott őket, akkor hajtották arrafelé az ökröket. Ezek a marhák! Mentek patájukkal mindent letiporva, szarvukkal a levegőbe böködve. Johnny Johnson a pásztorfiú hátul ballagott. Keseszőke, kerekképű, pirosarcú legényke volt, tágra nyílt, kék szemmel. Vigyorgott, de egy mukkot sem szólt. Nem tudott velük elbeszélgetni, mert nem értettek egymás nyelvén.

Egyik nap késő délután édesapa elhívta a lányokat a patakpartról. A nagy sziklához készült megnézni Johnny Johnsont, miként tereli haza a jószágokat. Laurát és Maryt is magával vitte. Laura boldogan szökdécselt mellette. Soha nem merészkedett eddig ilyen közel a gulyához, de ha édesapa mellette volt, nem tartott tőlük. Mary, szorosan apja mellett, óvatosan lépdelt.

A jószágok bőgése egyre közelebbről hallatszott. Szarvuk a gulya fölé ágaskodott, és vékony, aranyló porfelhő kavargott körülöttük.
– Már jönnek is! Gyertek, másszatok fel a sziklára – sürgette a lányokat édesapa. Feltuszkolta őket a nagy szikla tetejére. Onnan néztek le az állatokra.

Rőtszínű, barna és fekete-fehér foltos hátak hullámzottak alattuk. Kerek szemüket forgatták, nyelvükkel bumfordi orrukat nyaldosták. Ahogy leszegték fejüket, még jobban kirajzolódott félelmetesen éles szarvuk. A kislányok, bár biztonságban voltak a kőszirt tetején, és édesapa is ott állt mellettük, résen voltak. Már a gulya vége is elporzott alattuk, amikor a két kislány egyszerre pillantotta meg a szépek szépét, a legbájosabb tehenet, amit valaha is láttak.

Teljesen hófehér volt, kistermetű, rózsálló fülekkel, homloka közepén rőt színű folttal. Apró fehér szarvai befelé hajlottak, mintha éppen a rőtszínű foltra mutatnának. Oldalát fehér szőr borította, de középen vörösbarna foltok – fehér mezőben rózsák – koszorút formáztak.

Még Mary is ugrándozni kezdett izgatottságában.
– Nézd csak, odanézz! – kiabálta Laura. – Édesapa, nézd: rózsakoszorús tehén!

Édesapa elnevette magát az ártatlanság vélelmén. (A rózsakoszorú az ártatlanság jelképe.) Segített Johnny Johnsonnak, hogy a tehenet elválasszák a többitől. Elindult lefelé, és visszakiáltott a lányoknak:
– Gyertek már! Segítsetek beterelni a pajtába! Laura leugrott a szikláról, hogy segítsen apjának, s közben izgatottan faggatta:
– Miért, édesapa? Miért? Igazán a mienk lehet? 
Édesapa akkor válaszolt, amikor a kicsi, fehér tehén beballagott a pajtába:
– Hát kié másé?

Laura megfordult, futott, ahogy csak bírt, le az ösvényen, és kiabálva rontott be a földbe vájt házba:
– Anya, anya! Gyere, nézd meg a tehenet! Lett egy saját tehenünk! Anya, ilyen tehénke nincs még egy!

Édesanya karjába kapta Carrie-t, és kiment, hogy megnézze.
– A mienk, Caroline! – közölte büszkén édesapa. – Neked hogy tetszik?
– No de, Charles! – kezdte édesanya.
– Nelsontól kaptam, egy napi munkám bánja, elkel neki a segítség szénakaszáláskor meg aratáskor is. Nézz rá! – folytatta édesapa. – Jó tejelő fajta. Caroline, lesz tejünk, vajunk.
– Jaj, Charles! – anyának elakadt a szava.

Laura nem várta meg, hall-e még valamit. Sarkon fordult, és futott lélekszakadva be, a földbe vájt házba. Röptében felkapta bádogbögréjét az asztalról, s már rohant is vissza.

Édesapa bekötötte a takaros tehenet a helyére, Peti és Rozsdás szomszédságába. A jövevény békésen kérődzött.

Laura leguggolt melléje bádogbögréjét szorongatva, másik kezével megfogta a tehén tőgyét, és nyomkodni kezdte. Apjától leste el a fejés tudományát. És lám csak, fehér, meleg tej csurgott sugárban, egyenest a bögréjébe.
– Édes Istenem! – kiáltott fel édesanya. – Mit csinál ez a gyerek?
– Megfejem a tehenet, édesanya – felelte Laura.
– Ne arról az oldalról! – figyelmeztette gyorsan édesanya. – Onnan fel fog rúgni.

De a szelíd jószág csak hátrafordította a fejét, és szelíden nézett Laurára. Meglepődött, de nem bántotta.
– Mindig jobbról fejjük meg a tehenet, Laura – magyarázta édesanya.
– No nézd, csak, a kis vakarcsot! Hát téged ki tanított meg fejni? – érdeklődött édesapa.

De erre senki sem oktatta Laurát. Csak tudta. Most mindannyian a kislányt nézték. Látták hogy surran a tej vékony fehér sugárban a bádogbögrébe. Majd vastagabb sugárban csorgott egészen addig, amíg fehér habja szinte elérte a bögre peremét.

Édesapa, édesanya, Mary és Laura – mindnyájan kortyoltak a felséges ízű, langyos italból. A többit az utolsó csöppig Carrie hörpölte fel.

Ízlett is nagyon mindenkinek. Csak álltak és csodálták a szépséges állatot.
– Hogy hívják? – kérdezte Caroline. 
Édesapából kirobbant a nevetés:
– Girlának.
– Girla? – értetlenkedett édesanya. – Meg kell hagyni, fura egy név.
– Mivel Nelsonéké volt a tehén, bizonyára norvég név – vélte édesapa. – Mikor arról faggattam őket, hogy ez mit jelent, Nelsonné csak annyit mondott, hogy girla és kész.
– Mi a csuda lehet az a Girla? – töprengett édesanya.
– Én is ezt kérdeztem Nelsonnétől. Ő meg egyre csak azt hajtogatta, hogy girla. Bizonyára bolondnak nézett, hogy nem értem be ennyivel. Végül kibökte, hogy rózsagirla.
– Girland! – kiáltott fel Laura. – Rózsakoszorú.

Ezen úgy elkezdtek nevetni, hogy alig bírták abbahagyni. Mikor valahára lecsillapodtak, édesapa megcsóválta a fejét:
– Ez aztán mindennek a teteje! Wisconsinban svédek és németek között éltünk, Indiánföldön indiánok közelségében. Itt pedig, Minnesotában mindenki norvég.
– Nos – határozta el magát édesanya –, a mi tehenünket senki se szólongassa Girlának, sem Rózsakoszorúnak. Pöttyös lesz a neve.

VII. FEJEZET 
ÖKÖR A TETŐN

Laura és Mary a szokásos házimunkákat végezték. Először is, még napkelte előtt kihajtották Pöttyöst a nagy szürke szikláig. Itt vette át tőlük Johnny az állatot, és a többi marhával együtt a legelőre terelte. Délutánonként sem feledkezhettek meg arról, hogy kimenjenek a gulya elé, és hazavigyék Pöttyöst.

Reggelenként, ahogy a harmattól friss füvön átfutottak, vizes lett a lábuk és ruhájuk szegélye is. A fűszálakon gyöngysorként függtek a harmatcseppek. Szerettek mezítláb tocsogni a harmatos fűben. Örömmel töltötte el őket a föld pereméről előbukkanó nap.

Mikor elindultak, még párát lehelt a föld, és mindenütt csend honolt. A hamvasszürke ég tompa, távoli fénye még csak derengett. Szürke fátyol borította a harmatgyöngyös fűszálakat. A szél is szunnyadt még.

A keleti égen kisvártatva harsány-zöld ecsetvonások jelentek meg. Az ég peremén úszó felhőfoszlány rózsás pírt kapott. Laura és Mary csak ültek a párázó hideg hajnalon a sziklán, fázós lábukat átkarolva. Állukat térdükön nyugtatták, úgy nézték, hogy pirkad. Jancsi kutya sem tudott betelni a látvánnyal. Ám soha sem tudták ellesni a hajnalhasadás pillanatát. Azt, amikor a pirkadat lazacrózsaszíne vörösbe lobbant, mint a tűz, hogy kifényesedve omoljon szét az ég boltozatán. Bearanyozta a kis felhőpamatot. E tűz magjában a nap apró szilánkja jelent meg a föld sík peremén. A fehéren izzó csík ráhömbölödött a nap égi pályájára. Hirtelen kiszökött a nap a maga kerekded teljességében. Sokkal nagyobbnak látszott, mint máskor. A fény belülről feszítette, úgy tűnt, mindjárt szétrobban vakító gömbje.

Laura hunyorgott az éles fényben. Amint éppen vaksin pislogott, kék selyem bomlott az ég kupolájára, és megszűnt a felhő arany ragyogása. A nap úgy sütött a préri füvére, mint máskor, a madarak ezrei repdestek és csiviteltek.

Ha leszállt az alkony, a kislányok a gulya érkezése előtt gyorsan felkapaszkodtak a sziklára, nehogy a hegyes szarvak és tipró lábak elérjék őket.

Édesapa akkoriban Nelsonnál dolgozott, így Petit is és Rozsdást is fel kellett vinni a gulyával. A barátságos, fehérszőrű Pöttyöstől Laura soha sem tartott, ám Peti és Rozsdás olyan robusztus volt, hogy tőlük bárki megrémült volna.

Történt egy este, hogy a marhák feldühödtek. Lábukkal kapálva dübörögtek lefelé. A sziklánál nem mentek tovább, hanem bömbölve, dulakodva vágtattak körbe-körbe. Vérben forgó szemekkel mentek egymásnak. Szarvukkal döfködték, akit értek, patájuk sűrű porfelhőt kavart. Az összeakaszkodó szarvak félelmetes csattogása hallatszott.

Mary rémületében moccanni sem tudott. Laura is nagyon megijedt, rögtön leugrott a szikláról. De tudta, hogy neki kell hazahajtania Pöttyöst, Petit és Rozsdást.

A marhák még hatalmasabbaknak tűntek a porban. Útjukban mindent eltiportak, szarvukkal vagdalkoztak, és bőgtek. De Johnny segített hazaterelni az állatokat. Jancsi morogva rohangált közöttük, Laura pedig ordítva szaladt mögöttük. Végül Johnny nagy botjával továbbterelte a megvadult gulyát.

Pöttyös beballagott a pajtába, Rozsdás követte. Úgy látszott, Peti szintén befelé készülődik. Laura is lecsillapodott már, mikor Peti váratlanul megfordult, szarvait előre szegezve, farkát felcsapva a gulya után ügetett.

Laura eléje futott, karjával hadonászott és kiabált. Az ökör bömbölve csörtetett a patakpart felé. Laura futott, mint a szél, hogy újból elébe vágjon. De lábai aprók voltak Petiéhez képest. Jancsi is úgy loholt a nyomában, hogy lába sem érte a földet. Ám ezzel még nagyobb ugrásokra késztette az ökröt.

Peti egy lendülettel a földbe vájt ház tetején landolt. Laura látta, ahogy vaskos lába alatt átszakadt a tető, behemót teste pedig fennakadt. A megtermett jószág mindjárt beesik anyára és Carrie-re. Mindez az ő hibája, mert nem tudta megállítani.

Az állat fújtatott, míg végre kiszabadította a lábát. Laura egy pillanatra sem állt meg, futott tovább.

Mikorra Peti elé került, Jancsi is ott termett. Együttes erővel kergették be az istállóba a marhát, majd Laura visszarakta a keresztrudakat az istálló ajtajára. A kislány minden ízében reszketett. Lábai úgy elgyengültek, hogy alig tartották.

Édesanya Carrie-vel karjában rohant fel az ösvényen. Senki sem sérült meg. Csak egy lyuk tátongott a tetőn.

Édesanya elmesélte, hogy nagy ijedelmet okozott neki a plafonon befurakodó ökörláb.
– Szerencsére nagy kár nem esett – jelentette ki. Fűvel teljesen betömte a lyukat, és felsöpörte a földet, ami fentről hullott le. Végül jót nevettek, hogy milyen mulatságos is olyan házban lakni, ahol egy tinó csak úgy beléphet a tetőn. Ilyen csak egy üregi nyúllal történhet.

Másnap reggel, mosogatás közben Laura sötét kis göröngyöket látott legurulni a fehérre meszelt falon. Ám amikor felnézett, gyorsan el kellett ugrania, mint a nyúlnak, egy lefelé görgő kő elől. Jókora szikladarab verődött a földnek, szinte az egész plafon ráomlott.

A szétnyílt mennyezeten besütött a nap, de a levegőben füstként kerengett a por. Mindnyájan fulladoztak és prüszköltek. Felnézve az eget látták a fejük felett a mennyezet helyett. Jancsi kutyának sem tetszett a tetőn bekandikáló égbolt. Amikor berohant a szobába és meglátta, felmordult, majd ő is tüsszögni kezdett.
– Nos, most már tiszta – állapította meg édesanya.
– Mi tiszta, édesanya? – kérdezte Laura. 
Titokban azt remélte, hogy édesanya valahogy megtisztítja a levegőt.
– Az, hogy apának holnap meg kell javítania a tetőt.

Addig is kivitték a követ, a lehullott földet és szénacsomót. Édesanya egy fűzfaseprűvel többször is felsöpörte a szobát.

Aznap este, bár a házban aludtak, mégis a csillagos ég ragyogott a fejük fölött. Ilyesmi még sohasem esett meg velük. Másnap édesapának otthon kellett maradnia, hogy új tetőt építsen. Laura adogatta a frissen vágott fűzfaágakat, édesapa pedig mindegyiket bedugdosta a helyére. Vastagon befedték selymes, üde fűvel és földréteget hordtak rá. Majd sűrűn betakarták a prériből kivágott gyeptéglákkal. Végül Laurával együtt jól letaposták.
– Erről a gyepről sosem derül ki, hogy nem itt nőtt – nyugodott meg édesapa. – Pár nap múlva senki sem tudja megmondani, hol a préri, és hol kezdődik a tető. De arra nem alkalmas, hogy ormótlan ökrök rohangásszanak rajta.

VIII. FEJEZET

SZALMAKAZAL

Ahogy édesapa befejezte Nelsonéknál az aratást, kifizette Pöttyöst. Végre a saját földjén is learathatta a búzát. A kislányok nem nyúlhattak hosszú kaszájához, megsebezhették volna magukat. Édesapa, miután megélesítette, levágta a búzát az istálló mögötti kis darabka szántóról. A lekaszált gabonát kévékbe kötötte, és asztagokba rakta.

A következő napokban újabb területet hasított ki a patakon túli rónaságból. Először is lekaszálta a füvet, és szétteregette a napon. Amikor megszáradt, fagereblyével kupacokba halmozta, és hazafuvarozta. A ház mellett hat nagy boglyát rakott belőlük.

Esténként túlságosan fáradt volt ahhoz, hogy hegedüljön.

Egyszer napkeltekor három idegen állított be hozzájuk egy géppel, hogy kicsépeljék a búzaszemeket. Laura már a harmatos füvön hajtotta át Pöttyöst, mikor meghallotta a gép reszelős harákolását. A kelő nap fényében csillámlott a pelyva. Szemcséje arany-füstként lebbent a szélben a préri felett.

A munka még reggeli előtt befejeződött, így az emberek továbbállhattak cséplőgépükkel. Édesapa azt kívánta, bárcsak Hanson több búzát vetett volna.
– Lisztnek elég lesz – töprengett édesapa. – A búza szalmájával és a lekaszált szénával az állatok kihúzzák a telet. Jövőre jóval több búzát arathatunk.

Amikor Laura és Mary a prérire indultak játszani, az út mentén egy gyönyörűségesen aranyló szalmakazlat pillantottak meg. A napsütésben szikrázott égre nyújtózkodó süvege. Balzsamos illata simogatóbb volt a szénáénál. Laura lába meg-megcsusszant egy-egy kisikló csúszós szalmaszálon. Ám gyorsabban mászott, mint ahogy a szalma hullott. Egy perc alatt a kazal tetején állt. Messzire ellátott a fűzfák csúcsa fölött a patakon túli tájra. Eddig még nem érezte a préri uralmát köröskörül a maga teljességében.

Fenn volt, közel az éghez, majdnem ott, ahol a madarak szárnyalnak. Lelkesen csapkodott karjával, miközben a ruganyos szalmán ugrándozott. Mintha ő is a magasba szállna, egyenest a szélfútta égnek.
– Mindjárt repülök Re-p-p-ülök! – kiáltotta izgatottan Marynek.

Mary gyorsan felkapaszkodott melléje.
– Ugorj! Ugorj! – biztatta Laura. Kitárták karjukat, és keringtek körbe-körbe, egyre feljebb. A szél vitorlaként csapdosta szoknyájukat, és nyakukba hullott főkötőjüket a szalag megkötött csomóján himbálta.
– Feljebb! Feljebb! – ujjongott Laura, és ugrott egyet. Lába hirtelen megcsusszant. Átbucskázva a kazal peremére zöttyent, s egyre nagyobb iramban suvadt lefelé. Bumm – a kazal tövénél kötött ki. Puff – Mary rápottyant. Nevetve hemperegtek az összetört szalmán. Újból felmásztak a kazalra, hogy megint leszánkázzanak rajta. Eddig még nem volt ilyen jó mókában részük.

Addig csúszkáltak, amíg a kazalból csak egy közepes, laza szalmaboglya nem maradt. Egyszerre felocsúdtak. Édesapa rakta ezt a szalmakazlat. Egymásra néztek, majd szemügyre vették a kazal romjait. Mary úgy döntött, hogy hazamegy, Laura csendesen követte. Nagyon igyekeztek segíteni édesanyának, játszottak Carrie-vel, míg édesapa haza nem érkezett ebédelni.

Mihelyst belépett az ajtón, Laurára nézett. A kislány lesütötte szemét.
– Ejnye, lányok! Soha többé ne csúszkáljatok a kazlakon! Hazafelé jövet meg kellett állnom, hogy újból felrakjam a széthányt szalmát.
– Nem tesszük, édesapa – ígérte Laura komolyan, és Mary megismételte a fogadalmat.

Ebéd után Mary elmosogatott, Laura eltörölgetett. Azután felvették főkötőjüket, és felmentek a prérire. A szalmakazal aranylón ragyogott a napsütésben.
– Laura! Mit csinálsz? – szólt rá Mary a húgára.
– Semmit sem tettem! Még csak meg sem érintettem!
– Gyere el onnan rögtön, vagy megmondalak édesanyának! – fenyegette meg Mary.
– Édesapa nem tiltotta meg, hogy az illatát beszívjam – védekezett Laura.

Szorosan a kazal mellé állt, és jó mélyet szippantott az aromás levegőből. A szalma felmelegedett a napon. Jobb volt az illata, mint a búzamag íze, amikor rágcsálják. Laura beletemette arcát, becsukta a szemét, és egyre mélyebbeket lélegzett.
– Mmm! – sóhajtotta Laura.

Mary is odajött egy szippantásra, és ő is ezt duruzsolta: Mmm!

Laura felnézett az aranylón fénylő, szúrós halomra. Sosem látta még az eget ilyen kéknek, mint most, az aranysüveg felett. Nem bírt lent maradni. Fent kell, hogy legyen, az azúrkék ég közelében.
– Laura! – kiáltott rá Mary. – Édesapa megtiltotta! 
Laura rendületlenül mászott tovább.
– Semmi ilyesmiről nem beszélt. Nem a mászást ellenezte, hanem a lecsúszást. Én pedig csak mászom.
– Biztos leesel róla – aggódott Mary.

Laura felállt a kazal tetején. Lenézett Maryre, s mintha egy csöpp kislányhoz beszélne, nyugtatóan hozzáfűzte:
– Nem fogok lekorcsolyázni. Édesapa nem engedte. 
Csak a határtalan ég kéklett felette. Szél borzolt bele a préri végtelen fűtengerébe. Laura kitárta karját, és ugrott, a szalma fellökte a magasba.
– Repülök! Repülök! – énekelte. 
Mary is felkapaszkodott mellé, ő is lebegett.

Addig-addig pattogtak, míg nem tudtak még magasabbra ugrani. Akkor elvetették magukat az édes, meleg szalmában. A szalma görbülete Laura mindkét oldalán felemelkedett. A kislány besüppedt egy törésvonalba, aminek egyik része megereszkedett, túlfele pedig felemelkedett. Kibillent testével egyre sebesebben gördült lefelé, és semmi sem állíthatta meg.
– Laura! – ordított Mary. – Édesapa nem engedte…!

De Laura csak gurult, bukfencezett lefelé, míg szénástul nagyot nem puffant a földön. Ám rögtön felpattant, és egy szempillantást alatt megint a boglya süvegén termett, hogy mint a szél újra lebucskázzon.
– Gyere, Mary! – rikkantotta. – Édesapa a gurulást nem tiltotta meg.

Mary a boglya csúcsán maradt, onnan győzködte Laurát:

– Tudom, hogy nyíltan nem mondta édesapa, hogy ne guruljunk le, de…
– No hát akkor! – bucskázott lefelé pörgettyűként Laura. – Gyere már! Csuda jó!
– Hát, nem is tudom – bizonytalanodott el Mary, de már gördült is lefelé.

Remek mulatság volt. Még jobb, mint a siklás. Újból és újból felkapaszkodtak, hogy lebukfencezzenek, és minden alkalommal teli torokból nevettek. Közben egyre több szalma potyogott le velük a földre, mindaddig, amíg nem volt mire felmenniük.

Akkor leseperték a ruhájukra tapadt szalmaszálakat, kigereblyézték a hajukba akaszkodott szalmatöreket, és csendben, mint két kis egér, hazalopakodtak.

Amikor édesapa megjött a szénakaszálásból, már leszakadt az este.

Mary az asztal körül sürgött-forgott, vacsorára terített. Laura az ajtó mögött levő dobozában matatott papírbabái között.
– Laura! – reccsent rá édesapa. – Gyere csak ide! 
Laura kisompolygott az ajtó mögül.
– No, állj Mary mellé! – ült le, a kislányokat meg hagyta, hadd álldogáljanak előtte. De Laurát nézte kemény pillantással. Könyörtelenül folytatta:
– Megint csúszkáltatok a szalmakazalról?
– Nem, édesapa – felelte Laura.
– Mary? – reccsent rá az apja. – Nem csúszkáltatok a szalmakazalról?
– N-nem, édesapa – dadogta Mary.
– Laura? – édesapa hangja vészjóslóan csengett. – Valld csak be, csúszkáltatok a szalmakazalról!
– Nem, édesapa! – ismételte meg Laura. Nyílt pillantása találkozott apja döbbent tekintetével. A kislány nem tudta, miért nézi így.
– Laura! – kiáltott fel édesapa.
– Mi nem csúszkáltunk, édesapa! – magyarázta. – Mi csak legurultunk róla.

Édesapa felpattant és kiment az ajtón. Ott állt, a távolba meredve, csak a háta rázkódott. Laura és Mary nem tudták, mire véljék.

Amikor végre megfordult, arca komoly volt, csak szeme csillogott a visszafojtott nevetéstől.
– Rendben van, Laura – döntötte el a kérdést édesapa. – De mostantól kezdve, lányok, azt akarom, hogy széles ívben kerüljétek el a szalmakazlat. Petinek, Rozsdásnak és Pöttyösnek egész télre nem lesz egyebe, csak a széna és a szalma. Minden falatra szükségük lesz. Nem akarjátok, hogy éhezzenek?
– Jaj, nem édesapa? – válaszolták kórusban a lányok.
– Hát, remélem, a szalma jó lesz még az etetésre, de a kazalban kell maradnia. Világos?
– Igen, édesapa – bólogattak a kislányok.

Így végződött a hancúrozás a szalmakazalban.

IX. FEJEZET 
SZÖCSKESZÖKKENTŐ IDŐ

Már érlelte a patak mentén, végig a csalitban zamatos gyümölcsét a vadszilvafa. Egymás tőszomszédságában, csomókban csüngtek. Minden kis ág-boguk roskadozott a vékony héjú, lédús szilvától. Édes, bódító illata keringett a levegőben, miközben apró szárnyak zizzenése hallatszott.

A hajnal hasadása már mindenkit talpon talált. Édesapa a patakon túli tarlón dolgozott. Laura pedig Pöttyöst terelte a gömbölyűre koptatott, szürke sziklához, hogy találkozzanak a gulyával. Petit és Rozsdást édesapa járomba fogta.

A reggeli edényeket elmosogatva Laura és Mary bádogvödröket kaptak a kezükbe, és elmentek szilvát szüretelni. Házuk tetejéről látták édesapjukat szántani. Lassan haladt előre, szinte araszolt a préri egyik kanyarulatánál. Az ökrökkel együtt apró pontoknak tűntek a messzeségben. A felhasított barázdából, mint a füst, porfelhő úszott utánuk.

Napról napra egyre nőtt az a tenyérnyi bársonyosbarna földdarabka, ahogy az eke kiharapott egy-egy falatot a szénakazlak mögötti ezüstösen aranyló tarlóból. Ez a barna sáv ki fog nyúlni a préri fűhullámaira is. Eljön az az idő, mikor itt egy nagy-nagy búzamező lesz. Amikorra ennek termését édesapa learatja, mindannyiuknak meglesz mindenük. Lesz házuk, tarthatnak lovakat, és mindig ehetnek cukorkát, csak édesapa arassa le a gabonát. A szilvás liget felé való igyekezetükben Laura majdnem elveszett a préri hosszú szálú fűtengerében. Vászon főkötője a hátára csúszott. Bádogvödre a karján himbálódzott. A mustársárgára aszalódott fű ropogott a talpa alatt. Kis szöcskék ugrottak félre útjából, nehogy rájuk lépjen. Mary lassan lépdelt a Laura taposta ösvényen. Neki bezzeg a feje búbján maradt a fityulája.

Amint odaértek, letették vödrüket. Fogták kis csupraikat, és teleszedték. Annyit fordultak, hogy a vödrök csordultig megteljenek. Zsákmánnyal dúsan megrakodva tértek haza. Egyenest a tetőre mentek, ahol édesanya a kigereblyézett fűre egy patyolattiszta vásznat terített le. A kislányok azon egyengették széjjel a szilvát, hogy száradjon a napsütésben. Télire finom csemege lesz belőle a családnak.

Mire visszaértek, a szilvafák alatt alig volt árnyék. A napsugár be-bevillant a keskeny levelek között. A kis ágak meghajoltak a szilva súlya alatt. Jócskán hullott belőlük, és elbújt a fűben. Az elgurult szemek megakadtak a fűcsomók tövében. Volt közöttük laposra nyomódott és sértetlen, és volt, ami széttoccsant, megmutatva lédús, sárga belsejét.

Méhek és darazsak rajokban lepték be a szétzúzódott gyümölcsöt, hogy amennyire csak tőlük telt, kiszívják cukros levét. A csemegét habzsolva riszálták fémesen csillogó potrohúkat. Élvezetükben túlságosan boldogok voltak ahhoz, hogy fullánkjukat is használják. Amikor Laura megbökte őket egy fűszállal, épp csak egy picit mozdultak arrébb, egy pillanatra sem hagyták abba a szürcsölést.

Amint Laura az egészséges gyümölcsöt már mind belerakosgatta vödrébe, a felhasadt szilvákról lefricskázta a darazsakat, hogy bekapjon néhány szemet. A zamatos, meleg gyümölcs édesen olvadt szét a szájában. A darazsak tehetetlenül dongtak körülötte, nem tudták, hirtelen hová tűnt szilvájuk. Ám a következő pillanatban egymást lökődve, egy újabb szemet rohamoztak meg.
– Szerintem te több szilvát tömtél magadba, mint a vödrödbe – jelentette ki Mary.
– Egyáltalán nem – utasította vissza Laura. – Én csak azt a szilvát ettem, amit magam szedtem.
– Pontosan tudod, miről beszélek – méltatlankodott Mary. Te mindent játéknak veszel, míg én dolgozom.

De Laura éppoly gyorsan megtöltötte vödrét, mint Mary az övét. Mary azért dohogott, mert szívesebben varrt vagy olvasott volna. Laura viszont nem bírt egyhelyben maradni, szerette a szilvát szüretelni. Élvezettel rázta a fát. Pontosan tudta, hogyha erősen rázza, lehull az éretlenje is, és így pocsékba megy. Ha túl gyöngéden, érett is marad rajta, ha éjjel esik le, több törik össze belőlük, ami szintén veszteség.

Laura a repedező kérgű fatörzsre gyors, de kíméletes ütést mért. Az érett szilvaszemek meglódultak, majd a földre potyogtak Laura köré, amíg az utolsó érett szemek is földet nem értek.

Több szilvafajta volt. Először a vörösek értek, majd a sárgák. Ezt követték a kékek. A kései volt a legjobb. Ez a fajta csak akkor lesz jó, ha már megcsípte a dér.

Egyik reggel minden ezüstösen szikrázott a földbe vájt ház körül. A dér minden fűszálat behintett ezüsttel, a zúzmara csillámló selymével vonta be az ösvényt. Mikor rálépett, mégis úgy égette Laura meztelen talpát, mint a tűz. Orrán cinkét fogott a hideg, lélegzete páraként bodorodott a fagyos levegőben. Pöttyös szuszogása is apró felhőként úszott utánuk. A felkelő nap sugaraitól felszikrázott a préri. Milliom icipici színes csillag ringott a fűszálakon. Ez volt az a nap, amikor beérett a deres szilva. Nagy volt, bíborvörös, és a fagy ezüst glazúrral vonta be.

A napnak már nem volt heve, az éjszakák pedig csípősek lettek. A préri a szénaboglyák sötétsárga színéhez kezdett hasonlítani. Más lett illata a földnek, az ég vakító kékje is megfakult.

Laura lábnyomai sötéten rajzolódtak ki az ösvényen. De a déli nap még melegen tűzött. Egy csepp nem sok, annyi eső sem esett. De fagy sem dermesztett. Közeledett a hálaadás napja, és még hó sem hullott.
– Nem tudom, mire is készüljek – töprengett édesapa. Ilyen időt még nem láttam. Nelson szerint az öregek szöcsketikkasztó télfordulónak nevezik. Jómagam sem értem, mit is takar ez pontosan.
– Mégis, mit jelenthet? – kérdezte édesanya. 
Édesapa fejét ingatta:
– Hiába is faggatsz, nem értem.
– Talán egy régi norvég mondás – felelte rá édesanya.

Laurát annyira megkapta a szavak csengése, hogy amikor a préri zörgősre száradt füvén egy ugráló szöcskét látott, magában ekképp dudorászott:
– Szöcskeugrató nyárutó Szöcskeszökkentő őszidő!

X. FEJEZET 
TEHÉN A KAZALBAN

Elszaladt a nyár, közeledett a tél. Eljött az ideje, hogy édesapa a városba utazzon. Itt, Minnesotában a város olyan közel volt hozzájuk, hogy édesapa egy nap alatt megjárhatta. Most édesanya is vele tartott.

Carrie-t, aki még túl kicsi volt ahhoz, hogy távol legyen az anyjától, magukkal vitték, de Mary maholnap már betölti a kilencet, Laura pedig a nyolcat. Amíg édesapa és édesanya távol vannak, itthon maradhatnak, és vigyázhatnak mindenre.

A városba készülve Laura kinőtt rózsaszín kalikó ruhájából édesanya új ruhát varrt Carrie-nek. Még egy apró főkötőre is futotta belőle.

Carrie haját édesanya minden éjszakára hajcsavaró papírra tekerte. Így aztán reggelre hosszú szőke haja loknikba kunkorodott. Ahogy fejére került a rózsaszín főkötő, olyan lett, mint egy feslő rózsabimbó.

Édesanya harang alakú alsószoknyáira a legszebb ruháját vette fel, az apró epermintás delént. Ezt utoljára a nagymamáéknál, Nagy-Berekben a cukorfőző bálon viselte volt, de az már régen volt.
– Laura, Mary, legyetek jó kislányok! – búcsúzott el tőlük édesanya. Majd Carrie-vel a karján felszállt a szekér bakjára. Ebédjük a szekér hátuljában volt. Édesapa ösztökélni kezdte az ökröket.
– Visszajövünk még naplemente előtt – ígérte édesapa.
– Csá Peti! Csá Rozsdás! – kiáltotta a jószágoknak, mire a nagy ökör meg a kicsi nekifeszült a járomnak, és végre elindultak.
– Isten veletek! Jó utat! – integettek utánuk a kislányok.

A szekér lassan távolodott. Édesapa az ökrök mellett ballagott. Édesanya, Carrie és a szekér édesapával egyre kisebbek lettek, míg csak bele nem olvadtak a préri fűtengerébe.

Hirtelen végtelennek és üresnek tűnt a préri, de a lányoknak semmitől sem kellett tartaniuk. Nem voltak sem farkasok, sem indiánok. De Jancsi kutya nem mozdult Laura mellől. Megbízható volt, tudta, hogy mindenre neki kell vigyáznia, ha édesapa elmegy hazulról.

Aznap reggel Mary és Laura a pataknál játszott a nádasban. Nem mentek a mély víz közelébe. Egy ujjal sem nyúltak a szalmakazalhoz.

Délben kukoricalepényt ettek rácsurgatott édes melaszsziruppal, és tejet ittak hozzá, amit édesanya odakészített nekik. Elmosták és helyükre rakták bádogbögréjüket.

Ebéd után Laura a nagy sziklán akart játszani, Mary pedig a házban. Mary azt állította, hogy Laurának is otthon kell maradnia.
– Édesanya parancsolhat nekem – szállt vitába vele Laura – te nem.
– De, én is! – replikázott Mary. – Ha édesanya nincs itt, azt kell tenned, amit én mondok. Én vagyok az idősebb.
– Engedned kell, hadd csináljak azt, amit akarok, mert én vagyok a kicsibb – perlekedett Laura.

– Carrie a kicsi, nem te – mérgelődött Mary. – Ha nem engedelmeskedsz, megmondalak édesanyának.
– Azt gondolom, ott játszhatok, ahol akarok! – kiáltotta Laura.

Mary meg akarta fogni, de Laura fürgébb volt nála. Kirohant a házból, hogy felszaladjon az ösvényre, de Jancsi kutya útban volt. Mozdulatlanul állt, tekintete konokul tapadt a patak túlsó partjára.

Laura egy percre megdermedt, majd felsikoltott:
– Mary!

A gulya édesapa kazlainál a szénát habzsolta. Semmi takarmányuk sem maradt volna a téli hónapokra az ökreiknek.

Jancsi tudta, mit kell tennie. Morogva rohant le a lépcsőn a gyaloghídig. Édesapa nem volt itt, hogy megmenthesse a szénát, maguknak kell elhajtani onnan az állatokat.
– Jaj, mi nem! Mi nem tehetjük! – riadt meg Mary. 
De Laura csak rohant Jancsi után, és Mary kelletlenül követte. Keresztülfutottak a patakon, és maguk mögött hagyták a forrást is. Ahogy felkapaszkodtak a prérire, szembekerültek a bősz, termetes marhákkal. Hosszú szarvukkal lyukakat fúrtak a szénába, vajatokat fúrtak bele, csak faltak, és letiportak mindent, ami az útjukba került, miközben egymást is taszigálták.

Mary kővé dermedt félelmében. Laura túlságosan is aggódott ahhoz, hogy tétlenül álljon. Arrébb tuszkolta Maryt. Majd meglátott egy botot, felkapta, és ordítva rontott a gulyára. Jancsi acsarogva futott mellettük. Egy nagydarab tehén Jancsi felé vágott szarvával, de a kutya mögéje ugrott. Hogy elhibázta, bosszúsan felhorkant, és vágtatni kezdett. Behúzott nyakkal lódult utána a többi marha egymást taszajtva. Jancsi kutya, Laura és Mary pedig ott szaladt a nyomukban.

Mégsem tudták elkergetni a szénakazlaktól az állatokat. A marhák keresztül-kasul rohangásztak a kazlak között, egymást döfködve, bőgve, hogy beletúrjanak a szénába és rátapossanak. Egyre több széna csúszott ki a kazlakból. Laura lihegve szaladt az állatok után, miközben üvöltve rázta botját. Csakhogy minél gyorsabban futott, annál jobban szaporázták a marhák is. A fekete, barna, vörös, tarka és pöttyös behemót jószágok hosszú félelmetes szarvukkal nem hagyták abba a széna pusztítását. Páran megpróbáltak belebújni a felborított kazlakba.

Laura felhevült, és minden kavargott körülötte. Copfba font haja kibomlott, és a szemébe hullott. Torka berekedt a kiabálástól, de csak rohant tovább botját rázva. Leginkább attól félt, nehogy megüssön akár egyet is a nagyszarvú marhák közül.

Laura hirtelen sarkon fordult, és a másik irányban kezdett szaladni. Egy nagy vörös tehénnel találta magát szembe, aki épp akkor fordult ki egy szénakazal mögül. Böhöm nagy lábai, vállai és félelmetes szarvai rohanvást közeledtek feléje. Laurában benneszakadt a sikoltás. Végső kétségbeesésében a marha mellé ugrott, és jó nagyot sózott rá a bottal. Amaz megpróbált megállni, de a többi ott csörtetett mögötte, így nem tudott. Megfarolt hát, és a felszántott földek felé menekült, a többi pedig vakon követte.

Jancsi kutya, Laura és Mary egyre messzebb kergette őket a szénakazlaktól. A préri távolba vesző fűtengerébe hajtották a gulyát. Johnny Johnson szemét dörzsölgetve tápászkodott fel a préri földjéről. Ott nyomta el az álom a puha, meleg fűben.
– Johnny! Johnny! – reccsent rá Laura. – Ébredj végre, és nézz a tehenek után!
– Legfőbb ideje! – jegyezte meg némi éllel Mary is.

Johnny Johnson csak bámulta a magas fűben legelésző állatokat, majd értetlenül pislogott Laurára, Maryre és Jancsi kutyára. Nem tudta, mi történt, és ők nem tudták elmondani neki, mert Johnny csak norvégul tudott.

Remegő lábakkal, alig vánszorogva vergődtek át a préri fűtengerén. Micsoda öröm volt, hogy ihattak a forrás vizéből. De az igazi boldogságot a földbe vájt ház jelentette, ahol végre lerogyhattak pihenni.

XI. FEJEZET 
VESZETT VÁGTA

A délután szép csendesen telt el a földbe vájt ház falai között. Otthon voltak. A tehenek nem csámpáztak be egyik szénakazalba sem. Lassan a nap is lecsúszott a préri nyugati peremén. Közeledett az idő, hogy hazahajtsák a marhákat a nagy szürke sziklától. Laura és Mary csak azt kívánta, bár itthon lenne már édesapa és édesanya.

Ki-kiszaladtak az ösvényre, hátha meglátják a szekeret. Végül Jancsi kutyával kiültek a fűbe, a ház tetejére, hogy ott várakozzanak. Szürkülni kezdett, mikor Jancsi fülei már érzékenyen jelezték a szekér közeledtét. Minduntalan felálltak, hogy a látóhatár peremét fürkésszék, ahol a szekér eltűnt a szemük elől, de semmivel sem láttak többet, mint ülve.

Kisvártatva Jancsi először csak az egyik fülét hegyezte, majd mind a kettőt. Félrebillent fejjel nézett fel Laurára. Egész testén reszketés futott végig, hogy végül is heves farkcsóválással fejezze ki örömét.

Felálltak, és csak lestek, mikor bukkan fel a szekér a préri füvéből. Amikor Laura megpillantotta, szökdécselni kezdett. Főkötőjét lengetve ujjongott:
– Jönnek! Jönnek!
– Borzasztóan gyorsan jönnek – aggódott Mary. 
Laurát megdermesztette a félelem. Hallotta a szekér csattogását. Peti és Rozsdás viharzottak végig a prérin, csak úgy rángatták maguk után a szekeret. Kergülten vágtattak keresztül mindenen. A szekér nagyokat zökkenve hánykolódott mögöttük, csattogva pattant minden hepehupán. Csoda, hogy szét nem esett. Laura már látta édesanyát is, amint hátul, a szekér sarkába kapaszkodik. Másik karjával Carrie-t szorította erősen magához. Édesapa öles ugrásokkal vetette magát előre, parancsszavakat kiabált, és időnként nagyot sújtott az ösztökével a mellette robogó Rozsdásra. A patak előtt megpróbálta visszafordítani a megvadult ökröket. De képtelen volt megfékezni az állatokat. Az ormótlan ökrök egyre közelebb értek a töltés meredek pereméhez. Rozsdás szinte lelökte édesapát. A szekér már-már megcsúszott a meredély szélén, hogy édesanyát és Carrie-t estében magával ragadja egészen a patakig.

Édesapa kétségbeesetten iszonyatosat üvöltött és Rozsdás fejére vágott. Minden dühét beleadta az ütésbe. Rozsdás vissza is farolt. Laura sikoltva rohant előre. Jancsi kutya belekapott Rozsdás orrába. Édesanya és Carrie akkor robogott el mellettük. Rozsdás nekirohant a pajtának, majd hirtelen minden elcsendesedett.

Édesapa a szekér után rohant, Laura a nyomában.
– Rozsdás, Peti! Hóha hó! – kiáltott édesapa. A szekér oldalába kapaszkodva igyekezett visszatartani az állatokat.
– Minden rendben, Charles – nyugtatta édesanya, de arca fehér volt, és minden ízében reszketett.

Peti megpróbált bejutni a pajtába, de egy járomba volt kötve Rozsdással, aki még fel sem ocsúdott abból, hogy fejjel ment a pajta falának. Édesapa kiemelte édesanyát és Carrie-t a szekérből.
– Ne sírj! – vigasztalta Carrie-t édesanya. – Látod, mindannyian jól vagyunk.

Carrie rózsaszín ruhája elől végighasadt. Megpróbálta abbahagyni a sírást, ahogy édesanya kérte.
– Hú, Caroline! Azt hittem, átzuhantok a töltésen – sóhajtotta édesapa.
– Én is azt gondoltam pár percig – felelte édesanya. – De tudhattam volna, hogy úgysem hagyod.
– Hagyd el, Caroline! – legyintett édesapa. – A jó, öreg Peti volt, aki kihúzott minket a csávából. Nem ő vadult meg, hanem Rozsdás. Ő csak ment vele. Meglátta a pajtát, és vacsorázni akart.

Laura azonban pontosan tudta, hogy édesanya Carrie-vel együtt szekerestül, ökröstül beleesett volna a patakba, ha édesapa nem sózott volna akkorát Rozsdás fejére. Odafurakodott édesanyához, szorosan átölelte, és megkönnyebbülten szólongatta:
– Édesanya! Édesanya! 
Mary is hozzátörleszkedett.
– Ugyan, ugyan – nyugtatta meg őket édesanya. – Minden jó, ha jó a vége. Most lányok, gyertek, segítsetek behozni a csomagokat a szekérről, amíg édesapa beköti az ökröket.

Az összes kis csomagot bevitték a földbe vájt házba. A lányok elmentek a tehénért a szürke sziklához, majd bekötötték a pajtába. S amíg Laura a fejesnél segédkezett, Mary édesanyával együtt elkészítette a vacsorát.

A vacsora-asztalnál elmesélték, hogyan kerültek a marhák a szénakazlakhoz, és hogyan próbálták elhajtani onnan őket. Édesapa úgy vélte, hogy pontosan azt tették, amit kellett.
– Tudtuk, hogy számíthatunk rátok, hogy mindenre vigyáztok. Ugye, Caroline?

Közben teljesen elfeledkeztek arról, hogy édesapa ajándékot szokott hozni nekik a városból. De azonnal eszükbe jutott, amint vacsora után édesapa hátralökte lócáját, és feltűnően nem nézett rájuk. Akkor Laura az egyik térdére telepedett, Mary meg a másikra. Laura ültében felnézett apjára és megkérdezte:
– Mit hoztál, édesapa? Mit? Mit?
– Találd csak ki – mosolygott édesapa.

Nem tudtak rájönni. Egyszer csak Laura zizegő hangot hallott apja overalljának a zsebéből. Odakapott. Egy piros, zöld csíkos papírzacskót húzott ki belőle. A csomagban két nyalókát találtak. Az egyik oldalukon lapos nyalókák mályvaszínűek voltak, mint minden jávorfa nedvéből készült cukor. Mary nyalogatta a cukorkáját, Laura pedig úgy harapott a magáéba, hogy lemorzsálódott belőle egy rész. Így láthatóvá vált kemény, barna, áttetsző közepe. Jellegzetes fűszeres íze volt. Édesapa azt mondta, hogy pemetefű cukor.

Mosogatás után a lányok nyalókájukkal a kezükben ismét édesapa térdére ültek. A kinti világot hideg párájával belepte az alkonyat. A földbe vájt ház oltalmában édesanya dúdolgatott és Carrie-t ringatta. Csak a patak locsogott a sárguló füzes lábainál. Az ég alján egyenként gyújtotta ki az est fényes csillaglámpásait. Ott villództak a fuvallatban.

Laura jól érezte magát apja karjában. Édesapa szakálla szelíden csiklandozta arcát. A pompás ízű cukorka olvadozott a nyelve hegyén.

Kisvártatva Laura megszólalt:
– Édesapa!
– Mi a baj, kisbogár? – hallatszott apja hangja a haja mögül.
– Azt hiszem, jobban kedvelem a farkasokat, mint a teheneket – kockáztatta meg Laura.
– Pedig a tehenek hasznosak, Laura!

Laura egy szemhunyásnyit elgondolkozott, de aztán egyre azt hajtogatta:
– Akárhogy is, én akkor is jobban szeretem a farkasokat!

Nem akart ő vitatkozni. Csak kimondta, amit gondolt.
– Na, Laura, nemsokára veszünk egy remek lófogatot – ígérte édesapa.

S a kislány azt is tudta, hogy mikor lesz ez. Mihelyst learatták a búzát.

XII. FEJEZET 
KARÁCSONYI LOVAK

A szöcskeszökkentő idő különös volt. De még hálaadáskor sem havazott. A hálaadás napi ebédet sarkig tárt ajtónál ették végig a földbe vájt házban.

Laura a füzes kopár ágain túl egészen addig ellátott, ahol a nap lehanyatlik. Sehol egy tenyérnyi hófolt. A préri olyan volt, mint valami puha, sárga prém. Az ég pereme összemosódott a föld szélével. Inkább ez az idő szöcsketikkasztó – gondolta Laura.

A hálaadás napi ebéd finom volt. Édesapa erre az alkalomra vadlibát lőtt, de édesanya nem tudta megsütni. Ugyanis tűzhelye nem volt, s a kicsi kályhának sem volt sütője. Édesanya tehát pörköltet készített belőle galuskával. Volt még krumplipüré, vaj, tej és – aszalt szilvából – kompót. A bádogtányérok mellett három-három pirított kukoricaszem. Ez a hálaadás nélkülözhetetlen csemegéje volt. Hajdan az első brit telepesek is ezt ették, hiszen nem volt más. Pulykát az indiánok hoztak.

Most miután végigették az ünnepi ebédet, Laura és Mary megehettek a ropogós kukoricaszemeket, hogy a honfoglalókra emlékezzenek.

Hogy a hálaadás ünnepe elmúlt, már a karácsonyra gondolhattak. Hó még mindig nem esett, sőt eső sem. A szürke ég alatt jeges szél söpört végig a színehagyott prérin. A tél hírnöke úgy suhant el a földbe vájt ház fölött, hogy semmit sem éreztek belőle.
– Barátságos, meleg ez a kuckó – jegyezte meg édesanya. – De mintha fogoly lennék, akár a télire karámba zárt állat.
– Rá se ránts, Caroline! – bátorította édesapa. – Jövőre már szép házban fogunk lakni. Jó lovaink lesznek, de még kocsink is lesz. Én a bakon ülök majd, te meg selyemben, bársonyban feszítesz rajta.

Ezután türelmetlenül a hajába túrt, és kiszakadt belőle álma-vágya:
– Lenne csak lovam, egy fogatra való.
– Ne álmodozz, Charles! – zökkentette vissza édesanya a valóságba. – Mindnyájan egészségesek vagyunk, otthonunk biztonságában, a télirevalónk is megvan. Örüljünk annak, ami van.
– Örülök. De Peti és Rozsdás a boronáláshoz, az aratáshoz túlságosan lomha. Nagydarab földet törtem fel velük, de a gabonát lovak nélkül nem fogom tudni elvetni.

A lélegzetvételnyi szünetben Laura is megszólalhatott:
– Tűzhelyünk sincs.
– Ez most hogy jutott eszedbe? – kérdezte édesanya.
– A Télapóról – magyarázta Laura.
– Ne vágjunk a dolgok elébe! – szólt rá édesanya.

Laura és Mary arra gondoltak, hogy a Télapó be sem tud jutni olyan házba, ahol nincs kürtő. Mary a napokban épp azt firtatta, hogy vajon hol jön be a Télapó. De édesanya elterelte figyelmüket:
– Lányok, mit kértek karácsonyra?

Édesanya vasalt. A vasalódeszka egyik vége az asztalon, a másik az ágy támláján. Annak idején édesapa éppen erre gondolva számította ki az ágyvég méretét. Carrie az ágyon játszott, Laura Maryvel az asztalnál ült. Mary paplannak való gyapjút válogatott, Laura pedig pöttöm kötényt varrt Charlottnak, a rongybabának. Kint, a töltés fölött bömbölt a szél, a kályhacsőbe bújva nyöszörgött, de havat még mindig nem hozott.
– Cukorkát kérek – közölte Laura.
– Én is – bólintott rá Mary. 
– Tyukojkát? – kérdezte hangosan Carrie.
– És új, meleg ruhát meg kabátot és főkötőt – sorolta Mary.
– Én is – csatlakozott hozzá gyorsan Laura. – És Charlotte-nak egy új ruhát, és…

Édesanya felemelte a vasalót a kályháról, és talpával feléjük tartotta. Ellenőrizniük kellett, hogy kellően meleg-e. Megnyalták ujjukat, majd villámgyorsan megérintették a vasaló talpát. Ha sercegett, elég forró volt.
– Köszönöm, lányok – fogott a vasaláshoz édesanya. 
Apa ingével kezdte. Először is gondosan körülvasalta a foltokat, majd levasalta.
– Tudjátok, édesapa mit szeretne karácsonyra?

Nem tudták. Ezért maga válaszolt:
– Lovakat. Ti nem?
A lányok egymásra néztek.
– Csak azért kérdem, mert ha ti is lovakat szeretnétek és semmi mást, akkor talán…

Laurát ez hideg zuhanyként érte. Egy ló a mindennapokra való, nem karácsonyra. Ha édesapa lovakat kapna, cserében terményt kellene eladnia. Laura hihetetlennek tartotta, hogy egyszerre legyenek a lovak és a Télapó.
– Édesanya! – kiáltotta. – Ugye, van Télapó?
– Persze hogy van – nyugtatta meg édesanya, miközben a vasalót visszatette a kályhára melegedni. – Már elég nagyok vagytok ahhoz, hogy tudjátok, a Télapó nem hétköznapi ember. Karácsony este egyszerre van ott mindenütt: Nagy-Bereken, Indiánföldön, a távoli New York államban vagy a mi kis házunkban. Minden kéményben egyszerre jön le.
– Igen, édesanya – bólintottak a lányok.
– Szerintem egy angyalhoz hasonlít – tűnődött el Mary. 
Laura pedig egyetértett vele.

Édesanya még mást is említett a Télapóról. Nemcsak hogy mindenütt egyszerre van, hanem mindig velünk van. Ha valaki önzetlen, a Télapó munkálkodik benne.
– Ha mindig mindenki azt szeretné, hogy a többiek boldogok legyenek, akkor mindig karácsony lenne? – érdeklődött Laura.
– Igen, Laura – helyeselt édesanya.

A két lány elgondolkodott. Pontosan tudták, édesanya azt várja tőlük, hogy maguknak ne kívánjanak külön ajándékot, csak a lovakat – édesapának. Ismét összekapcsolódott a tekintetük, de el is kapták gyorsan. Még Mary sem talált szavakat, bár jó kislány volt.

Aznap este, vacsora után édesapa szorosan magához vonta a lányokat. Laura apja szemébe nézett, hozzá simult és megszólalt:
– Édesapa!
– Mi baj van, cincérkém?
– Édesapa, én azt kérem a Télapótól, hogy… hozzon… 
– Mit?
– Lovakat – bökte ki Laura. – Feltéve, hogy megengeded, hogy olykor-olykor ráülhessek.
– Én is ezt szeretném! – kiáltotta Mary is. 
Édesapa csodálkozott, ragyogó tekintete ellágyult, ahogy rájuk nézett.
– Igazán lovakat szeretnétek?
– Igazán, édesapa? – bólogattak a kislányok.
– Akkor – mosolygott édesapa – megsúgom a Télapónak, hogy mindnyájunknak egy lófogatot hozzon.

Ebben megállapodtak.

A kislányok szótlanul bújtak hálóingükbe, vették fel hálósipkájukat, s térdeltek egymás mellé, hogy imádkozzanak:

Álomra hajtom most fejem,
Őrizz meg, kérlek, Istenem!
Ha többé föl nem ébredek,
Emeld magadhoz lelkemet!

És áldd meg, kérlek, édesapát, édesanyát, Carrie-t és mindenkit, és engedd, hogy jó kislány legyek örökkön-örökké! Ámen! – Ezzel Laura ágyba bújt, és máris elöntötte az öröm. Maga előtt látta a csillogó szőrű lovakat, sörényük, farkuk lobog a szélben, vágtatnak, bársonyos orruk beleszimatol a levegőbe, miközben szelíd szemük ráfénylik a világra. És édesapa megengedi, hogy lovagoljanak rajtuk.

Édesapa felhangolta a hegedűt, és állának támasztotta. Odakint a szél jajgatott magányos útján a didergő sötétben.

De a földbe vájt ház barátságos fészkében az élet lélegzett. A kályha résein át a lobogó tűz fényforgácsai ki-kiszökkentek, hogy apró csillámokban megvillanjanak édesanya acélkötőtűin, hébe-hóba édesapa könyökén is. A táncoló vonó árnyékban maradt, édesapa talpával verte a taktust, és a vidám muzsika meleg palástba burkolta a magányos szél sírását.

XIII. FEJEZET 
BOLDOG KARÁCSONYT!

Reggel arra ébredtek, hogy havazik. Jeges hócsomók sodródtak, örvénylettek a zúgó szélben.

Laura nem tudott kimenni játszani. Pöttyös, Peti és Rozsdás egész nap a pajtában álldogált, szénát és szalmát rágicsáltak. A földbe vájt házban édesapa a csizmáját javította meg, közben édesanya megint felolvasta a Malom a zugánál című történetet. Mary varrt, Laura pedig Charlotte-tal babázott. Hagyhatta volna, hogy Carrie foghassa Charlotte-ot, de túl kicsi volt még hozzá.

Aznap délután, mikor Carrie már aludt, édesanya intett a lányoknak. Titkos öröm fénylett arcán. Összedugták a fejüket, úgy súgtak-búgtak. Gombokból nyakláncot csinálnak Carrie-nek karácsonyra!

Felmásztak az ágyukra, hátat fordítottak Carrie-nek és felkészültek a munkára. Édesanya már hozta is a gombos dobozát. A doboz majdnem tele volt. Édesanya még akkora sem volt, mint Laura, mikor belefogott a gombok gyűjtögetésébe. Voltak olyan gombjai, amelyeket még az ő anyja tett félre kislánykorában. Páratlan darabok képezték így a gyűjteményt. Kedvükre válogathattak a különböző gombok közül: a kék-, vörös-, ezüst- és aranyszínű darabokból, a domború mintákon apró kastély látszott, híddal, fákkal – fénylő borostyánból vagy festett porcelánból készültekből. Voltak csíkozottak, olyanok, mint a fényes fekete szeder, sőt akadt kutyafej formájú is. Laura fel is visított, mikor meglátta.
– Csitt! – csendesítette édesanya. Szerencsére Carrie nem ébredt fel.

Édesanya az összes gombját odaadta nekik, hogy láncot készíthessenek belőle húguknak. Most már Laura nem bánta, hogy a földbe vájt házban maradtak. Amikor kinézett, a szél hótorlaszokat épített a kopár, fagyos földön. A patakon jégpáncél feszült, a fűzfák koronája recsegve hajladozott. A földbe vájt ház óvta őket titkukkal együtt. Szívesen foglalkoztak Carrie-vel. Mindent megkapott, amit csak akart. Dédelgették, énekeltek neki, el is altatták, amikor lehetett. Carrie már aludt, mikor belefoghattak a nyaklánc készítésébe.

Mary az egyik végén fűzte, Laura a másikon. Miután kiválogatták a legmegfelelőbb gombokat, felfűzték a zsinórra. Időnként messzebb tartva megnézték, levettek egy párat és másikra cserélték. Néha lehúzták az összeset és újra fűzték. A világ legeslegszebb nyakláncát akarták Carrie-nek adni.

Amikor karácsony estére készülődtek, szólt nekik édesanya, hogy még aznap be kell fejezniük a nyakláncot. Nem akartak belefogni, amíg Carrie el nem alszik. Ám olyan eleven volt, mint a csík, futkározott, kiabált, felmászott a padkára és leugrott róla, szökdécselt és énekelt. Egy cseppet sem fáradt el. Mary rászólt, hogy üljön csendben, mint egy kis hölgy, de nem volt hatása. Laura odaadta Charlotte-ot. Carrie fel-le dobálta a rongybabát, majd nekivágta a falnak.

Végül édesanya ölbe kapta, és dúdolgatott neki. A lányok rezzenéstelenül várták a fejleményeket. Édesanya éneke egyre halkult, Carrie egyre laposabbakat pislogott, míg végre lecsukódtak pillái. De ahogy édesanya halk éneke abbamaradt, Carrie szeme újból felpattant, és hangosan követelődzött:
– Még, édesanya, folytasd!

Végül csak elaludt. Azután nagy sietve elkészült Carrie lánca. Édesanya kötötte össze a végeit. Gyönyörű lett.

Aznap este, vacsora után, mikor Carrie már mélyen aludt, édesanya felakasztotta Carrie tiszta zokniját az asztal sarkára. Laura és Mary már hálóingben becsúsztatták a gombnyakláncot az egyik zokniba.

Ez volt minden. Mary és Laura már lefeküdtek, mikor édesapa megkérdezte őket:
– Kislányok, nem akarjátok kiakasztani a zoknitokat?
– De én azt hittem – motyogta Laura –, úgy hittem, a Télapó lovakat hoz nekünk.
– Valószínűleg így is lesz – jegyezte meg édesapa. – De a kislányok mindig ki szokták akasztani zoknijukat karácsony este.

Laura nem tudta, ezt mire is vélje. Mary sem. Édesanya kivett a sublótból két tiszta zoknit, édesapa pedig segített kiakasztani Carrie-é mellé. Laura és Mary elmondták esti imájukat, és kétségek közepette hajtották álomra fejüket.

Reggel Laura a tűz pattogására ébredt. A fél szemét egy picit kinyitotta, lámpafényt látott és egy kis dudorodást karácsonyi zoknijában. Sikkantott örömében és kiugrott az ágyból. Mary rohant utána, és erre Carrie is felébredt. Laurának és Marynek egy-egy kis papírcsomag volt a zoknijában, teljesen egyforma. A csomagokban cukorkát találtak. Hat-hat darab volt mindkettőjükében. Soha nem láttak még ilyen gyönyörű cukrot. Mintha nem is szopogatásra szánták volna. Némelyik cukorka hullámokban csokrosan összefogott szalagra hasonlított. Voltak közöttük rövid hengeres rudacskák, melyeknek lapos oldalán színes virágok füzére húzódott végig az egész nyalókán. Egy gömb alakú és egy csíkos tette teljessé a készletet.

Carrie egyik zoknijában négy ilyen cukorka lapult. A másik rejtette a gomb-füzért. Carrie-nek szeme-szája tátva maradt a csodálkozástól. Sikkantott egyet, felkapta kincseit, majd megint sikított örömében. Felült édesapa térdére, és hol a cukorkára nézett, hol a gomb-láncra, izgett-mozgott és teli torokból nevetett.

Itt volt az idő, hogy édesapa elvégezze a ház körüli teendőket.
– Gondoljátok, hogy van valami a pajtában? – fordult a lányokhoz édesapa. Édesanya noszogatta őket:

– Gyorsan öltözzetek fel!

Harisnyát, cipőt kellett húzni. Édesanya segített begombolni cipőjüket és összetűzte kendőjüket az álluk alatt, azután kifutottak a hidegbe.

Minden szürke homályba veszett, kivéve a hosszú vörös csíkot az égbolt keleti részén. A vörös fény rávetült a foltokban megmaradt szürkés-fehér hóra. Vöröslött az a hó is, ami megtapadt a pajta falaira ragadt szénán. Édesapa megvárta őket a pajta ajtajában. Felkacagott, mikor meglátta, hogy be vannak bugyolálva a lányok. Eléjük jött, hogy együtt lépjenek be.

Peti és Rozsdás helyén két szép ló állt. Nagyobbak voltak a régi pónilovaiknál, puha vörösbarna szőrükön lágyan csillant meg a fény. Sörényük és farkuk feketéllett. Fénylő, szelíd szemmel nézték a kislányokat. Selymes orrukkal lehajoltak Laurához, lágyan szuszogtak a tenyerébe, felmelegítették lélegzetükkel.
– Gyere, Laura! Lábad ide, nem oda! Mary, te is hallgass ide! – szólt édesapa. – Nos, lányok, hogy tetszik a karácsony?
– Nagyon, édesapa – felelte Mary. 
Laura az elfogódottságtól meg sem tudott szólalni. Édesapa szeme huncutul villant:
– Ki akarja lóháton levinni az állatokat a patakhoz itatni?

Laura alig győzte kivárni, amíg édesapa feltette Maryt az egyik ló hátára, hogy megmutassa neki, hogyan kell megkapaszkodnia a sörénybe, és biztatta, hogy ne féljen. Azután édesapa erős keze felkapta Laurát is. Egy pillanat múlva ott ült a másik ló széles, barátságos hátán és érezte elevenségét. Odakünn, a tél birodalmában a kései napsütésben felszikráztak a hó és a jég kristályai. Édesapa haladt az élen, kantárszáron vezetve a lovakat. Magával vitte a fejszéjét is, hogy léket vágjon az itatáshoz a patak jegén. A lovak felemelték fejüket, és mélyeket szippantottak a kristálytiszta levegőből, majd horkantottak, hogy kifújják orrukból a hideget. Bársonyos fülüket előre szegezték, majd hátra és ismét előre. Laura lova sörényébe kapaszkodott, kalimpált a lábával és nevetett. Ünnepi hangulatuk volt.

XIV. FEJEZET 
TAVASZI ÁRADÁS

Az éjszaka közepén Laura hirtelen felült ágyában. Eddig még nem hallott ilyen zubogást az ajtó előtt.
– Édesapa! Édesapa, mi ez? – ijedezett.
– Úgy hangzik, mintha a patak lenne – ugrott ki édesapa az ágyból. Ahogy kitárta az ajtót, a robajló hang betöltötte a fölbevájt ház sötétjét. A kislány hallotta édesapa kifakadását:
– Azt a fűzfán fütyülőjét! Hullik rám az áldás a polcokról, mint a manna! Horgászkampó, kalapácsnyél…
Édesanya halk, csitító szavából a kislány nem értett semmit. Apja dörmögését viszont annál inkább hallotta.

Apa becsukta az ajtót, mire a morajlás valamit csendesedett.
– Aludj szépen, Laura – kérlelte édesapa. De Laura sokáig forgolódott, miközben az ajtón át hallgatta az áradó víz dübörgését.

Amikor legközelebb kinyitotta szemét, az ablakon túl szürke volt még a világ. Édesapa elment, édesanya a reggelit készítette, ám a patak még mindig zúgott.

Laura egy szempillantás alatt az ajtónál termett, és kilesett. Zutty! Úgy csapott rajta végig a jeges, hideg eső, hogy levegőt sem kapott. Abban a pillanatban, hogy kiugrott a szakadó esőbe, bőrig ázott. És közvetlenül a lábánál hömpölygött dübörögve a patak.

Ott, ahol állt, nem látszott az ösvény. A tajtékzó víz felcsapott a lépcsőre. Azokat a fokokat mosta, amelyeken annak idején a pallót lehetett megközelíteni. A füzest elárasztotta a víz. Sárga tajtékos örvényben ringott a fák koronája.

A dübörgés fülsüketítővé fokozódott. Laura nem hallotta az eső neszezését. Csak azt érezte, hogyan csapdossa testét csuromvizes hálóingén keresztül, védtelen fejbőrét csapzott haján át. A féktelen áradat tombolása minden más zajt elnyomott.

A sodrás ereje félelmetes és lenyűgöző volt. A haragos, habos víz teljes tömegével rázúdult a prérire, így nagy területek kerültek víz alá. A patak felső szakaszán különösen magasra csapott és fehéren gyöngyözött a kanyarban. Szakadatlan változásában mégis egyformán hatalmas és döbbenetes maradt.

Váratlanul megjelent édesanya, és berántotta Laurát a fölbe vájt házba. Szemrehányóan kérdezte:
– Nem hallottad, hogy hívtalak?
– Nem, édesanya – felelte Laura.
– Jól van, no! – nyugtatta meg édesanya.

A víz patakokban csorgott le Lauráról és kis tócsákba gyűlt csupasz lába körül. Édesanya leráncigálta róla a hálóinget és törülközővel teljesen szárazra dörzsölte.
– Felöltözni, egy-kettő! – szólt rá édesanya. – Vagy meg akarsz fagyni?

De Laura nem fázott. Soha sem érezte még ilyen kellemesen élénknek magát.
– Nahát, Laura! – hüledezett Mary. – Én nem mennék ki az esőbe, hogy így bőrig ázzak.
– Mary, látnod kellene a patakot! – lelkendezett Laura, majd anyjához fordult:
– Nem mehetnék ki reggeli után még egyszer, hogy megnézzem?
– Nem – hűtötte le édesanya –, amíg el nem áll az eső.

Mire megreggeliztek, kisütött a nap. Így azután Laura és Mary édesapával mehettek, hogy megnézzék a patakot.

A levegő friss, tiszta és párás volt. A tavasz illata lebegett a préri felett. Az ég kéklett és nagy felhők úsztak rajta. A hó teljesen eltűnt a latyakos földről. Fenn, a magas töltésen Laura még hallotta a patak robajlását.
– Kész csapás nekem ez az idő – dünnyögte édesapa. Soha sem láttam még ilyet.

Végigmentek a magas töltésen és különös látvány tárult fel előttük. A habzó, dühöngő áradat mindent megváltoztatott körülöttük. A szilvafa-liget csak habos bozótnak tűnt a vízben. A plató egy kerek sziget lett. Körülötte a víz széleshátú folyamként hömpölygött. Ahol a nyáron úsztak, nem sok látszott a magas fűzfák törzséből, ahogy a tóból kikandikáltak.

Hátuk mögött feketéllett édesapa átázott szántóföldje. Édesapa elkomorodott, ahogy ránézett:
– Nagyon soká lesz az még, hogy elvethessem a gabonát.

XV. FEJEZET 
A PALLÓ

Laura biztos volt benne, hogy édesanya másnap nem engedi a pataknál játszani. Sodrásának még volt ereje, de már sokkal lágyabban morajlott. A földbe vájt kunyhóban is hallotta, hogy hívja őt. Amennyire csendben tudott, szó nélkül kióvakodott az ajtón.

A víz szintje már lejjebb húzódott. Már látszott a lépcső. Laura láthatta, hogy a palló hogy áll ellent a tajtékos áradatnak.

Télidőben, a jégpáncél szorításában a patak mozdulatlan és csendes volt. Most vidáman fecserészve nyargalt, szabadon. Ahol a hidacska sarkát rögzítették, fehér buborékok pattantak, mintha nevetne.

Laura levetette cipőjét, zokniját és biztonságba helyezte a lépcsőn. Aztán felsétált a pallóra, hogy a víz zúgását figyelje.

Vízcseppek csapódtak csupasz lábára, s ahogy Laura belemártotta egyik lábát az örvénylő habokba, kisebb hullámok vették körül. Majd ráült a deszkára, hogy mindkét lábával bele toccsanjon a vízbe. Ahogy az erős áramlat nekicsapódott, ő visszarúgott.

Már szinte tetőtől talpig vizes lett, de teljes testével akarta érezni a víz erejét. Jó mókát talált ki. Hasra feküdt, és mindkét kezét belökte a vízbe, egészen mélyre, ahol legnagyobb a sodrás. Ám kalandvágyát ez sem elégítette ki. Ringani akart a fecsegő hullámok gördületében. Mindkét kezével belecsimpaszkodott a gyaloghídba, és belegurult a vízbe.

Abban a szent pillanatban tudta, hogy ez most nem gyerekjáték. Az áramlás megmutatta félelmetes erejét. Tüstént megragadta a testét és a palánk alá rántotta. Csak a feje volt kint a habokból, és a keskeny pallóba kétségbeesetten kapaszkodó jobb karja.

Az áradat újból és újból rántott rajta. Laura állát a deszkának szorította, karjával pedig kapocsként fonta át, míg testének többi részét kíméletlenül cibálta a rohanó ár. És ez most egy cseppet sem volt nevetséges.

Ráadásul senki sem tudta, hol is jár. Senki sem hallotta volna, ha segítségért kiabál. A víz hangosan zubogott, és egyre erősebbeket lökött rajta. Laura rúgott egyet, de a víz görgetése erősebb volt nála. Még jó, hogy sikerült mindkét karját átvetni a pallón, mert a sodrás felgyorsult. Hatalmas erő húzta fejét hátra és lefelé, s akkorát lökött rajta, mintha ketté akarná szakítani. Teljesen elgémberedett.

Ez merőben más veszély volt, mint akár a farkasok, akár a gulya esetében. A patak nem élt. Sodrása erős volt, rémisztő és soha meg nem szűnő. Ha lehúzta volna az örvény, úgy görgette volna a testét, mint egy fűzfaágat. A pataknak ez egyre ment.

Elfáradt a lába, karját is alig érezte.
– Ki kell jutnom innen. Kell! – erősítgette magát. Fejében visszhangzott a patak zúgása. Miközben karjával erősen lökte fel magát, maradék erejével egy hatalmasat rúgott a vízbe – és ismét a hidacskán feküdt.

A palló megbízhatóan simult feje és hasa alá. Csak hevert rajta lihegve. Mikor megmozdult, megszédült. Levánszorgott a hídról. Felhúzta a zokniját és cipőjét, majd csigalassan mászott fel a sáros lépcsőn. A földbe vájt ház ajtajában megtorpant. Nem tudta, mit is mondjon édesanyának.

Egy kis idő múlva bement. Már a házban állt, és csöpögött belőle a víz. Édesanya éppen kötött valamit.

– Hol jártál, Laura? – pillantott fel édesanya, de már futott is hozzá. – Uram, teremtőm! Hogy nézel ki? Fordulj csak meg gyorsan!

Miközben a kislány vizes ruháját gombolgatta, tovább faggatta:
– Mi történt? Beleestél a patakba?
– Nem, édes-egy-mamám – vallotta be Laura. – Én mentem bele.

Édesanya hallgatott, miközben kibújtatta Laurát vizes ruhájából és szárazra dörgölte egy törülközővel. Nem szólt egy szót sem, míg a kislány mindent el nem mesélt. Laura úgy vacogott, hogy összekocódtak a fogai. Édesanya bebugyolálta egy steppelt ágytakaróba és a kályha mellé ültette. Végül leszögezte:
– Nagyon haszontalan voltál, Laura, és biztosan tudom, hogy ezzel te is tisztában voltál. De nem büntetlek meg. Még csak meg sem szidlak. Majdnem belefulladtál a patakba.

Laura egy szót sem tudott kinyögni.
– Nem mész a patak közelébe sem, amíg édesapa vagy én meg nem engedjük. Addig semmi esetre sem, amíg a patak vissza nem húzódik a medrébe.
– Nem én, nem – ígérte Laura.

Az ár levonul. A patak ismét barátságos, kedves játszóhely lesz. De Laura most már tudta, hogy vannak dolgok, melyek erősebbek bárkinél. Senki nem tehet ellenük semmit. A patak azonban nem kapta meg őt. Nem tudta annyira megijeszteni, hogy sikítson.
XVI. FEJEZET 
A MESESZÉP HÁZ

A patak visszatért régi medrébe. Az idő egyik napról a másikra felmelegedett. Édesapa a karácsonyi lovakkal, Samóval és Dáviddal kora reggeltől a földjükön dolgozott.
– Attól tartok, addig hajtod magad, amíg bele nem szakadsz a munkába – aggódott édesanya.

Édesapa elmagyarázta, hogy a talaj száraz, mert nem volt elég hó, ezért mélyen kell szántani és boronálni. És sürgősen meg kell venni a vetni való gabonát. A felkelő nap már a földjén találta, és sötétedésig dolgozott. Laura kint leste a leszálló estben. Amikor meghallotta, hogy Samó és Dávid átcaplatnak a gázlón, beszaladt lámpásért, és a pajtában világított, hogy édesapa elláthassa az állatokat. Édesapa ilyenkor már túlságosan fáradt volt ahhoz, hogy velük tréfálkozzon vagy beszélgessen. Vacsora után rögvest ágyba dőlt.

Végül a földbe került a búza, vetett zabot is. Sőt egy parcellányi krumplit is ültettek, édesanya és a lányok is segítettek. Édesapa veteményeskertet is készített. Mary és Laura segítettek a kertben húzott sorokban elszórni az apró magvakat. Carrie is ott téblábolt körülöttük.

A zsenge fűtől zöldellt a határ, kibomlottak a fűzfa sárgászöld levelei. A préri horpadásaiban csomókban nőtt az ibolya, a boglárka. Szerették a levendulát és – savanykás íze miatt – a sóska lóhereszerűen kibomlott levelét. Csak a búzaföld volt kopár.

Egy este édesapa a barna földön halványzöld fátylat mutatott Laurának. Kikelt a búza! A külön-külön oly vékony, szemmel alig látható hajtások együtt adták ezt a muszlinkönnyű csodát. Mindnyájan örvendeztek a megeredt vetésnek.

Másnap édesapa behajtott a városba. De még annyi idő sem telt el, hogy a gyerekek hiányolták volna apjukat, s ő már haza is jött. Laura hallotta meg először a kocsi zörgését. Így elsőként futhatott apja elébe.

Édesapa sugárzó arccal ült a bakon, háta mögött, a szekéren púposra halmozott fa volt.
– Itt van az új házunk, Caroline! – kiáltotta. 
Édesanyának a meglepetéstől torkán akadt a szó. Laura a farakás tetején termett. Még sosem látott ilyen sima, egyenes, gyönyörű deszkákat. Fűrészgéppel vágták fel a rönkfákat ilyen egyenletesre.
– De, Charles! – nyugtalankodott édesanya. – A búza épphogy kikelt!
– Minden rendben lesz – biztatta édesapa. – Hitelbe adták a fát. Akkor fizetjük ki, ha a gabonát learattuk.
– És most deszkából építünk házat? – kérdezte Laura.
– Igen, kisbogár! S még üvegablakaink is lesznek! 
Így is lett. Másnap eljött Nelson, hogy segítsen. Ki is ásták a ház pincéjének a helyét. Mire megnő a búza, meseszép ház lesz itt.

Laurának és Marynek annyi időt is nehezükre esett a földbe vájt házban tölteniük, amennyi a házimunkához kellett. De édesanya megkövetelte:
– Nem hagyhatom, hogy kutyafuttában, felületesen végezzétek a munkát – igazította helyre a kislányokat édesanya.

Így aztán minden reggeli után elmosogattak, rendet raktak, felsöpörtek, s csak miután a vesszősöprű is a helyére került, mehettek ki.

Szaladtak is le a lépcsőn, át a pallón, el a fűzfák alatt, fel a prérire. Átgázoltak a fűtengeren, egyenest egy zöldellő bucka tetejére, ahol édesapa és Nelson húzták fel az új házat.

Élvezettel nézték, hogy állítják föl az épület vázát. Vidám kalapálás verte fel a csendet. A gyaluk hosszú, kunkorodó forgácsokat hasítottak le az édesen illatozó deszkáról. A lányok a kisebb forgácsokat fülbevalóként a fülükre akasztották. A hosszabbakat nyakláncként a nyakuk köré tekerték. Laura úgy tűzte velük tele a haját, mintha aranyló fürtjei lennének. Mindig ilyen hajra vágyott.

Édesapáék rézsút rakták és szögelték fel a léceket a vázra. A tetőt készen vett zsindellyel borították be. Ezek a vékony, teljesen egyforma tetőfedő lapok sokkal szebbek, mint amilyet édesapa fejszével valaha is lenagyolt.

A padlót olyan tükörsima lécekből rakta le édesapa, amelyeknek mindkét oldala hornyolt volt, hogy pontosan illeszkedjenek. Padló került az emeletre is, s egyúttal a földszint mennyezetét is megcsinálta édesapa. A földszinten felhúzott egy válaszfalat, így két szobájuk lett. Az egyik a háló, a másik a nappali. A lakószoba egyik ablakából a napfelkeltét lehetett látni, a másik a bejáratnál délre nézett. A hálószobának is két ablaka lett. Laura még nem látott ilyen csodás ablakokat. Volt egy rögzített felső és egy nyitható alsó részük. Az alsót föl lehetett tolni, és egy pálcával meg lehetett támasztani. Mindkét rész hathat üvegmezőre oszlott. A bejárattal szemközti hátsó ajtó egy apró szobát rejtett. Kitámasztós ajtajának télen állnia kellett az északi szél rohamait. Itt tárolhatja majd édesanya a mosóteknőt, a vesszőseprűt és a felmosórongyot is.

Nelson már elment, Laura tehát kedvére kérdezősködhetett apjától. Édesapa úgy tervezte, hogy a háló édesanyáé, Carrie-é és az övé lesz, a manzárdban Mary és Laura alhatnak, játszhatnak kedvükre. Laura annyira szerette volna megnézni szobájukat, hogy édesapa félbehagyta munkáját. Egy-kettőre összeütött egy létrát a manzárdhoz. Ez a fönti szoba akkora volt, mint a két lenti együttvéve. Padlója ennek is szép, sima lécből volt; a ferde mennyezetet a friss, sárga zsindely hátlapjai képezték. A szoba minden oldaláról egy-egy üvegablak nyílt a prérire.

Mary kezdetben attól félt, hogy a létra lecsapódik. Később attól riadozott, hogy esetleg beleesik a létrafeljáró nyílásába. Laura is szorongott, de úgy tett, mint aki nem fél. Azonban hamarosan megszokták a fel-alá közlekedést.

A kislányok azt hitték, hogy már kész is a ház. De édesapa kátránypapírt szögezett a külső falra, azután további léceket erősített keresztbe a papírra, majd hosszú, sima deszkákkal burkolta be a ház oldalait. Végül az ajtók, ablakok köré készített keretet.

Ez a ház olyan légmentesen záródik, mint egy dob – simogatta végig a szemével édesapa. És beállította az ugyancsak készen vett ajtókat is. Ezekbe az otthon készíthetőnél jóval vékonyabb ajtókba vékonyabb üvegtáblák kerültek: fölülre, középre és alulra. A vásárolt zsanérokkal könnyedén, halkan nyíltak, csukódtak. Nem úgy, mint a fából készült csuklópántokkal. Édesapa a boltból hozzá való kulcsokkal zárakat is hozott, amelyek halkan kattantak, ha a kulcsot elfordították benne. Az ajtókhoz fehér porcelán gömb fogantyú is járt.

Egyik nap édesapa azzal fogadta őket:
– Tudtok titkot tartani?
– Igen, édesapa! – hangzott a lányok kórusa.
– Megígéritek, hogy nem mondjátok el édesanyának?

A lányok lelkesen bólogattak. Erre édesapa kinyitotta a kitámasztós ajtót. Egy csillogó-fekete kis tűzhely volt mögötte. Édesapa a városból hozta, és ide rejtette el, hadd legyen édesanyának meglepetés.

A tűzhely tetején négy kör alakú nyílást fedél zárt le. A fedélen az ujj aknák való vájat fölött fogantyú volt, így lehetett fölemelni. A tűzhely elülső oldalán egy téglalap alakú ajtó volt, rajta fémtolattyúkkal szabályozható nyílások, hogy jobb legyen a huzata. Az ajtó előtt egy tálcaszerű fémlap a hamufogó, nehogy a kipattanó parázs, vagy leszóródó hamu a padlóra kerüljön. A tálcára egy másik fémlap illeszkedett, kidomborodó betűkkel.

Mary kitapogatta: P A T; és számokat: egyes, hetes, hetes, nulla.
– Mit betűztem ki? – kérdezte Mary
– Azt, hogy Pat, és 1770, ez a tűzhely sorszámát jelöli – válaszolta édesapa.

Laura kinyitotta a tűzhely jobboldali ajtaját. Egy négyzet alakú teret látott, közepén polccal.
– Édesapa, ez mire jó? – kíváncsiskodott.
– Ez a sütő – magyarázta édesapa.

Aztán fölemelte a csodálatos tűzhelyet, s beállította a nappaliba. A kályhacsöveket a tűzhely nyílásába illesztette, majd keresztülvezette a mennyezeten, a manzárdon a tetőhöz. Ott egy korábban kifűrészelt lyukon át a szabadba tolta ki a végét. Végül fölmászott a tetőre és egy nagy ónköpenyt húzott rá, hogy a kályhacsőbe egy csöpp eső se hullhasson. Ez volt a préri-kémény.
– Hát, ezzel megvolnánk. Pont olyan, amilyennek lennie kell.

Nem maradt hátra semmilyen teendő a házat illetően. Az ablakokon annyi fény áradt be, hogy alig hitted volna, hogy a házban vagy. A deszkafal és a padló tisztaságot és fenyőillatot árasztott. A tűzhely a kitámasztós ajtó közelében, a sarokban honolt. A fehér porcelán ajtógomb a könnyű érintésre is kitárult, ha pedig a zár kicsi vasnyelve kattant egyet, az ajtó bezárult.
– Holnap reggel beköltözünk. Ez az utolsó éjszakánk a földbe vájt házban – mosolygott édesapa.

Laura és Mary megfogták apjuk kezét, és hazaballagtak a dombról.

A patakon túl fodrozódott a búzaföld selymesen csillámló zöldje. A nyílegyenes oldalú, sarkainál derékszögű szántóföldet a préri dús füve környékezte, amely erőteljesebbnek és sötétebbnek látszott. Laura még egy utolsó pillantást vetett a meseszép házra. A napsugarak pászmáiban úgy aranylott, a dombtetőre simuló oldalaival, nyeregtetőjével úgy hívogatott, mint egy szalmakazal.

XVII. FEJEZET 
A KÖLTÖZÉS

Napsugaras reggel volt, mikor édesanya, Laura segítségével mindent kivitt a földbe vájt házból a szekérre. Laura alig mert édesapjára nézni. Majdnem szétvetette őket a titok, az édesanyának szánt meglepetés.

Édesanya semmit sem sejtett. Kihamuzta a kicsi régi kályhát úgy, hogy édesapa megfoghassa!
– Nem felejtettél el még néhány kályhacsövet venni? – kérdezte.
– Nem, Caroline – felelte édesapa. 
Laura nem nevetett, de majd megfulladt a visszafojtott kacagástól.
– Az Isten szerelmére, Laura – szólt rá édesanya –, gombóc van a torkodban?

Dávid és Samó húzták a szekeret a gázlón át, fel az új házig. Édesanya, Mary és Laura gyalog mentek utánuk, karjuk telis-tele volt csomagokkal. Carrie tipegett elöl. Így mentek át a pallón, fel a füves dűlőre. A faház csak úgy aranylott a dombtetőn. Édesapa leugrott a szekérről, és csak várta, mit csinál édesanya, mikor meglátja a tűzhelyet.

Édesanya besétált a házba, és hirtelen földbe gyökerezett a lába. Egy hang se jött ki a száján. Végül alig hallhatóan azt suttogta:
– Istenem!

Laura és Mary hujjogva táncoltak. Carrie is, bár nem tudta, hogy miért.
– Ez a tiéd, édesanya! Az új tűzhelyed! – kiáltozták.
– Van kemencéje! És négy fedele, és egy kicsi fogantyú! – lelkendezett Mary. – Betűk is vannak rajta, és el is tudtam olvasni! P. A. T., azaz Pat!
– Jaj, Charles! Nem kellett volna! – nyugtalankodott édesanya.
– Nyugodj meg, Caroline! – karolta át édesapa.
– Sohasem aggódom, Charles! – magyarázta édesanya. – De egy ilyen ház felépítése, az üvegablakok, egy tűzhely – ez túlságosan sokba kerül.
– Semmi sem lehet túlságosan drága, ha rólad van szó – lágyult el édesapa. – És ne aggódj a költségek miatt.

Az ablakon át épp a búzamezőre lehetett látni.

A lányok odatolták édesanyát a tűzhelyhez. Kipróbálta a fedeleket, ahogy Laura mutatta neki, és figyelte, hogy használja Mary a szellőztetőt, majd kinyitotta a sütőt.
– Egek! – ámuldozott. – Nem is tudom, hogy merek ebédet főzni egy ilyen gyönyörű, nagy tűzhelyen!

De persze rögtön kipróbálta. A lányok a napfényes, levegős szobában terítették meg az asztalt. Az üvegablakok kitárva, fény és a préri illata áradt be rajta.

Annyira kellemes volt a tágas, fényjárta, szellős házban enni, hogy ebéd után is elüldögéltek még az asztalnál, és egyszerűen csak élvezték, hogy ott vannak.
– Hát, ez már olyasvalami, amit igazán szeretek – jelentette ki vidáman édesapa.

Aztán feltették az ablakokra a függönyöket. Édesanya kinőtt ingekből varrta, és ki is keményítette. Olyan fehérek voltak, mint a hó. Be is szegte mindegyiket mintás kalikóból kivágott keskeny csíkokkal. A nagyszobában levő függönyök rózsaszín szegélye Carrie-nek abból a kis ruhájából készült, ami akkor szakadt szét, mikor az ökrök megvadultak. A hálószoba függönyeit Mary régi kék ruhájából szabott csíkokkal szegte be édesanya.

Amíg édesapa szögeket vert be, hogy ezzel tartsa meg a függönyrudat, addig édesanya elővette a barna csomagolópapírnak azt a két csíkját, amit korábban tett félre. Összehajtogatta, majd megmutatta a lányoknak, hogyan vágjanak ki belőle apró darabokat. Amikor a papírt szétnyitotta, egy csillagsort kapott. Édesanya papírt terített a kályha mögötti polcokra. A csillagokat a polcok két végére akasztotta. A függönyök a helyükre kerültek, édesanya két patyolatfehér lepedőt lógatott a hálószoba egyik sarka elé. Igazán takaros öltözősarok kerekedett belőle édesapáéknak. Fenn, a manzárdban egy másik lepedőt függesztett fel, ahol Lauráék öltözködhettek.

Csodálatos lett a ház, mire édesanya befejezte csinosítását. A tiszta, fehér függönyöket a ragyogó ablakok két oldalára kötötték ki. Közöttük rózsaszín szegélyű habfehér vitrázsokon áradt be a napsugár. Fenyőillatot árasztott itt minden, a falak, a tartóoszlopok, de még a manzárdra felfutó lépcső is. A tűzhely kályhacsövével feketén csillogott, és a sarokban csillagos volt a polc.

Édesanya az étkezések között piroskockás abroszt terített az asztalra, és ragyogóan tiszta lámpást tett rá. Ott talált helyet még a papírkötésű Biblia, a nagy, zöldborítójú Csodák az állatvilágban és a Malomárok című regény. Két pad állt az asztal mellett.

Utoljára édesapa a bejárat közelében a falra erősített egy polcot, édesanya pedig rögtön kitette rá a kicsi porcelán pásztorlánykáját. A polcot édesapa maga faragta tele csillagokkal, szőlőfürttel és virággal, valamikor régen karácsonyra édesanyának. Mindig rajta állt a mosolygó kicsi pásztorlányka arany hajával, kék szemével, rózsaszín orcájával. Vékony derekát aranyszínű porcelánszalag fogta át. Porcelánruhát és -kötényt viselt, lábára porceláncipő simult. Végestelen-végig édesanyával utazott Nagy-Berektől Indiánföldön át a minnesotabeli Szilva patakig, és mindig mosolygott. Nem tört össze. Meg sem csorbult, még csak meg sem karcolódott.

Este Mary és Laura felkapaszkodtak a lépcsőn, hogy ott hajtsák álomra fejüket új birodalmukban, a tágas, szellős manzárdszobában. Itt már nem jutott az ablakra függöny, csak az öltözősarokra telt, édesanyának az összes régi lepedője elfogyott. De volt egy-egy ládájuk, azon ülhettek, s a kincseiket bennük tarthatták. Lauráéban pihent Charlotte papírbabák társaságában, Maryében varrókészlet és rongyos-zsák volt. A függöny mögött az öltözősarokban mindkettőjüknek volt egy-egy szögük, arra tehették ruhájukat, és onnan vehették fel hálóingüket. Csak az volt a baj ezzel a szobával, hogy Jancsi kutya nem tudott feljönni a lépcsőn.

Laura rögtön lefeküdt aludni. Egész álló nap futkosott fel-alá a lépcsőn, és ki-be szaladgált. Mégsem jött álom a szemére. Az új ház túl csendes volt. Hiányzott neki a patak álomba ringató csobogása. A némaság tartotta ébren.

Egyszercsak különös neszt hallott. Azonnal felpattant a szeme. Hallgatódzott. Olyan volt, mintha sok-sok apró láb futkározott volna a feje fölött. Mintha pöttöm állatok szökdécselnének ezerszám a tetőn. Mi lehetett ez?

Hát persze! Esőcseppek! Laura már annyira régóta nem hallotta az eső kopogását a háztetőn, hogy el is feledte a hangját. A földbe vájt házba nem hallatszott, ha esett, a vastag föld- és fűtakaró elnyelte neszezését.

Az álom bódulatában lebegve nagyon boldog volt. Hallotta az eső csepergését a tetőn: kipp-kopp! Kippi-kopp!

XVIII. FEJEZET 
A VÉN RÁK ÉS A PIÓCÁK

Mikor reggel Laura kipattant ágyából, csupasz talpával érezte a padló simaságát. Orrát megcsapta a deszkák fenyőillata. A keleti ablakokból jól látta a dús-füvű dombról lefutó ösvényt. Arrébb a halványzöld selymes búzamező derékszögű sarkán pihent meg szeme, mögötte pedig a zab ezüstös-zöld foltja villant elő. Messze a végtelen zöldellő rónaság húzódott, és a nap pereme ezüstös csíkkal villant át rajta. A patakparti füzes és a földbe vájt ház térben is időben is nagyon távolinak tűnt.

A nap meleg sugarai hirtelen árasztották el a szobát, bearanyozva Laura hálóinges alakját. Az ablakon át a napsugarak kis csíkokban hulltak a padlóra. Közöttük Laura hálósapkás feje, elálló copfjai, keze, ahogy felemelte, minden ujjával külön-külön, sötétebb árnyékként rajzolódott ki.

A földszinten megcsörrentek a szép, új tűzhely fedelei. Édesanya hangja szállt fel hozzájuk azon a négyszögletes nyíláson át, amelybe a létra volt betámasztva.
– Mary, Laura! Ideje felkelni, kislányok!

Így indult egy új nap az új házban.

Amíg a tágas, szellős lakószobában reggeliztek, Laura meg akarta nézni a patakot. Meg is kérdezte édesapát, hogy visszamehetne-e oda játszani.
– Nem, Laura – ellenezte édesapa. – Nem akarom, hogy visszamenjél oda, ahol sötét, mély gödrök vannak. De ha végeztél a házimunkával, és Maryvel végigszaladsz azon az ösvényen, amelyet még Nelson készített, találtok ott valamit.

Nagyon igyekeztek a lányok. Hát még, amikor a kiszögellésben felfedeztek egy valódi, vásárolt söprűt. Úgy látszott, a meglepetéseknek se vége, se hossza ebben a házban.

A söprűnek hosszú, egyenes, sima nyele volt. Feje több ezernyi vékony, zöldessárga erős szálból, készült. Édesanya szerint az a seprűcirok szalmája. Teljesen egyenesen metszették le a tövéről, és úgy hajlították meg, hogy egy lapos, erős vállrészt képezzen. Vörös zsinórral úgy öltötték össze, hogy szorosan tartson. Csodálatosan siklott a tükörsima padlón.

Laura és Mary mégis alig várták, hogy elindulhassanak. Ahogy eltették a söprűt, már is útnak eredtek. Laura izgatottságában annyira sietett, hogy a végén már futott is, miközben főkötője a hátára csúszott, és a nyaka körül a kötőszalagon himbálódzott. Meztelen lába csak úgy repült az alig kivehető füves ösvényen, le a domboldalon. Majd átvágott a síkság sarkán, és felkapaszkodott egy enyhe lejtőn. És megint ott volt a patak.

Laurának leesett az álla a csodálkozástól. Máshogy nézett ki, de mégis ugyanaz a patak volt teljes valóságában, barátságosan csobogott a napsütötte, alacsony füves partok között.

Az út a nagy fűzfa árnyékában ért véget. Palló vezetett át a napos füves rónaságra. Halványan rajzolódott ki az út, hogy egy apró halomnál azután végleg eltűnjön a szemük elől.

Laura úgy gondolta, hogy a fűbe vágott csapás, a napos préri örök vándora. Miközben átkelt a csörgedező csermelyen, szívében béke honolt. Körbejárta a dombot, hogy megnézze, mi van a túloldalán. Tudta, hogy ennek a csapásnak el kell vezetnie Nelsonék házáig. De csak nem akart vége szakadni. A csapás a végtelenbe kanyargott, hogy mindig úton legyenek rajta.

A patak hömpölyögve bukkant elő a szilvafás csalitból. A törpe növésű fák egymásba gabalyodva nőttek a csermely mindkét partján. Behajló ágaik súrolták felszínét, sötét árnyékot vetettek a vízre.

Itt a patak kinyújtózkodott, és szélesen futott tovább, hogy fodrot vessen és csobbanva bukjon át sekély, kavicsos-homokos medrébe. A hidacska alatt elkeskenyedve siklott tovább, és csörgedezve ömlött egy nagy medencébe. Itt, a füzes alatt a víz áttetszően tiszta és nyugodt volt.

Laura megvárta, amíg Mary is odaér. Akkor belegázoltak a sekély, csillámló vízbe.

Apró, fürge csellék rajai úszkáltak a lábuk körül. Ha megálltak, a csellék lábujjaikat harapdálták puha szájukkal. Laura egy különös teremtményt pillantott meg hirtelen a patakban. Olyan hosszú volt, mint Laura lába. Zöldes-barna teste olajosan fénylett. Előre nyúló két hosszú karja egy nagy lapos fogószerű ollóban végződött. Fején bajuszszerű sörték meredeztek. Kidülledt gömbszemével gyanakodva bámult a kislányokra.
– Mi a csoda ez? – riadozott Mary.

Laura óvatosan lehajolt, hogy megnézze, ám addigra nyoma veszett. Gyorsabb volt, mint a vízipók, és hátrafelé haladt. Egy lapos kő alól csak egy kis iszapcsík bodorodott ki, ez jelezte, hova is bújt. A következő pillanatban már ki is lökte harapófogószerű ollóit, és csattintott egyet. Majd kilesett.

Ahogy Laura közeledett felé, visszapattant a kő alá. De amikor a kislány megpaskolta a vizet a kő felett, ollóit csattogtatva rohant elő, és megpróbálta megfogni Laura csupasz lábujjait. A két kislány sikoltozva, nagy locskolással menekült előle. Csak minél messzebb a fenevad búvóhelyétől!

Majd nekibátorodtak, és egy hosszú bottal bosszantották, de az ollók kettészelték. Szereztek hát egy vastagabbat, amire azonban egyik ollójával úgy rácsimpaszkodott, hogy el sem engedte addig, amíg Laura ki nem emelte a vízből. Kidülledt szemével meredten bámult, farkával csapkodott, míg szabadon levő másik ollójával csattogott. Aztán beletoccsant a vízbe, és visszafarolt a kő alá.

Őrült harci lázban pattant ki mindig, ahányszor csak ráütöttek a kőre. A lányok pedig mindannyiszor sikoltva iszkoltak el félelmetes ollói elől.

Kiültek a pallóra, amíg a nagy fűzfa árnyékot nem vetett a patakra. Hallgatták a zúgó csobogását, figyelték a fények játékát a habokon. Majd újból belementek a vízbe, hogy most így közelítsék meg a szilvás ligetet, hiszen úgyis minden út idevezetett.

Mary viszolygott a víz sötét kavargásától a szilvafák alatt. A patak medre itt eliszaposodott, és semmi kedve sem volt a sárban dagonyázni. Inkább a partról nézte, hogy ereszkedik be Laura a vízbe.

A patak még teljesen nem húzódott vissza a medrébe. Tavalyi leveleket sodort a partszegélyre. Az iszap befurakodott Laura lábujjai közé. A szemcsék úgy kavarogtak, hogy nem látszott a meder feneke. Laura visszagyalogolt hát a tiszta vízbe, ki a napsütésre.

Úgy látszott, hogy sárfoltos maradt a lába. Tiszta vizet locsolt rá, de nem vitte le. Egyáltalán nem lehetett lemosni. Hiába dörzsölte. A foltok olyan színűek és lágyságúak voltak, mint a sár. De szorosan tapadtak Laura bőrére. Felsikoltott rémületében. Csak állt zsibbadtan, és kétségbeesetten kiabált:
– Jaj, Mary! Mary! Gyere! Gyorsan!

Mary odaszaladt, de a világért meg nem érintette volna azokat a szörnyű valamiket. Úgy látta, férgek. Márpedig még a látványukba is belebetegedett. Laura rögtön betegebbnek érezte magát még Marynél is, hiszen borzasztóbb volt, hogy ott voltak, rajta, mintha csak meg kellett volna érinteni. Belevájta körmeit az egyikbe, és húzni kezdte. Az a valami csak nyúlt, egyre hosszabb lett, de mégis ott lógott a bőrén.
– Jaj, ne! Ne csináld! Ketté fog szakadni? – borzadozott Mary.

De Laura csak nem hagyta abba, míg végül ki nem húzta. Néhány csepp vér pergett végig a lábán a sebből, ahonnan kihúzta azt a valamit. Aztán egy-kettőre kiráncigálta az összes élősködőt, noha pár csepp vér mindig kicsordult.

Laurának elment a kedve a további játéktól. Tiszta vízben megmosta kezét-lábát, és Maryvel együtt hazamentek új otthonukba.

Délre járt az idő, így édesapa is otthon volt. Laura beszámolt azokról a sárbarna színű, szem-, száj- és lábnélküli élőlényekről, amelyek a patakban a bőrébe furakodtak.

Édesanya szerint piócák voltak. Elmondta, hogy az orvosok betegekre szokták rátenni. Édesapa egyszerűen vérszopóknak titulálta őket, és azt mondta, hogy sötét, iszapos helyen, elhagyatott vízi világban élnek.
– Nem szeretem őket – jelentette ki Laura.
– Akkor ne tocsogjál iszapos vízben, kisbogár! – tanácsolta édesapa. – Ha nem akarsz bajt magadnak, ne keress!

Édesanya még hozzáfűzte:
– Na, kislányok, különben sem lesz sok időtök a patakban játszadozni. Most, hogy berendezkedtünk, és a várostól csak két és fél mérföldnyire lakunk, iskolába fogtok menni.

Laura egy szót sem szólt. Mary sem. Egymásra néztek, és egyszerre gondolták: Iskola?

XIX. FEJEZET 
A VARSA

Minél többet beszéltek Laurának az iskoláról, annál kevésbé akart odajárni. Nem tudta, hogy lesz képes egy hosszú napot kibírni távol a pataktól. Folyton csak azt kérdezgette:
– Jaj, édesanya, muszáj?

Édesanya szerint egy olyan nagy kislánynak, aki maholnap betölti a 8. életévét, olvasni kell tanulni, nem pedig vadul rohangászni a patakparton.
– De én tudok olvasni, édesanya! – könyörgött Laura. – Kérlek szépen, ne küldj engem iskolába. Tudok olvasni. Hallgasd csak!

Felkapta a Malomárok című könyvet, felütötte valahol, és miközben fél szemmel nyugtalanul leste anyját, a következőket motyogta:
– A Malomárok minden ablaka és ajtaja zárva volt. Gyászfátyol lebegett az ajtó gombján…
– Ugyan, Laura – szakította félbe édesanya –, te nem olvasol! Csak azt idézed, amit oly gyakran olvastam fel édesapádnak. Még mást is meg kell tanulnod: írni és számolni. Befejeztem. Hétfőn reggel iskolába mentek.

Mary ült, édesanyát várta. Úgy látszott, hogy ő az a jó kislány, aki akar iskolába menni. A kitámasztós ajtón kívül édesapa éppen kalapált valamit. Laura olyan garral ugrott ki az ajtón, hogy a kalapács majdnem eltalálta.
– Hoppá! – bosszankodott édesapa. – Majdnem eltaláltalak az előbb! Nem számítottam rád, kisbogár! Mindig láb alatt vagy.
– Mit csinálsz, édesapa? – kíváncsiskodott Laura. 
Az építkezésről még megmaradt pár léc, édesapa éppen ezeket szögezte össze.
– Halcsapdát – válaszolta édesapa. – Akarsz segíteni? Kézre adogatnád a szögeket. Végül amelyik szöget Laura kiválasztotta, édesapa beleütötte a fába. A készülő tárgy a leginkább egy hajóvázhoz hasonlított. A fedél nélküli hosszúkás, keskeny dobozt alkotó lécek között édesapa széles nyílást hagyott.
– Hogyan lehet ezzel halat fogni? – tamáskodott Laura. – Ha ezt beleteszed a patakba, amilyen könnyen beúsznak a réseken át, ki is juthatnak belőle a halak.
– Várd ki a végét! – biztatta édesapa.

Laura megvárta, míg édesapa helyére teszi a szögeket és a kalapácsot. Ahogy vállára kapta a varsát, hívta Laurát is:
– Gyere, segíts kipróbálni.

Laura, miközben keze az édesapjáéban nyugodott, szökdécselt mellette. Így mentek le a dombról, át a rónán a patakig. A sekély patak mentén sétáltak el a szilvás ligetig. Itt a csermely elkeskenyedett, partja teljesen átázott, csobogása pedig fölerősödött. Édesapa átcsörtetett a bokrok között, míg Laura olyan ügyesen, mint egy akrobata, kúszott a bokrok alatt. Egyszer csak előttük zubogott egy vízesés.

A víz könnyedén és sebesen szaladt a peremnek, átbukva rajta robajló csattanással szakadt le a mélybe. A mederfenékről visszacsapódott, miközben örvényeket kavart, felfröccsent, majd továbbiramlott.

Laura fáradhatatlanul tudta nézni. Ámde, most azért jött, hogy édesapának segítsen felállítani a varsát. A csapdát pontosan a vízesés alá helyezték, úgy, hogy a víz teljes egészében belezúduljon, majd felhabosodva még csodálatosabban hulljon alá a peremről. A varsából nem volt menekvés. A tajtékzó víz átbugyborékolt a réseken.
– Most láthatod, Laura – magyarázta édesapa, – a halak a vízesésből egyenest a csapdába hullanak, és csak a kisebb példányok juthatnak át rajta, a nagyok nem. Addig fognak úszkálni ebben a ládában, amíg vissza nem jövök, és el nem viszem őket innen.

Ebben a percben egy nagy hal siklott el. Laura izgalmában majdnem belepottyant a vízesésbe. Felsikoltott és kiabálni kezdett:
– Nézd, édesapa! Nézd!

Édesapa puszta kézzel megfogta, és kiemelte a vízből a fickándozó halat. Csak nézték az ezüstös kövér halat. Végül édesapa visszadobta a csapdába.
– Édesapa! – kérlelte Laura – Maradjunk még, hogy elegendő halunk legyen vacsorára.
– Fel kell húzzak egy pajtát, Laura, a kertnek valót is ki kell szántani, és jól fel kell ásni, és… – Hirtelen elhallgatott, mosolyogva nézett le Laurára:
– Csillagocskám, lehet, hogy nem is kell addig várni.

Azzal leguggolt, Laura is, és várakoztak. A vízfüggöny ugyanúgy zúdult alá, és ugyanúgy hányta a tajtékot. Mindig ugyanaz, és mégis más.

A napfény pászmái táncoltak a habokon. A hideg elillant, a meleg pedig beszorult Laura nyakába. A bokrok az égre tárták ezernyi apró levelüket. Meleg párázott, és a napsütötte levelek édes illata úszott a levegőben.
– Jaj, édesapa – sóhajtott Laura, – tényleg muszáj iskolába mennem?
– Szeretni fogod az iskolát, Laura – biztatta édesapa.
– De jobb szeretek itt lenni – szomorodott el a kislány. 
– Tudom, csillagocskám – vigasztalta édesapa –, de nem mindenkinek adódik lehetősége, hogy megtanuljon írni, olvasni és számolni. Édesanyád egy iskolában tanított, amikor megismertem. Amikor velem jött nyugatra, megfogadta, hogy lányainknak lesz lehetősége tankönyvekből tanulni. Ezért teremtettünk magunknak otthont itt, olyan város közelében, ahol van iskola. Maholnap betöltöd a nyolcat, Mary pedig a kilencet, itt az idő, hogy belevágjatok! Örülni kell a lehetőségnek, Laura.
– Igen, édesapa – sóhajtotta a kislány. Épp akkor egy újabb nagy hal bucskázott bele a varsába a vízesésből. Mielőtt édesapa megfogta volna, máris jött a következő.

Édesapa levágott egy lehántott, villásan elágazó botot. Kivette a négy nagy halat a csapdából, és a botra tűzte őket. Megpakolva tértek haza. Édesanya szeme elkerekedett, mikor meglátta fickándozó zsákmányukat. Fejbekólintotta, megtisztogatta a halakat, a fejüket levágta, valamennyit kibelezte, majd megmutatta Laurának, hogyan kell lepikkelyezni. Három már megvolt, a negyedikkel Laurának egyedül kellett megbirkóznia.

Édesanya a halszeleteket lisztbe forgatta, zsírban kisütötte, és jóízűen megvacsoráztak.
– Mindig kitalálsz valamit, Charles! – örvendezett édesanya. – Épp azon tűnődtem, miből fogunk élni most, hogy itt a tavasz.

Édesapa ugyanis tavasszal nem vadászott, mert a nyúl ilyenkor fial, a madarak fészke pedig tele van fiókákkal.
– Várjatok csak, amíg a búzát learatom! – ígérte édesapa. – Akkor aztán minden napra jut majd füstölt hús. Igen, meg pecsenye is.

Mielőtt dolgozni indult volna, édesapa minden reggel hozott halat a varsából. Csak annyit, amennyit meg tudtak enni. A többit kiengedte a csapdából, és hagyta, hadd ússzanak el.

Hozott bojtorjánhalat és csukát, törpeharcsát és apró aranyhalakat, valamint botos kölöntét két nagy hallal. Olyan halat is befogott, amelyiknek nem tudta a nevét. Mindennap hal volt a reggeli, az ebéd, sőt vacsora is.

XX. FEJEZET

AZ ISKOLA

Eljött a hétfő reggel. Mihelyst elmosogattak, a lányok felmentek, hogy ünneplőbe öltözzenek. Mary a kék tyúklábmintás kalikó ruháját vette föl, Laura a pirosat.

Édesanya mindkettejük haját szoros copfba fonta, a végét egy-egy szál színes fonállal kötötte meg. Az ünneplő szalagjukat nem viselhették, nehogy elhagyják. Végül a frissen mosott, vasalt főkötőjüket vették fel.

Azután édesanya bevitte őket a hálóba, letérdelt az elé a fiók elé, ahol a legféltettebb holmit tartotta, és kivett belőle három könyvet. Kislányként ezekből tanult meg írni, olvasni és számolni. Meghatottan nézett Maryre és Laurára. A kislányok is átérezték a pillanat komolyságát.
– A magam könyveit adom most nektek. Tudom, hogy vigyáztok rájuk, és jól fogtok tanulni belőlük.
– Igen, édesanya – ígérték a lányok.

Mary vitte a könyveket, Laura pedig egy tiszta kendővel letakart bádoglábosban az ebédjüket.
– Isten veletek! Szervusztok! Jók legyetek! – búcsúzott tőlük.

Édesanya és Carrie a nyitott ajtóban maradtak, csak Jancsi kutya kísérte őket. Teljesen tanácstalan volt, de szorosan Laura mellett loholt. Amikor a gázlóhoz érkeztek, az eb leült, és keservesen nyüszített. Laurának kellett megmagyaráznia, miért nem mehet velük tovább. Megsimogatta busa fejét, megpróbálta kisimítani a nyugtalanság redőit. Éberen figyelő, rosszalló pofával maradt a parton, a lányok pedig átkeltek a patakon.

Óvatosan lépkedtek, nehogy összefröcsköljék tiszta ruhájukat. Egy pipaszár lábain himbálózó szürke gémet is elhessentettek az útból. A kislányok a füves parton mentek tovább, nem a poros keréknyomon. Tiszta lábbal akartak a városba érni.

Édesanya Carrie-vel beballagott a házba, csak Jancsi kutya állt a vártán.

Mary és Laura csendben bandukoltak tovább. Harmat szikrázott a füvön. Mezei pacsirták trilláztak a levegőben. Hosszú lábú szalonkák bóklásztak. Préri-csibék sipákoltak anyjuk után. Nyulak ágaskodtak a fűben, tapsifülüket előre-hátra mozgatva kikerekedett szemmel bámultak a lányokra.

Bárányfelhők bodorodtak az égen, szürke árnyékuk a préri hullámzó fűtengerén vándorolt. Az országút keskeny gyalogúiba torkollott, amikor ennek is vége szakadt, édesapa szekerének nyomvonala folytatódott tovább.
– Az ég szerelmére, Laura! Vedd vissza a főkötődet! Olyan barnára fogsz sülni, mint az indiánok. És mit fognak gondolni rólunk a városi lányok?
– Fütyülök rájuk – berzenkedett Laura.
– Azonnal vedd föl! – mérgelődött Mary.
– Eszemben sincs! – durcáskodott Laura.
– Te éppúgy félsz a várostól, mint én.

Laura nem válaszolt. Kicsit később visszaráncigálta főkötőjét.
– Akárhogy is, mi ketten összetartozunk – állt melléje Mary.

Mentek, mendegéltek, mígnem elébük tárult a város. Olyan volt innen messziről, mint kupacokba rakott faládák csoportja a préri közepén. Ahogy lefelé tartottak, megint nem láttak mást, csak a bókoló fűszálakat és az eget. Amikor a város ismét felbukkant előttük, már sokkal nagyobbnak látszott. A kéményekből kanyargó füst szétfoszlott az ég kékjében. A tiszta, füves út porba fúlt. Ez a szárazon porló földcsík előbb egy kis házat érintett, aztán egy raktárépületet.

Mögötte a patkolókovács műhelye állt. Az útnak háttal egy tágas, de kopár térre nézett. Egy jól megtermett, bőrkötényes férfi iparkodott a fújtatóval – puff! puff! –, hogy izzón a szén. Széles fogóval emelte ki a fehéren izzó vasat, amit lassan forgatott, s közben le-lecsapott rá egy böhöm kalapáccsal – bang! bang! Ezernyi apró szikra röppent a nappali fénybe.

Ennek a sivár területnek háttal álló ház körül sok apró láb tapodta a földet. Ide tartott Mary és Laura.

A ház elülső része egy ugyancsak poros útra nyílt. A lányok megálltak, hogy tájékozódjanak. A porfüggöny mögött két nagyobb épület volt. Gyerekhangok zenebonája csapta meg a fülüket. Édesapa szekerének nyoma itt véget ért.
– Menjünk be! – bátortalanodott el Mary, és nem mozdult. – Édesapa szerint is csak a hangok után kell mennünk, és nem tévedhetünk el. Ott van az iskola, ahonnan az üvöltözést halljuk.

Laura a legszívesebben sarkon fordult és elfutott volna, hogy meg se álljon hazáig.

De a lábuk mégis előre vitte őket a porban, a gyerekzsivaj felé. Nesztelenül lépdeltek a túlsó épülethez. Deszkarakások és zsindelykupacok mellett óvakodtak el. Biztosan ez az a fűrészüzem, ahol édesapa a fát szerezte a házhoz.

És egyszer csak előttük terpeszkedett az iskola, teljes nagyságában. A préri határán túl, a poros út végétől egy kanyargós gyalogút vezetett oda a füvön át. Fiúk és lányok csoportosultak előtte. Laura feléjük indult, Mary követte. Ahogy közelebb-közelebb került a bámészkodó tekintetekhez, Laura önkéntelenül meglóbálta az ételhordót és odakiáltotta:
– Akkora lármát csaptok, mint egy csapat préri-csirke!

A gyerekek kissé elcsodálkoztak, de senki sem lepődött meg annyira, mint maga Laura. Zavarba is jött.
– Laura! – kapkodott levegő után Mary. 
Egy szeplős, lángvörös hajú fiú azt üvöltötte:
– Ti meg szalonkák vagytok! Szalonkák! Szalonkák! Hosszú lábú szalonkák!

Laura majd elsüllyedt szégyenében. El akarta rejteni a lábát, de a szoknyája túlságosan rövid volt. Sokkal rövidebb, mint a városi lányoké. Édesanyának már akkor feltűnt, hogy kinőtték a ruhájukat, mielőtt a Szilva-patak völgyébe jöttek volna. Csupasz lábuk valóban hosszú és vékony volt, mint a szalonkáé. Minden fiú ujjal mutogatott rájuk, és gúnyolódtak:
– Szalonkák! Szalonkák!

De ekkor egy vörös hajú lány oldalba taszajtotta a csúfolódókat:
– Fogjátok be a lepénylesőtöket! Ne lármázzatok annyira! Te is fogd be a szád, Alex! – fordult a vörös ifjonchoz. Egyszeriben csönd lett. Ekkor a kislány Laurához lépett, és bemutatkozott:
– Christy Kennedy vagyok. Égetni való bátyám Alex, de csak a szája nagy, igazából a légynek sem tudna ártani. Téged hogy hívnak?

Vörös haja olyan szorosan volt befonva, hogy copfjai szúrósan meredeztek. Szeme mélykéken, majdnem feketén villogott ki kerek, szeplős arcából. Főkötője a hátára csúszott. És tovább csacsogott:
– Ő a testvéred? Az én nővéreim ott vannak. Egyikük Netti, a fekete hajú Cassie. Amott a bátyám, Donald. Aztán jövök én és Alex, az öcsénk. Neked hány testvéred van?
– Kettő. Mary, a nővérem és a húgunk, Carrie baba. Ő is szőke, aranyszőke. És van még egy buldogunk, Jancsinak hívják. A Szilva-patak völgyében lakunk. Hát ti?
– A te papád hajt két fekete sörényű és farkú pejkót?
– Aha. Samó és Dávid – a karácsonyi lovaink.
– Felénk visz az útja. Egyszer elszekerezett mellettem. Az a mi házunk ott, a kovácsműhely előtt.

Christy témát váltott:
– A tanárnőnket Eva Beadle-nek hívják. És itt jön Nellie Oleson.

Nellie Oleson nagyon szép volt. A feje búbján nagy, kék masnik, szőke haja loknikban hullott a vállára. Vékony fehér ruháját is kék virágok díszítették. Cipőt is hordott. Mikor Lauráékat meglátta, fintorgott:
– Hm! Falusiak!

Mielőtt azonban bárki megszólalhatott volna, csengettek. Egy fiatal nő csengetett az iskola előtt. Mindnyájan besiettek.

A fiatal nő gyönyörű volt. Barna szeméhez barna haja frufruban kunkorodott, hátul pedig vékony fonatokban volt feltűzve. A derékban szorosan rásimuló pruszlikján elöl végig gombok csillogtak. Harang alakú szoknyáját apró szalagok díszítették. Bájos arcán megnyerő mosoly ragyogott. Kezét Laura vállára tette:
– Te vagy az új kislány, ugye?
– Igen, asszonyom.
– Ő pedig a nővéred?
– Igen, asszonyom.
– Akkor gyertek, beírlak benneteket a naplóba. 
Együtt mentek a kapuig, majd föl a lépcsőn. Az új faépületben egyetlen terem volt. A mennyezet olyan volt, mintha egy manzárdot rejtene. A hajópadlón gyalult deszkából készült padok sorakoztak. Mindegyiknek volt háttámlája, ami még két polcot is tartott. A felső írólapul szolgált, az alsóra pedig rakodni lehetett. Csak az első padhoz és az utolsó támlájához nem kapcsolódott asztal.

Az iskola sok üvegablaka tárva-nyitva volt. A prérin suhanó szél besodorta a vakító égbolt fényeit, a hullámzó fű zizegését és illatát.

Laura mindezt a bőrén érezte, amíg Maryvel a tanári asztalnál állt, hogy bediktálják nevüket és címüket. Feje nem mozdult, csak a szemét jártatta körbe-körbe. Ételhordóját, amikor bejött, az ajtó közelében lévő egyik padra tette. Az egyik sarokban ciroksöprű támaszkodott a falnak. A tanári asztal mögötti falra egy fekete táblát erősítettek. Alatta egy keskeny vályú húzódott. Benne különböző hosszú fehér rudacskák feküdtek és egy juhbőrbe vont fadarab. Laura még nem tudta, ezek mire valók.

Mary bemutatta betű- és olvasástudományát. Laura azonban csak a fejét rázta. Még nem tudott olvasni.
– Nos, Laura, te a kezdő csoportba kerülsz, Mary pedig a haladóba. Palatáblátok van?

Nem volt.
– Kölcsönadom a magamét – ajánlotta kedvesen. – Enélkül nem tudtok megtanulni írni.

Fölnyitotta asztalának fedelét, és kivette a palatáblát. Az asztal olyan hosszúkás dobozt formázott, amelyiknek az eleje nyitott volt, hogy elférjen az ott ülőnek a térde. Az asztallapnak fém csuklópántjai voltak. A fedél alatti térben tartotta a tanárnő a holmiját, a könyveit és a léniát, vagyis a vonalzót.

Laura akkor még nem tudta, hogy a lénia büntető eszköz volt annak, aki nem fért a bőrébe, neveletlen volt vagy súgott. Föl kellett mennie a katedrára, s addig kellett odatartania a kezét, amíg a tanárnő többször rá nem csapott a léniával.

De Laura és Mary mindig igyekeztek nyugton maradni. Egymás mellett ültek és tanultak. Mary lába leért a padlóra, Laura rendszerint harangozott. A könyv középen volt felcsapva előttük, mert Laura az elejéből tanult, Mary a végéből.

Laura egymaga képezett egy osztályt, mert ő volt az egyetlen, aki nem tudott olvasni. Amikor a tanárnőnek egy kis ideje akadt, az ebédszünet előtt, kihívta Laurát, hogy segítsen neki a betűk felismerésében – a befűzésben. És Laura hibátlanul betűzte: H, A, J – vagyis haj; B, A, J – tehát baj. És tovább: R, A, J és V, A, J – azaz: raj és vaj. Laura tehát megtanulta a betűző egész első sorát, tudott olvasni.

Délben, amikor a többiek hazamentek ebédelni, Laura és Mary az éthordójukkal leültek a fűbe, az árnyékba, az iskolával szemben. Miközben vajas kenyerüket eszegették, beszélgettek.
– Szeretem az iskolát – mondta Mary.
– Én is – fecsegett Laura. – Csak elfáradt a lábam. Az olyanokat, mint Nellie Oleson, viszont nem szeretem, mert falusiaknak mondott.
– De hát tényleg azok vagyunk – felelt Mary.
– Igen. De mi nem fintorgunk – jegyezte meg Laura.

XXI. FEJEZET 
NELLIE OLESON

Aznap este Jancsi kutya ott várt rájuk a gázlónál. Vacsoránál édesapa és édesanya az iskoláról faggatta őket. Amikor azt mesélték, hogy a tanárnő kölcsönözte nekik a palatábláját, édesapa a fejét rázta.

Másnap reggel kivette a pénzét a hegedűtokból, megszámolta, és egy ezüstöt adott palatáblára.
– Tömérdek hal van a patakban, ki fog tartani aratásig – vetett számot édesapa.
– Hamarosan krumplink is lesz – örvendezett édesanya, miközben egy zsebkendőbe kötötte a pénzt, és belülről Mary zsebébe tűzte.

Mary egész úton a zsebét szorongatta. A préri fölött fújt a szél. Pillangók lebbentek, madarak repkedtek a hullámzó fű és a bókoló virágok fölött. Nyulak szökdécseltek a szél útjából. A hatalmas ég felhőtlen kékjével borult fölébük. Laura gondtalanul ugrált, kezében himbálózott az ételhordó.

A városban előbb átvágtak a poros Fő utcán, majd megmásztak néhány lépcsőt Oleson boltjáig. Édesapa oda küldte a lányokat palatábláért. Az üzletben a hosszú pult mögött a polcok telis-tele voltak bádog konyhaedényekkel, gyertyatartókkal, lámpásokkal, több vég szövet társaságában. A másik fal mellett ekék, szöggel teli hordók, drótkötegek sorakoztak, fölöttük lógtak a fűrészek, kalapácsok, szekercék és a kések. A pulton egy nagy, kerek, sárga sajt terpeszkedett. Előtte a földön egy hordónyi melaszszirup kínálta magát, egy fadobozban pukkanó bonbon volt, két tégla alakú pikszisben karácsonyi cukorka.

Hirtelen nagy robajjal kivágódott az üzlet hátsó ajtaja, amely a lakásba vezetett, és Nellie Oleson rontott be rajta az öccsével, Willie-vel. Amikor meglátták őket, Nellie grimaszolt, Willie gúnyolódni kezdett:
– Fuj! Szalonkák! Hosszúlábú szalonkák!
– Fogd be a szád, Willie! – reccsent rá az apja, de a fiú csak fújta a magáét.

Nellie elviharzott Mary és Laura mellett, mindkét kezével beletúrt a cukorkás pikszisbe, annyi édességet markolt fel, amennyit csak bírt. Aztán csak állt ott, és tüntetően rágcsálta a cukorkákat, s nézte Lauráékat, de esze ágában sem volt, hogy megkínálja őket.
– Tüstént kitakarodtok innen! – rivallt rájuk bőszen Oleson.

Miközben kisompolyogtak, tolakodóan bámultak Maryékre, és csak tömték magukba a nyalánkságot. Mary odaadta a pénzt, és cserében megkapták a palatáblát.
– Ha akarjátok, van irón is hozzá, s mindössze egy pennybe kerül.

Nellie gúnyosan jegyezte meg a háttérből:
– Nincs ezeknek egy pennyjük sem.
– Tegyétek csak el, és mondjátok meg apátoknak, hogy majd megadja, ha legközelebb erre jár.
– Köszönjük, nem, uram! – csendült fel tisztán Mary hangja. Azzal sarkon fordult, és Laurával a nyomában kimentek a boltból. Laura visszanézett az ajtóból. Nellie grimaszolt és ráöltötte nyelvét, ami a behabzsolt cukorkáktól piros és zöld színben játszott.
– Az ég szerelmére! – ráncigálta el Mary Laurát. – Nem is tudom, legszívesebben mit tennék egy ilyen perszónával, mint Nellie Oleson.

Laura úgy vélte, ő bizony tudná, ha édesanya és édesapa engednék.

Szemükkel cirógatták palatáblájukat. Sima, halványszürke felületét, a sarkoknál pontosan illeszkedő fakeretét. Igazán jóképű egy darab. De jó lenne hozzá egy irón is! De hát édesapa már annyit költött a palatáblára, hogy még egy pennyt nem akartak kérni tőle. Komoran ballagtak hát tovább, míg Laurának eszébe nem jutott az Indiánföldön karácsonyra kapott pénz.

Mindkettőjüknek van egy-egy pennyje, és egy irón is elég kettőjüknek. Másnap reggel meg is vették, de nem Olesontól, hiszen Beadlék raktárában is meg a postán is volt.

Hosszú, forró heteken át jártak már iskolába, és minden nap úgy érezték, egyre jobban szeretik. Kedvet kaptak az olvasáshoz, az íráshoz, számolni is szerettek. Örömmel betűzgettek péntek délutánonként is.

Laura meg boldogan futott ki a többiekkel a szünetekben a nap és a szél birodalmába, hogy vadvirágot szedjenek a préri fűszálai közül, és játsszanak egy jót.

A fiúk fiús játékokat játszottak az iskolaudvar egyik felén, a kislányok körjátékot a másikon. Mary és a nagylányok a lépcsőn ücsörögve beszélgettek.

A kislányok mindig Körben áll egy rózsaszálat játszottak, mert Nellie Oleson ezt akarta. Bár már rég belefáradtak, folytatniuk kellett, amíg csak Laura fel nem kiáltott:
– Játsszunk János bácsit!
– Gyerünk! Játsszunk! – örvendeztek a kislányok és kézen fogták egymást. 
De Nellie belemarkolt Laura hosszú hajába, és egy határozott mozdulattal földre lökte.
– Nem! Nem! – visította Nellie. – Én Körben áll egy rózsaszálat akarok játszani!

Laura fölpattant. Keze már lendült, hogy odasózzon Nellie-nek. De még idejében eszébe jutottak édesapa szavai, hogy senkit sem szabad megütni.
– Gyere, Laura! – karolt bele Christy. 
Laura érezte, hogy lángol az arca, és alig látott, de kikerülte a Nellie-t körülvevő többieket. Nellie fürtjeit dobálta, mórikálta magát, mert ő maradt a porondon.

Akkor Christy énekelni kezdett, és lassanként mindnyájan bekapcsolódtak.
– Nem! nem! Körben áll egy rózsaszál! – sivalkodott Nellie. – Vagy nem játszom veletek! – azzal kirontott a körből, de senki sem ment utána.
– Jól van, te állj középre, Maud! – szólt Christy az egyik kislánynak, majd újra kezdték:

János bácsi beteg lett.
Mit küldjünk most nekije?
Édes almát, nagy tortát,
kekszet is meg kocsonyát.
Mire tegyük ezeket?
Arany tálra, gyerekek!
Ki vigye a házába?
Hát a kormányzó lánya.
Ha ö nincs itt, vigye más!
Legyen akkor más postás!

És mindenki azt kiáltotta:

– Laura Ingalls! 
Laura belépett középre, a többiek pedig körbetáncolták. Addig folytatták a János bácsit, amíg a tanárnő be nem csöngetett. Nellie még az iskolában is azt ordibálta, hogy sem Laurával, sem Christyvel nem áll többé szóba. Ám a következő héten minden kislány hivatalos volt Nellie-ékhez vasárnap délután. Christyt és Laurát külön is meghívta.

XXII. FEJEZET

A VÁROSI ZSÚR

Laura és Mary még sohasem voltak zsúron, azt sem tudták, milyennek kell lennie. Édesanya azt mesélte, hogy a zsúron barátok között kellemesen telik az idő.

Pénteken iskola után édesanya kimosta ruhájukat és főkötőjüket. Vasárnap reggel kivasalta, hogy frissek, ropogósak legyenek. Laura és Mary aznap reggel fürödtek, nem előző este.

Olyan édesek és csinosak vagytok, mint egy virágcsokor, állapította meg édesanya, amikor a partira öltözve jöttek lefelé a lépcsőn. Megkötötte szalagjaikat, és figyelmeztette őket, nehogy elveszítsék a hajukból.
– Legyetek jó kislányok – tanácsolta nekik. – Ne legyen rátok panasz!

A kislányok útközben megálltak Cassie-ért és Christyért. Ők sem voltak még eddig zsúron. Félénken óvakodtak be Oleson boltjába. Oleson nyájasan küldte őket beljebb:
– Menjetek előre és jobbra!

Így azután cukorkák, savanyúság és ekék sorfala között léphettek be a hátsó ajtón a felcicomázott Nellie-hez. Olesonné barátságosan tessékelte be a lányokat.

Laura még sohasem látott ilyen elegáns szobát. Alig bírta kinyögni, hogy Jó napot, Olesonné!, és Igen, asszonyom! vagy Nem, asszonyom!
Tiri-tarka, vastag posztószőnyegek borították a padlót. Laura csupasz talpán érezte a csomókat. Barnák és zöldek voltak, piros és sárga csigavonalas mintával. A falakat és a mennyezetet fa burkolta. Asztaluk a hozzávaló székekkel csillogott, mint az üveg. A falakon színes képek lógtak.
– Gyertek a hálószobába, lányok, és vessétek le a főkötőtöket! – hívta át őket Olesonné.

Az ágy ugyanabból a fénylő fából készült, mint a szalon garnitúrája. Két másik bútor is volt még a szobában. Az egyik egy szekrény, legfelül két kicsi fiókkal. A tetején két lekerekített végű támaszték egy tükröt fogott közre. A másik szekrényre egy porcelán kancsót és tálat tettek, meg egy ugyancsak porcelán szappantartót egy darabka szappannal.

A szobák ablakai előtt fehér csipkefüggönyök lebegtek.

Az elülső szoba mögötti benyílóban olyan tűzhely volt, mint édesanyáé, és mindenféle lábos, serpenyő függött a falon.

Mindenki bezsúfolódott a szobába. Olesonné jött-ment, csak úgy suhogott szoknyája. Laura leginkább egy kis csendet szeretett volna, hogy mindent jól szemügyre vehessen. De Olesonné odakiáltott a lányának:
– Nellie, hozd csak ki a játékaitokat!
– Játsszatok Willie játékaival! – rendelkezett Nellie.
– Hogyisne! Még hogy ők az én kerékpáromra üljenek! – dühöngött Willie.
– Jól van, akkor add ide a Noé-bárkádat és a katonáidat! – engedett kegyesen Nellie, miközben Olesonné elhallgattatta Willie-t.

Noé bárkája a legcsodálatosabb dolog volt, amit Laura valaha is látott. Mindannyian köréje kuporodtak, és hol sivalkodtak, hol nevettek a játék hevében. Zebrák, elefántok, tigrisek és lovak voltak összezárva egy bárkába, pontosan úgy, mintha az otthoni Bibliából vágták volna ki őket.

Az ólomkatonák két hadsereget alkottak, az egyik élénkpiros, a másik tengerkék uniformisban.

Volt egy marionett-figura is. A vékony, sima falapból fűrészelt bábura papírból hajtogatott csíkos nadrágot és zakót ragasztottak. Pirosló orcája volt, és szeme köré piros karikákat festettek. Feje csúcsos süvegben végződött. Az egész bábu két piros pálcikára volt felerősítve. Ha ezeket huzigálták, a bábu táncolt. Kezei sodrott zsinórba kapaszkodtak. Feje tetejére állhatott, lábujjai az orrát is megérinthették.

Míg a nagyobbak fecserésztek, és visongva játszottak az állatokkal és az ólomkatonákkal, a kicsik akkorákat nevettek a bukfencező bábun, hogy a könnyük is kicsordult.

Ráunván erre is, Nellie elvonult közöttük, és félvállról megjegyezte:
– Megnézhetitek a babámat.

Porcelánbaba volt selyemsimaságú, pirosló orcával. Szeme feketéllett. Porcelánból formázták fekete, göndör haját, parányi kezét, apró lábait a rájuk simuló fekete cipővel együtt.
– Ó! – kiáltotta elragadtatva Laura. – Micsoda gyönyörű baba! Jaj, Nellie, hogy hívják?
– Sehogy, ez régi baba. De nézd csak meg a viaszbabámat!

Azzal Nellie behajította a porcelánbabát egy fiókba, és elővett egy hosszú dobozt. Letette az ágyra, és leemelte a fedelét. A lányok mind köréje sereglettek, hogy jobban lássák.

Valódi aranyszőke haja lágy loknikban omlott csöppnyi párnájára. Ajkai annyira nyíltak szét, hogy két piciny fehér foga épp kivillant közülük. Szeme csukva volt, mintha aludna.

Amikor Nellie kivette a babát, nagy kék szemével csodálkozott a világra. Mintha nevetne. Karjait kinyújtott, és azt mondta: mama!
– Akkor beszél, amikor megnyomom a hasát – mutatta Nellie büszkén. – Nézzétek! – Azzal beleöklözött a baba hasába, mire feljajdult, szegény: mama.
Kék selyemruha fedte babatestét. Valódi volt rajta minden. Fodros-csipkés alsószoknyái alól kivillant hosszú fehér nadrágjának a szára. Lábára kék bőrből készült báli cipő simult.

Mindeddig Laura egy mukkot sem szólt. Megnémult a baba bűvöletében. Nem gondolt ő arra, hogy valóban meg is érintsen egy ilyen csodálatos babát, de ösztönösen kinyújtotta ujjait a selyem kékje után.
– Ne nyúlj hozzá! – rikácsolta Nellie. – Vedd el a mancsod a babámról, Laura Ingalls!

Elrántotta a babát Laura elől, és sarkon fordult, hogy Laura ne láthassa, amint visszateszi a dobozába.

Laura arca lángolt, a többiek pedig nem tudták, mitévők legyenek, aztán – mintha mi sem történt volna – visszatértek a korábbi játékokhoz. Laura keresett egy széket, és leült.

Amikor Olesonné később benézett, megkérdezte Laurát, miért nem játszik. Laura kitérő választ adott:
– Inkább csak üldögélek itt egy kicsit, köszönöm asszonyom!
– Nem szeretnéd megnézni ezeket? – és Olesonné két könyvet tett Laura ölébe.
– Köszönöm, asszonyom – válaszolta tartózkodóan Laura.

Figyelmesen lapozgatta a könyveket. Az egyik nem is volt könyv, túlságosan vékony, a fedőlapja is hiányzott. Inkább gyerekeknek való kicsi képes újság volt. A másik igazi, fényes fedelű, vastag könyv volt, borítóján csúcsos süveget viselő öregasszonyt ábrázoló képpel, amint éppen egy óriási hold felé lovagolt, seprűnyélen. A kép fölött csupa nagybetűvel a cím állt: Lúdanyó meséi.
Laura nem tudta, milyen csodálatos, világszerte ismert könyvet tart a kezében. Minden oldalán egy-egy vers volt egy-egy képpel. Laura kedvére olvashatott belőle. Megszűnt körülötte a világ.

Arra riadt, hogy Olesonné uzsonnázni hívja őket:
– Gyertek, leánykák! Remélem, jó időt csináltok, vagyis minden sütemény elfogy.

Laura gépiesen felelte: Igen, asszonyom!, és Nem, asszonyom!
Fényes fehér abrosz borította az asztalt. Rajta egy fehér, cukormázas torta és hosszú üvegpoharak.
– Enyém a legnagyobb szelet! – sipította Nelli, és kimarkolt egyet. 
A többiek megvárták, amíg Olesonné ad nekik. Minden tortaszeletet külön porcelántányérra tettek.
– Elég édes a limonádéd? – fordult Olesonné Laurához. Így tudta meg a kislány, hogy citromlét töltöttek a poharakba. Sohasem kóstolt még ilyesmit. Először ugyan édes volt, de miután egy darabka cukormázat bekapott a tortájáról, már savanyúnak találta. De mindannyian udvariasan azt válaszolták Olesonnénak, hogy igen, köszönjük asszonyom!

Nagyon vigyáztak arra, hogy a tortából le ne hulljon egy csepp morzsa sem, és a limonádéból egy csepp se kerüljön az abroszra.

Mikor hazafelé készülődtek, Laura visszaemlékezett édesanya szavaira:
– Köszönöm, Olesonné asszony! Nagyon jól éreztem magam a zsúron.

A többiek is hasonlóképpen búcsúztak el. Alig értek ki az épületből, Christy kifakadt:
– Bárcsak megütötted volna azt a gonosz Nellie Olesont!
– Én nem! Nem tudnám megtenni! – tiltakozott Laura. – De jön ő még az én utcámba! Csitt! Marynek egy szót se!

Jancsi kutya várta őket a gázlónál. Vasárnap volt, és Laura nem játszott vele. Anélkül múlt el az egész hét, hogy nem játszottak a Szilva-patak partján.

Otthon azután sokat meséltek a zsúrról édesanyának, aki szelíden azt felelte:
– Viszonzás nélkül nem fogadhatjuk el a vendégszeretetüket. Arra gondoltam hát, lányok, hogy jövő vasárnapra hívjátok meg vendégségbe Nellie Olesont és a többieket.

XXIII. FEJEZET 
PATAKPARTI PARTI
– Eljössz a zsúromra? – hívta meg Laura Christyt, Maudot és Nellie Olesont. Mary pedig a nagylányoktól kérdezte ugyanezt. Mindnyájan igent mondtak.

Vasárnap reggelre az új ház különösen csinos lett. Jancsi kutya tappancsai nem tapodhattak a felsúrolt padlón. Az ablakok ragyogtak a tisztaságtól, és a frissen keményített rózsaszín-szegélyes függönyök fehérlettek előttük. Laura és Mary új csillagokat készítettek a polcra. Édesanya fánkot sütött.

Fehér lisztből dolgozta ki a tésztáját. Forró zsírba szaggatta, majd minden darab feljött a zsír tetejére, és ott addig lebegett, amíg felpuffadt alja mézbarnává nem vált. Ekkor édesanya megfordította, hogy a másik felük is átsüljön. Amikor a fánkok gömbölyűre duzzadtak, édesanya egy villával kiszedegette, tálra rakta, azt a vendégek érkezéséig a faliszekrénybe tette.

Laura és Mary, édesanya és Carrie is ünneplő ruhájukba bújtak a vendégek tiszteletére. Laura még Jancsi kutyát is lecsutakolta, bár mindig tisztán tartották. Különösen jóvágásúnak tűnt az eb fehér barna-foltos, rövid szőrű bundájában.

Jancsi Laurával tartott a gázlóhoz, hogy ott várják be a vendégeket. A lányok nevetgélve, és vizet paskolva keltek át a patakon, kivéve Nellie Olesont. Neki le kellett vetnie a cipőjét és harisnyáját. Így egész idő alatt azért siránkozott, mert a kavicsok megsebezték a lábát.
– Én nem járok mezítláb! – nyafogott. – Cipőm is van, és harisnyát is hordok.

Új ruhájában kényeskedett, és nagy, új szalagok repkedtek a hajában.
– Ő Jancsi? – simogatta meg Christy az ebet. Mindenki dédelgette, és dicsérte, hogy milyen jó kutya. De amikor Nellie-hez közeledett barátságosan, a lány felvisított:
– Menj innen! Ne érj a ruhámhoz!

Mindnyájan felmentek a hajladozó fűszálak és bókoló vadvirágok között a házig kanyargó ösvényen. Édesanya már várta őket. Mary mindenkit bemutatott, és édesanya mindegyikükkel váltott néhány kedves szót. Ám Nellie lesimította új, csinos ruháját, s köszönés helyett csak dohogott:
– Természetesen ide nem a legszebb ruhámban jöttem, majd pont egy ilyen tanyai zsúrra!

Ez volt az utolsó csepp a pohárban. Laurát már sem édesanya csendes szava, sem az apától várható büntetés nem tartotta vissza. Elhatározta, hogy ezért kibabrál Nellie-vel. Nellie nem beszélhet így édesanyával!

Édesanya csak mosolygott:
– Igazán szép a ruhád, Nellie. Nagyon örülünk, hogy eljöttél.

De Laura nem bocsátott meg.

A lányoknak tetszett a ház. Ahogy ott állt a préri ölelésében, átjárta annak édes-lágy illata, ahogy be-párázott az ajtón és ablakokon. Felkapaszkodtak a lépcsőn, és megnézték Laura és Mary manzárdszobáját. Ilyet még egyikük sem látott. Csak Nellie kérdezte unottan:
– Hol vannak a babáitok?

Laurának semmi kedve sem volt, hogy kedvenc rongybabáját, Charlotte-ot megmutassa Nellie Olesonnak.
– Ne babákkal játsszunk! Menjünk a patakhoz! –javasolta.

Jancsi kutyával az élen ki is mentek a szabadba. Laura a szénakazlaknál megmutatta a kiscsibéket, majd a kert zöldellő sorait és a zsenge búzamezőt is megcsodálták. Ezután lefutottak a dombról, meg sem álltak a Szilva-patak alacsony partjáig. Ott volt a füzes, a gyaloghíd, és a szilvás liget árnyékából kilépő, majd szélesen, de sekélyen elterülő víz. Ahogy a szikrázó kavicsokon átbukott, csörgedezve iramlott el a palló alatt a térdig érő vizű mederbe. Mary és a nagylányok lassan beleereszkedtek a vízbe. Carrie-t is magukkal vitték játszani.

Laura, Christy, Maud és Nellie még csak most gázoltak bele a hidegen áramló vízbe. Szoknyájukat a térdük fölé gyűrték. A sekély mederben fürge csellék rajai menekültek, megijedtek a kiabálástól és fröcskölődéstől.

A nagylányok megmerítették Carrie-t a kristálytisztán ragyogó, napsütötte vízben. Szép kavicsokat is gyűjtöttek a patakszélen. A kisebbek a pallón átkelve fogócskáztak. Felfutottak a nap melegétől illatos fűbe, majd megint a vízbe csapódtak. Amíg játszottak, Laurának eszébe jutott, hogyan is állhatna bosszút Nellie-n.

Az öreg rák búvóhelye felé vitte a lányokat. Ahogy belecsobbantak a vízbe, és paskoltak, a zaj kiűzte a vén rákot kuckójából, a lapos kő alól. Amint Laura észrevette csattogó ollóit és kileső barnás-zöld fejét, Nellie-t a közelébe terelte. Majd jó nagyot csapott a vízre, és felkiáltott:
– Jaaaj, Nellie! Nellie, vigyázz!

Az öreg rák rávetette magát Nellie lábujjaira, csattogtatta ollóját, hogy belenyírjon.
– Futás! – kiáltotta Laura, miközben Christyt és Maudot a palló felé taszajtotta, aztán Nellie után szaladt. Nellie sikoltozva menekült egyenest az iszapos vízbe, a szilvás liget alá. Laura megállt a kavicson, és visszanézett a rák sziklájára.
– Várj egy kicsit Nellie, – szólt oda neki. – Maradj veszteg.
– Jaj, mi a csuda volt ez? Mi? Követ még? – reszketett Nellie. Kezéből kihullott felfogott szoknyája és alsószoknyái, így mindene merő egy sár lett.
– Egy öreg rák – felelte Laura. – Egy nagy botot is kettévág az ollójával! Rögtön lecsípne egy-két lábujjat is!
– Hol van most? Erre tart? – rémüldözött Nellie.
– Maradj csak ott, ahol vagy, én majd figyelek – vetette oda Laura, és szép komótosan caplatott a vízben. Időnként megállt, és széjjelnézett. Az öreg rák már újból a szikla alatt tanyázott, de Laura nem szólt. Lassan ment vissza a pallóhoz, miközben Nellie izgatottan követte tekintetével. Azután visszaballagott Nellie-hez.
– Most már kijöhetsz – tanácsolta neki.

Nellie a tiszta vízbe ért. Sápítozott, hogy még nem látott ilyen szörnyűséges patakot. Nem is akar tovább maradni! Megpróbálta lemosni magáról a sarat, majd felsikoltott.

Iszapbarna piócák kapaszkodtak a lábszárára, lábfejére. Nem tudta lemosni magáról a fenevadakat. Megpróbált egyet leszedni, majd visítozva rohant fel a patakpartra. Ott megállt, és amennyire csak tudta, teljes erőből rugdalódzni kezdett, előbb az egyik lábával, majd a másikkal, miközben szüntelenül sivalkodott.

Laura úgy nevetett, hogy ledobta magát a fűbe, és hempergett.
– Jaj, nézzétek! Nézzétek csak! – hahotázott. – Nellie táncol!

Mindnyájan odafutottak. Mary szólt Laurának, hogy szedje le a piócákat Nellie-ről, de Laura nem hallgatott rá. Fetrengett a nevetéstől.
– Laura! – toppantott Mary. – Azonnal kelj fel, és húzkodd ki azokat a dögöket, különben megmondalak édesanyának.

Akkor Laura nekilátott a nagy műveletnek. Mindnyájan feszülten figyelték, és kórusban sipítoztak, amikor Laura egy-egy példányt eltávolított. Ráadásul egyre termetesebbek kerültek sorra. Nellie dühösen kiabálta:
– Nem szeretem ezt a zsúrt! Haza akarok menni! 
Édesanya rohanvást jött egyenest a patakig, hogy megnézze, mi a baj. Csitította Nellie-t, hogy ne sírjon, néhány pióca miatt nem érdemes. Különben is itt az ideje, hogy felmenjenek a házba.

Az asztal ízlésesen volt megterítve, édesanya legszebb abroszával, középen állt a kék korsó telis-tele virággal. A padokat az asztal köré rendezték. Fényes bádogbögrék sorjáztak egymás mellett, s csordultig voltak pince-hideg tejszínes tejjel. És ott illatozott egy nagy tálon felhalmozva édesanya remeke, a mézbarna fánk.

A sütemény nem volt édes, de jóízű, ropogós, belül pedig üreges. Mindegyik úgy nézett ki, mint egy nagy buborék. A ropogós darabok szétolvadtak a nyelven.

A gyerekek csak ették egyiket a másik után, míg magukba nem tömtek mindent a tálról. Enyhe sóhajjal közölték, hogy még soha nem kóstoltak ilyen finomságot, és kíváncsiak voltak, mi is esett ilyen jól nekik.
– Pöffeszkedő puffancs – közölte édesanya. – Mert felfúvódnak, mint a hiúság, ám belül üresek.

Természetesen bőven volt még a süteményből. Pukkadásig ehettek magukat, és annyi édes, hideg tejet ihattak hozzá, amennyi csak beléjük fért. Így ért véget a zsúr. Nellie kivételével mindenki megköszönte a vendéglátást. Nellie viszont még mindig dühös volt.

Laura ügyet sem vetett rá. Búcsúzóul Christy megölelte, s közben a fülébe sutyorgott:
– Soha nem éreztem magam ilyen jól. És ezt Nellie-nek köszönhetem!

Laura is elégedetten gondolt arra, hogyan is bokázott Nellie a patakparton.

XXIV. FEJEZET

TEMPLOMBA JÁRÁS

Szombat este volt, és édesapa a lépcsőn ült, hogy rágyújtson vacsora utáni pipájára.

Laura és Mary két oldalról bújtak oda hozzá. Édesanya az ajtó közelében ringatta ölében Carrie-t.

Elült a szél. Az ég peremén feltűntek a fényes csillagok. A sötét ég még mélyebbnek látszott a vakító égi lámpások felett. A Szilva-patak lágyan csobogott.
– Délután azt rebesgették a városban, hogy istentiszteletet fognak tartani holnap az új templomban – szólalt meg édesapa. – Megismerkedtem a leendő papunkkal, Alden tiszteletessel. Azt szeretné, hogy feltétlen menjünk el holnap. Megígértem, hogy ott leszünk.
– Jaj, Charles! – kiáltott fel édesanya, – olyan régóta nem voltunk templomban!

Laura és Mary sohasem láttak még templomot. De édesanya hangjából ítélve a templomba járás még a zsúrnál is jobb. Néhány perc múlva édesanya újból megszólalt:
– Úgy örülök, hogy befejeztem az új ruhámat.
– Olyan édes leszel benne, mint egy virágcsokor – mosolygott rá édesapa. – Holnap korán kell indulnunk.

Másnap reggel nagy sürgés-forgás volt. A reggeli, a házi munka, mind-mind kutyafuttában zajlott. Édesanya, miután magára kapkodta ruháját, gyorsan felöltöztette Carrie-t is, majd türelmetlenül szólt fel a manzárdba a lányokhoz:
– Gyertek le! Hadd kössem a szalagot a hajatokba.

Leszaladtak a lépcsőn és csak ámultak-bámultak. Édesanya gyönyörűségesen szép volt új ruhájában.

Fekete-fehér csíkos kalikó ruháján egy vékony fehér csík után szélesebb sávban kötőtűnél nem vastagabb fehér és fekete vonalak váltogatták egymást. A ruha elején fekete gombsor húzódott végig. A szoknyarész hátul bő volt, buggyos és alatta ráncolt.

A pici állógallért horgolt csipke szegélyezte, és az ívelt nyakkivágást is ez vette körül. A csipke lágyan simult édesanya keblére, s egy arany bross kapcsolta egybe a gallérral. Arca sugárzott a szeretettől. Orcája pírban égett, szeme kifényesedett.

Ott sürgött-forgott Laura és Mary körül, hogy szalagot kössön copfjaikba. Majd kézen fogta Carrie-t, és mindnyájan kimentek a házból. Édesanya bezárta az ajtót.

Carrie olyan volt, mint egy bibliai angyalka. Csipkés ruhája és apró főkötője hófehér volt. Nagy, ártatlan szemekkel nézett a világba. Aranyszőke hajfürtjei lágyan keretezték arcát, ahogy előbukkantak a főkötője alól.

Laura hirtelen észrevette, hogy rózsaszín szalagjai Mary copfjain lebegnek. Némi bűvészmutatvány után lepislogott saját hajfonataira is. Abban Mary masnijai kéklettek. Édesanya sietségében összekeverte.

Összenéztek Maryvel, s egy szót sem szóltak. Remélték, hogy nem fog rájönni a tévedésre. Laura kissé unta már az örökös rózsaszínt, Mary meg a kéket. Marynek azért kellett kéket viselnie, mert aranyszőke hajához az illett, Laura barna hajában pedig jól mutatott a rózsaszín.

Édesapa közben kiállt a szekérrel a pajtából. Olyan derekasan csutakolta le a lovakat, hogy szőrükön megcsillant a reggeli napsugár. Az állatok büszkén hányták-vetették fejüket, miközben sörényük és farkuk repdesett.

A bak tiszta pokróccal volt leterítve, egy másikkal pedig a szekér alja. Édesapa gondosan segített édesanyának felülni a bakra, majd felemelte Carrie-t, és beletette édesanya ölébe. Amikor édesapa Laurát tuszkolta fel a saroglyába, a kislány copfjai kibújtak a főkötő alól.
– Ó, kedvesem! – kiáltott fel édesanya. – Rossz masnit kötöttem Laura hajába!
– Senki sem fogja észrevenni.

Amikor már Mary mellett ült a tiszta pokrócon, Laura a vállán át előre húzta copfjait. Így tett Mary is, és egymásra mosolyogtak. Laura kéket láthatott, ahányszor csak lenézett, Mary pedig rózsaszínt.

Édesapa fütyörészett, és amikor Samó és Dávid ügetésbe fogtak, átváltott egy dalra.

Vasárnap reggelek, 
Nőm mellett lehetek. 
Várjuk a szekeret 
Víg útra így kelek!
– Charles! – remegett édesanya hangja. – Ez olyan, mint az esküvőnk napja. Akkor is vasárnap volt, és mindenki ezt énekelte:

Van távol egy föld, 
Boldog messzeség! 
Hol szenté dicsőség, 
Ó, áldott, áldott fény!

A Szilva-patak, ahogy a füzes árnyékából szélesen, de sekélyen kifutott, szikrázott a napsütésben. Samó és Dávid ezen a csillámfolyamon keltek át. Gyémántként fénylő vízcsepp-permetet pörgettek a kerekek, ahogy hullámok verődtek hozzájuk. Majd a végtelen préri következett.

A kerekek halkan-puhán gurultak a zöld fűben alig sejlő úton. Madarak köszöntötték trillázva a reggelt. Méhecskék zümmögtek. Nagy sárga poszméhek döngicsélve csusszantak egyik virágkehelyből a másikba. Szöcskék röppentek fel surrogva, hogy aztán újból alászálljanak.

Nagyon hamar beértek a városba. A kovácsműhely csendben árválkodott. A raktárak is zárva maradtak. Ünneplőbe öltözött családok siettek végig a poros Fő utcán. Mindnyájan a templomba igyekeztek.

A templom újonnan épült, az iskola közelében. Édesapa a préri füvén át egyenesen ide hajtott. Hasonlított az iskola épületéhez, csak a tető alatt volt egy belső fal nélküli apró, ám üres szobája.
– Mi az ott? – bökött Laura egy pontra.
– Ne mutogass, Laura! – pirított rá édesanya. – Az a harangtorony.

Édesapa a templom előcsarnokával szemben állította meg a szekeret. Lesegítette édesanyát, de Laurának és Marynek már nem kellett a keze, önállóan léptek át a szekér oldalán. Megvárták, amíg édesapa árnyékba áll a lovakkal, kifogja, és kocsihoz köti őket.

Az emberek a füvön keresztül jöttek, felkapaszkodtak a lépcsőn, hogy beléphessenek a templomba.

Végül megjött édesapa. Karjába kapta Carrie-t, és édesanyával együtt besétáltak a templomba. Bent ünnepélyes, halk sustorgás hallatszott. Laura és Mary megilletődve követték őket.

A templom belülről szakasztott olyan volt, mint az iskola, csak itt különös, fennkölt érzés fogott el mindenkit. Minden kis zaj fölerősödött az új falakon.

Egy hosszú asztal mögül a pulpituson magas, vékony ember emelkedett föl. Szinte minden fekete volt rajta: a ruhája, nagy nyakkendője, haja és szakálla is. Hangja szelíden és jóságosan csengett. Mindenki lehajtotta a fejét. A mélyen zengő, telt férfihang istenhez szólt, sokáig, mialatt Laura tökéletes csendben kuporgott, és copfja kék szalagjait leste.

Hirtelen, közvetlenül mellette megszólalt egy hang:
– Gyere velem!

Laura ijedtében összerezzent. Egy kedves nő állt mellette, szelíden mosolygó, kék szemű. Az asszony megismételte:
– Gyertek velem, kislányok! Egy vasárnapi iskolát nyitunk.

Édesanya bólintott feléjük, így Laura és Mary kisiklottak a padból. Még nem tudták, milyen a vasárnapi iskola.

A hölgy a templom egyik sarkába terelte őket. Előzőleg úgy tologatta össze a padokat, hogy egy szögletes karámot képezzen (isten kis báránykáinak…). Az iskolából minden kislány ott volt, és egymást kérdezgették. Amikor a hölgy leült, Laurát és Christyt vette maga mellé. Amint a többiek is elfészkelődtek, megtudták, hogy tanárnőjüket Towernénak hívják. Ahogy az illendőség megkívánja, ők is bemutatkoztak. Majd Towerné ekképp folytatta:
– Most elmesélek nektek egy történetet!

Laura csupa fül lett. De Towerné másképp kezdte:
– Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy kicsi baba, aki sok-sok évvel ezelőtt, Egyiptomban látta meg a napvilágot. A Mózes nevet adták neki.

Laura még soha sem hallott róla. Ő ilyen néven csak mohát ismert, ami a káka tövénél tenyészik. Azt a növényt már Carrie is látta. Ezt a Mózest viszont még Laura sem ismerte.

Amikor a tanárnő befejezte a történetet, még jobban mosolygott:
– Ma a Bibliából hallottatok egy verset. Ugye tetszett?
– Igen, asszonyom! – felelték kórusban. 
Mindenkinek talált egy strófát, amit meg kell tanulnia. Ez lesz a házi feladatuk.

Mikor Laura volt a soros, Towerné átölelte, és majdnem olyan szelíden mosolygott rá, mint édesanya:
– A legeslegpöttömebb kislánynak egy nyúlfarknyi verset kell megjegyeznie. Ez a legrövidebb rész a Bibliában!

Laura úgy hitte, hogy tudja. Towerné szerint viszont más volt.
– Pusztán két szó. Gondoljátok, hogy egy egész hétig fogtok erre emlékezni?

Laura meglepődve nézett Towernéra. Miért? Ő tudott hosszú bibliai verseket és énekeket is, tökéletesen! De nem akarta megbántani Towernét. Így hát csak bólintott:
– Igen, asszonyom!
– Igen, az én kicsi lánykám! – mézes-mázaskodott Towerné. De Laura édesanya kicsi lánya volt.
– Most elmondom megint, hogy eszedbe jusson. Mindössze két szó – sustorgott Towerné. – Most hallhatnám?

Laura már tűkön ült.
– Próbáld meg! – nógatta Towerné. Laura egyre jobban lehorgasztotta a fejét, amíg elmondta a verset.
– Jól van! – helyeselt Towerné. – Most jól vésd be az emlékezetedbe! Elmondod nekem majd a következő vasárnap is?

Laura csak biccentett. Aztán mindnyájan felálltak, és megpróbálkoztak az énekléssel.
– Jeruzsálem, az arany…– Kevesen tudták a szöveget, a dallamot még annál is kevesebben. A siralmas nyekergéstől a hideg futkosott Laura hátán, és iszonyatosan sértette a fülét. Boldog volt, mikor ismét leültek.

Akkor a langaléta, szikár férfi prédikálni kezdett. Laura azt gondolta, hogy sohasem hagyja abba. A nyitott ablakon át kinézett a vidáman repkedő lepkékre. Figyelte, hogy hajladozik a fű a szélben. Hallgatta a szél nyöszörgését a tető pereménél. Lenézett a kék szalagokra. Minden egyes körmét külön-külön szemügyre vette. Elcsodálkozott azon, milyen csodálatosan kapcsolódnak össze kézzé ujjai. Majd imádságra illesztette két kezét, ahogy már az erdei kunyhóban is tette, és felülről is, majd alulról is belekukucskált. Lába már fájt az állandó harangozástól.

Végül mindenki felállt, ismét megpróbálkoztak egy zsoltárral. Amikor ezen is túl voltak, végre vége lett az istentiszteletnek. Mindenki mehetett haza.

A nyakigláb pap az ajtóban külön-külön mindenkitől elbúcsúzott. Ő volt Alden tiszteletes. Megrázta édesanya, majd édesapa kezét és pár szót is váltottak. Ezután a pap lehajolt Laurához, és vele is kezet fogott.

Ahogy mosolygott, fekete szakállából elővillantak fogai. Kék szemének bársonyos pillantása megsimogatta Laurát:
– Tetszett a vasárnapi iskola, Laura?

Laura hirtelen úgy érezte, hogy tetszett. Így rögtön rávágta:
– Igen, uram!
– Akkor itt a helyed minden vasárnap – szögezte le barátságosan. – Várni fogunk.

És Laura pontosan tudta, hogy ez így van. Ő nem fogja elfelejteni. Hazafelé az úton édesapa így fordult édesanyához:
– Na, Caroline, igazán jó volt ennyi ember között lenni, akik mind jót szeretnének tenni, akárcsak mi.
– Igen, Charles! Örömmel várom egész héten át a következő vasárnapot.

Édesapa most a kislányokat faggatta:
– Nektek hogy tetszett a templom?
– Nem tudnak énekelni – tört ki Laura.

Édesapa jót derült ezen. Majd elmagyarázta, hogy senki sem adta meg hangvillával a kezdő hangot.
– Manapság, Charles, az embereknek van zsoltároskönyvük – szólt édesanya.
– Hát, lehet, hogy nemsokára mi is megengedhetjük magunknak.

Ezt követően a lányok mindig elmentek a vasárnapi iskolába.

Három-négy vasárnap is eltelt már az első istentisztelet óta, amikor Alden tiszteletes megint ellátogatott a templomba. Neki külön temploma volt keleten, és a plébánián élt. Nem utazhatott minden alkalommal hozzájuk. Ez a templom az ő hazai missziója volt.

Messze tűntek a hosszú és fárasztóan unalmas vasárnapok, mert vasárnapi iskolába jártak, ahol sok mindenről beszélgettek, és még többről elgondolkodtak.

De a legszebb vasárnapok mégiscsak azok voltak, amikor Alden tiszteletes tartott prédikációt. A két találkozás közötti hosszú idő alatt sohasem felejtette el Laurát, és a kislány sem őt.

Laura és Mary voltak az ő vidéki kislányai.

Történt pedig egy vasárnap, mikor már túl voltak az ebéden, és a lányok is elmesélték a vasárnapi iskolát, hogy édesapa előállt a problémájával:
– Ha továbbra is jólöltözött népek közé járunk, nekem egy új pár csizmára lesz szükségem. Nézzétek!

Azzal kinyújtotta a lábát. Foltozott csizmája az orránál teljesen kitöredezett úgy, hogy piros kötött zoknis lábujjai kikandikáltak belőle. A bőr a szélénél elvékonyodott, teljesen visszakunkorodott, és elvált a talpától. Nem lehet már befoltozni.
– Én már régen mondtam, hogy vegyél egy pár csizmát magadnak, Charles – jegyezte meg édesanya. – De akkor nekem hoztál egy ruhára való kalikóanyagot.
– Jó, megyek, és veszek egy pár csizmát – döntötte el édesapa. Méghozzá szombaton, amikor úgyis a városba megyek. Három dollárba fog kerülni, de valahogy kihúzzuk addig, amíg learatjuk a búzát.

Édesapa ezekben a hetekben a szénával foglalatoskodott. Mivel segített Nelsonnak felpakolni a szénát, kölcsönkapta tőle Nelson finom és gyors fűnyírógépét. Nelson szerint az idő kiválóan alkalmas a szénakaszálásra. Sohasem tapasztaltak még ilyen száraz, napos nyarat.

Laura utált iskolába járni. Kint akart lenni apjával a prérin, hogy nézhesse, hogy vág sorokat a fű nagy kötegei között ez a csodálatos gép a kerekek mögötti éles késeivel.

Szombat reggel Laura kiment édesapának segíteni a prérire, hogy az utolsó rakomány széna hazaszállításában segédkezzék. Átnéztek a búzaföldre is. A lábon álló gabona szára most már magasabbra nyúlt, mint a préri füve kaszálás előtt.

A búzatábla felszíne hepehupásnak tűnt a gabonafejek miatt, mivel az érett kalászok súlya alatt a szár meghajlott. Három búzaszálat hazavittek mutatóba édesanyának.

Mihelyst learatjuk a búzát, kétség sem fér hozzá, több pénzük lesz, mint amennyi a mindennapokhoz szükséges. Így lesz majd bricska, édesanyának selyemruha, mindenkinek új cipő, és minden vasárnap marhahús.

Ebéd után édesapa tiszta inget váltott, és a hegedűtokból kivett három dollárt. A városba készült, hogy új lábbelit vegyen magának. Gyalog vágott neki az útnak, mivel a lovak egész héten megállás nélkül dolgoztak, így otthon hagyta őket pihenni.

Késő délutánra járt már az idő, mire visszaért. Laura a dombon pillantotta meg őt. Jancsi kutyával a sarkában rohant a vén rák kuckójától a dombteteji házig. Édesapa után suvadt be az ajtón.

Édesanya a tűzhely körül sürgölődött. Éppen a szokásos szombati kenyerek egyik illatozó remekét emelte ki a kemencéből.
– Hol a csizmád, Charles? – nézett fel édesanya.
– Tudod, Caroline, a városban összefutottam Alden pappal – hümmögött édesapa. Panaszkodott, hogy nem tud elég pénzt összegyűjteni egy kis harangra a templomunkba. A városi népek már beadták minden centjüket, amit nélkülözni tudtak. De így is hibádzott még három dollár. Odaadtam neki harangra.
– Jaj, Charles! – akadt el édesanya hangja. Édesapa lenézett szétnyűtt csizmájára, amiből kilátszottak lábujjai.
– Befoltozom – biztatta talán magát is. – Valahogy majd csak összehozom. És tudod, a harangszót mi is tisztán fogjuk hallani.

Édesanya gyorsan visszafordult a tűzhelyhez, Laura pedig csendesen kióvakodott a házból. Lekuporodott a lépcsőre. Torkát sírás szorongatta. Annyira szerette volna, ha édesapának lenne új csizmája.
– Ne bánkódj, Caroline! – hallotta bentről édesapa bizakodó hangját. – Nemsokára learatjuk a búzát.

XXV. FEJEZET 
FÉNYLŐ FELHŐ

Egyre több kalász hajtotta le aranyló fejét, közeledett az aratás ideje. Édesapa nap mint nap ellenőrizte a táblát, és esténként csak arról beszélt. Meg is mutatta Laurának a hosszúkás, elnehezült kalászokat. A kicsi toklászukból kipergő szemek egyre teltebbek lettek. Édesapa szerint az idő kedvezett a búzának.
– Ha minden így marad – jegyezte meg édesapa –, a következő héten kezdhetjük az aratást.

Perzselt a hőség. A kánikulában kifakult égbolt csak úgy vakított. A nap hevétől kályhaként sütött a préri. A föld lázas sóhaja hullámokban szakadt fel, szállt az égnek. Az iskolában a gyerekek úgy pihegtek, mint a gyíkok. A hőségben kicsordult a fenyőbordás falak ragacsos gyanta-könnye. Szombat reggel Laura elkísérte édesapát a búzaföldre. A gabona most már édesapa fölé magasodott. Édesapa felemelte Laurát, és a vállára ültette, hogy jól láthassa a súlyuk alatt meghajló kalászokat. A tábla aranyló-zöld színben tündökölt.

Ebédnél édesapa örömmel számolt be tapasztalatairól. Rekordtermés ígérkezett. Negyven véka búzával számolt holdanként, és ha egy dollárt fizetnek a búza vékájáért, akkor nagyon gazdagok lesznek. Csodálatos egy föld ez! Most majd megvalósíthatják mindazt, amit akartak. Ahogy hallgatta, Laura arra gondolt, hogy végre megveheti magának édesapa az új csizmát.

Laura éppen szemben ült a tárva-nyitva álló ajtóval, látta a kintről a szobába vetődő fénypászmákat. Hirtelen valami elhomályosította a fényt. Megdörzsölte a szemét, és még egyszer odanézett. Valami meggyengítette a napsütés erejét. Ez addig fokozódott, míg teljesen elfedte a napot.
– Azt hiszem, vihar készülődik – állapította meg édesanya. – Bizonyára felhők takarják el a napot.

Édesapa nyugtalanul kelt fel, és az ajtóhoz lépett. Egy vihar veszélyeztetheti a búzatermést. Kinézett, majd ki is lépett.

Valóban különös volt a fény. Nem amolyan vihar előtti. A levegő nem volt nyomott. Laura megrémült, és nem tudta az okát.

Kifutott az ajtó elé, édesapához, és felnézett az égre. Édesanya és Mary is követte. Édesapa megkérdezte édesanyát:
– Érted te ezt? Mi készült itt, Caroline?

Egy felhő volt a nap előtt. De ez most más volt, mint amit valaha is láttak. Olyan volt egy kicsit, mintha hópelyhekből állna, de vékonyabb, mert a fény át-átsütött rajta, s így fénylett.

Nem volt vihar előtti szél sem. A fű sem rezzent, a forró levegő nem remegett a préri felett. De a felhőszerű alakzat pereme egyre gyorsabban közeledett. Valójában túl sebesen jött ahhoz, hogy felhő lehessen. Mindez végül rettegést váltott ki a kutyából is, amit a felhő surrogása tovább fokozott. Jancsi kutya nyakán felborzolódott a szőr, majd morogni és nyüszíteni kezdett.

Pang! Valami Laura fejéhez csapódott, majd lehullott elé, a földre. Ahogy a kislány lenézett, élete legnagyobb sáskáját pillantotta meg a porban. Ezek az óriási barna sáskák Laura körül csapódtak a földre, súrolva fejét, arcát, karjait. Tompán puffantak le, mint a jégeső. A felhőből alázúduló sáskák úgy koppantak a földön, mint a jég.

Laura megpróbálta elkergetni, ám karmaikkal beleakaszkodtak a bőrébe és ruhájába. Mary sikoltozva futott be a házba. A barna sáskák úgy beborították a földet, hogy csipetnyi helyet sem hagytak szabadon. Laura kénytelen volt rajtuk tapodni, miközben a sáskák vergődve roppantak össze, és ragacsos nedvük szétfolyt Laura lába alatt.

Édesanya hamar becsapkodta és bezárta az ablakokat a házban. Édesapa éppen az ajtónyílásban állt, hogy kinézzen. Laura és Jancsi szorosan mellé álltak. A sáskák az égről a földre sortűzszerűen szóródtak, hemzsegő rajaik vastagon borították be a földet. Hosszú, redőzött szárnyaik voltak. Óriás, erős lábukkal bárhová elugorhattak. A levegő berregett tőlük. Tetőre verődő testük úgy dobolt, mint a jégeső. Majd Laura másfajta zörejt is hallott, amely sokkal élesebb és erősebb volt, mint az előbbi, és apró metszések nyisszantások és rágcsálások ritmikus ismétlődéséből tevődött össze.
– A búza! – rohant édesapa ki jeges félelemmel a szívében a hátsó ajtón, egyenest fel a gabonatábláig. A sáskák éppen zsizsegve darálták befelé a selymes búzát.

Egy sáska rágcsálását nemigen lehetett észlelni, csak ha közvetlen közelből egy szál fűvel etetted, s feszülten füleltél közben. De az teljességgel bizonyos, hogy sáskák milliárdjai már csemcsegtek. Milliárdnyi állkapocs harapását és őrlését már ugyancsak lehetett hallani.

Édesapa visszaszaladt a pajtába. Laura az ablakból látta, hogy befogta Samót és Dávidot a kocsi elé. Kezdte bevillázni a régi almot, ragacsos szalmát a trágyadombról a szekérre olyan gyorsan, amennyire csak tőle tellett. Édesanya is kifutott, fogott egy másik villát és segített neki. Azután kihajtott a búzaföldre, míg édesanya követte a kocsit.

Édesapa körbehajtott a szántóföldön és kis halmokba hajigálta le a használt almot. Édesanya a kupacok fölé hajolt. Kisvártatva keskeny füstcsík kanyarodott minden halomból felfelé, ami felhőként terült szét a föld felett. Édesanya egyik kupacot a másik után gyújtotta meg. Laura addig figyelte őket, amíg a sűrű, fojtogató füst el nem rejtette a szeme elől a földet édesanya hajladozó alakjával együtt és édesapát szekerestül. A sáskák pedig egyre csak zuhogtak az égből. Szürkületi félhomály borult a prérire, mert a sáskafelhő eltakarta a napot.

Amint édesanya visszatért a házba, bezárkózott a kitámasztós ajtó mögötti kis zugba, levetette ruháját, alsószoknyáit és agyonütötte a belőlük kirázott sáskákat. Az egyetlen esély a búzatermés megmentésére az volt, hogy tüzeket gyújtottak a búzamező körül. Talán a füst megakadályozza a sáskákat abban, hogy előttük arassanak.

Édesanya, Mary és Laura némán kuporogtak a bezárt, fullasztó levegőjű házban. Carrie annyira kicsi volt, hogy sírva is fakadt, és még édesanya karjaiban is hüppögött. Végül álomba sírta magát. A falakon át is behallatszott a sáskák smirgliző csemcsegése.

Szétfoszlott a sötétség, újból kisütött a nap. A földet teljesen elborította a hemzsegő sáskatestek ugráló tömege. A domboldal zsenge rövid füvű pázsitját már letarolták. A préri hosszú fűszálai megremegtek súlyuk alatt, meghajoltak, majd lehullva eltűntek a földről.
– Nézzétek! – mutatott Laura rosszkedvűen ki az ablakon. A sáskák már a fűzfák koronáját csócsálták. A fűzfák lekopaszított ágai groteszk kiáltásként meredeztek az égre. A messziről göcsörtös tar ágak góbéit a gyilkos sáskák tömegei képezték.
– Nem akarom tovább nézni ezt a pusztítást! – irtózott már a látványtól is Mary, és elmenekült az ablak közeléből. Laurát annyira letaglózta az élet ilyen mérvű megsemmisülése, az ádáz betolakodók könyörtelen falánksága, hogy képtelen volt elszakadni az ablaktól.

Egyedül a prérityúkok vittek egy kis vidám színt a tragédiába. Két tyúk esetlen jércéivel minden erejüket bedobták, hogy becserkésszék a sáskát. Régóta bevált vadászati technikájuk az volt, hogy a föld közelében egyenesen kinyújtott nyakkal rohangásztak egy-egy sáska után, mire elcsípték. Most viszont bármerre is fordultak, mindenütt találtak termetes példányokat. Ezen annyira meglepődtek, hogy kinyújtott nyakkal a szélrózsa minden irányába próbálkoztak lecsapni, így forogtak körbe-körbe állandóan.
– Nos, legalább a tyúkoknak nem kell ennivalót venni – állapította meg édesanya. – Minden rosszban van valami jó.

A kert zöldellő sorai megfogyatkoztak. A krumpli, a sárga- és fehérrépa, valamint a bab martalékául esett a sáskák rágó-rabló hadjáratának. A kukoricaszár leveleit és címerét már bedarálták a sáskák, most a fiatal csöveket borító hüvelyt lepték be vastagon.

És senki sem tehetett semmit ellenük. A füst még betakarta a búzaföldet. Néhányszor Laura látta édesapa elmosódó alakját, ahogy a füst vékonyodott. Állandóan élesztette a füstölgő tüzeket, így ismét eltűnt a sűrű szürkeségben.

Mikor itt volt az ideje, Laura zoknit és cipőt húzott, vállára, fejére pedig kendőt terített, hogy hazahajtsa Pöttyöst. A tehén a Szilva-patak régi gázlójánál álldogált, míg folyamatosan rázta testét, hogy a sáskák kihulljanak szőréből, farkával is csapkodott. A gulya lehajtott fejjel, komoran ballagott a régi földbe vájt ház felett. Laura biztos volt benne, hogy a tehenek nem ették a sáskáktól roskadó füvet. És ha sáskák felzabálják a préri teljes fűtengerét, éhen fognak halni.

A sáskák vastagon lepték el alsószoknyáit és kendőjét. Arcáról és kezéről le-leseperte. Cipőjére és Pöttyös lábára is ráakaszkodtak a falánk rovarok.

Édesanya nagy kendőt kapott magára, mielőtt elintézte volna a fejést. Laura segített neki. Nem tudták a sáskákat távol tartani a tejtől. Édesanya vitt ugyan magával egy ruhát a csöbör lefedésére, de amíg fejt, nem lehetett rajta. Végül édesanya egy bádogbögrével merte ki a sáskákat a tejből.

Ruhájukra is rátapadtak, s így jutottak be a házba is. Ráugrottak a forró tűzhelyre, ahol Mary éppen akkor kezdett neki levest főzni. Édesanya letakarta az ételt addig, amíg sáskákra vadásztak. A házban el is pusztították valamennyit, majd összesöpörték tetemeiket, és a kályhába lapátolták.

Édesapa elég sokára jött le a házhoz, hogy megegye a vacsoráját. Csak annyi időre tért be, amíg Samó és Dávid is abrakoltak. Édesanya nem kérdezett semmit, hogy mi történt a búzával. Csak rámosolygott, és nyugtatta:
– Ne bánkódj, Charles! Majd elboldogulunk valahogy! 
Édesapa megköszörülte a torkát, ám édesanya közbevágott:
– Még egy csésze teát, Charles! Segít a torkodat kaparó füst ellen.

Miután édesapa megitta a teát, visszament a búzaföldre egy másik rakomány alommal. Laura és Mary még ágyukban fekve is hallották a surrogás, nyisszantás és ropogtatás hangjait. Az ágyban nem voltak sáskák, de Laura még mindig karjain és arcán érezte karmaik kapargálását, és nem tudta lesöpörni ennek érzetét. A sötétben mindenhol látta kidülledő szemüket, amíg csak el nem nyomta az álom.

Édesapa nem jött le másnap reggelizni. Egész éjjel talpon volt, hogy kifüstölje a búzatábláról a sáskákat. Még mindig dolgozott.

A préri teljesen megváltozott. Fű nélkül oly kopárnak tűntek a barázdák! A felkelő nap kemény árnyékokat vetett a sivár hepehupás prérire, ahol korábban még hosszú fűszálak hajoltak egymásra.

A fűzfák ágai csupaszon álltak, vékony ágbogain néhol egy-egy csenevész szilva himbálódzott. A sáskák falasának nyisszantó, csettintő és őrlő hangeffektusai még korántsem értek véget.

Délben édesapa kihajtott szekerével a füstből. Miután bekötötte Samót és Dávidot a pajtába, lassan beballagott a házba. Az arca fekete volt a füsttől, szeme pedig vöröslött. Felakasztotta kalapját az ajtó mögötti szögre, majd leült az asztalhoz.
– Nem használt, Caroline! – törte meg a csendet. – A füst nem állította meg a pusztítást. A sáskák a földet érés után szökdécselve közelítették meg a búzát. Minden oldalról támadtak. Arattak, mint egy kasza. Megettek mindent, szőröstül-bőröstül.

Rákönyökölt az asztalra és kezébe temette arcát. Laura és Mary csendben ültek. Csak Carrie csörömpölt magas székében kanalával és másik kis kezével kinyúlt, hogy belecsípjen a kenyérbe. Túl kicsi volt ahhoz, hogy megértse, mi történt.
– Nem baj, Charles! Nehéz időket vészeltünk mi már együtt át.

Laura lenézett édesapa foltozott csizmáira, torka összeszorult és kaparni kezdett. Édesapának ebben az évben nem lesz új csizmája.

Édesapa felnézett, kezébe vette kését és villáját. Szakálla mosolygott, de szeme nem ragyogott. Szomorúság felhőzte tekintetét.
– Ne bánkódj, Caroline! – vigasztalta kissé talán önmagát is. – Mi mindennel megbirkózunk, és kibírjuk valahogy.

Akkor Laurába belehasított, hogy a ház még ki sincs fizetve. Édesapa azt ígérte, hogy a búza árából majd megadja. Nagyon csendes étkezés volt, és amikor befejeződött, édesapa teljesen elcsüggedve zuhant az ágyba. Édesanya egy párnát csúsztatott a feje alá, majd ujját ajkára téve jelezte, hogy ne szóljanak egy szót se.

A kislányok Carrie-t felvitték magukkal a hálószobába, és papírbabáikkal sikerült teljesen lekötniük. A házban az egyedüli zajt a kívülről beszűrődő tarolás reszelős-érdes hangja jelentette.

Napokon át tartott a siserehad zabálása. Felfalták a teljes búza- és zabtermést. Megettek minden zöldet a kertben is, a prérin is.
– Édesapa! Mit fognak most enni a nyulak? – aggódott Laura. – És a szegény madarak?
– Nézz csak körül! – tanácsolta édesapa.

A nyulak elmenekültek, a fűszálakon hintázó énekes tollasok is elrepültek, csak a sáskaevő fajták maradtak itt. Vígan csak a prérityúkok rohangásztak hosszan kinyújtott nyakkal és tömték magukba a sáskát.

Amikor eljött a vasárnap, édesapa, Laura és Mary átsétáltak a vasárnapi iskolába. A vakítóan tűző nap szinte perzselt, így édesanya inkább otthon maradt Carrie-vel, édesapa pedig a pajta hűvösében hagyta Samót és Dávidot.

Olyan régóta nem esett már, hogy Laura a Szilvapatak szárazra került kövein kelhetett át. A préri helyett egy kopár, távolba vesző földdarabot láttak. Nem sokkal a szárazon porló talaj felett surrogott a rabló sáskahorda. Mutatóba sem volt egy zöld szál, ameddig a szem ellátott.

Laura és Mary állandóan söpörgették magukról a sáskákat. Mire a templomhoz értek, a barna sáskák teljesen ellepték alsószoknyáikat. Így hát felemelt szoknyájuk alól levakarták magukról a rátapadt rovarkölöncöket. De legszebb vasárnapi ruhájukra dohánylevet csepegtettek a sáskák ellen. A baj az volt, hogy később nem lehetett kivenni a ronda foltokat. A legszebb ruhájukat barna pöttyökkel kellett viselniük a kislányoknak.

Sok városi ember költözött vissza keletre. Christynek és Cassie-nek is velük kellett tartaniuk. Így hát Laura búcsút vett Christytől, Mary pedig Cassie-nek mondott istenhozzádot. Ők voltak a legjobb barátaik.

Egy darabig nem mehettek iskolába. Vigyázni kellett cipőikre, hogy kitartson egész télre, de most nem gyalogolhattak volna mezítláb a sáskákon. Az iskolában nemsokára úgyis befejeződik a tanítás. Most édesanya fogja tanítani őket, hogy ne maradjanak el osztálytársaiktól. Majd következő tavasszal, mikor újra kezdődik, megint mehetnek.

Édesapa Nelsonnál dolgozott és azt kérte cserébe, hogy használhassa az ekéjét. El is kezdte a szántóföld előkészítését a jövő évi búza vetéséhez.

XXVI. FEJEZET 
SÁSKATOJÁSOK

Egy nap Laura és Jancsi elbóklásztak a patakig. Mary inkább otthon ült, olvasott vagy számtanpéldát oldott meg a palatáblán, de Laura már belefáradt. Odakint minden olyan csodálatos volt, semmit sem szeretett annyira, mint a szabadban játszani.

A Szilva-patak majdnem teljesen kiszáradt. Csak egy kevés víz szivárgott a kavicsos homok között. A csupasz fűzfaágak nem vetettek hűsítő árnyékot a pallóra. A szilvafa-liget kopár ágai alatt a víz habosodott. A vén rák is elmenekült kuckójából.

A száraz föld átforrósodott, a nap perzselt és az égbolt rézszínben szikrázott. A sáskák surrogása éppolyan hatást keltett, mint a hőség, vibrált tőlük a levegő. A pusztulás áporodott permete párázott a földeken.

Akkor Laura gyanús dolgot vett észre. A domboldal telis-tele volt csendben üldögélő sáskákkal. Potrohuk a földbe fúródott és nem zavartatták magukat akkor sem, mikor Laura megböködte őket.

A kislány egy bottal belepiszkált az egyik üregbe, sőt ki is ásott egy szürke valamit. Kövér féreg formája volt, de nem adott életjelet magáról. Laura nem tudta, mi ez. Jancsi kutya megszimatolta, de éppoly tanácstalan volt, mint Laura.

Laura elindult a búzamező felé, hogy megkérdezze édesapát. Ám édesapa nem szántott. Samó és Dávid csak álldogáltak az ekével, míg édesapa végigment a felszántatlan földön gondosan fürkészve a talajt. Laura éppen akkor látta meg őt, mikor odament az ekéhez és kiemelte a barázdából. Samót és Dávidot hazahajtotta a tétlenül maradt ekével együtt.

Laura tudta, hogy édesapát csak valami borzasztó dolog állíthatta meg a délelőtt közepén a munkájában. Talpalt, ahogyan csak tudott a pajtába. Samó és Dávid már a helyükön voltak a jászolhoz kötve és édesapa éppen a helyére akasztotta átizzadt hámjukat. Amikor kijött, mosolytalanul nézett Laurára. A kislány lassan követte őt a házba.

Édesanya felnézett és felkiáltott:
– Charles! Mi történt?
– A sáskák a földbe rakták tojásaikat – kesergett édesapa. – Teljesen aláaknázták a talajt. Nézd meg az előkertet, láthatod a gödröket, ahová a tojásaikat ásták pár hüvelyknyi mélyre. A gabonaföld ugyancsak csupa likacs. Mindenhol. Nem tudod úgy a földbe dugni a kezed, hogy ne érnél hozzá egyhez. Gyere, nézd!

Kivett a zsebéből egy szürke valamit és a tenyerébe tette.
– Ez csak egy, a sáskatojások külső burka. Mindjárt felvágok egyet. Minden tokban harmincöt-negyven tojás van. És minden üreg egy-egy ilyen tokot rejt. És nyolc-tíz ilyen üreg van egy tized négyzetméteren. Alá van aknázva az egész vidék. Amikor ezek kikelnek a tojásokból, nem marad zöld a világnak ebben a sarkában. Most már biztos, hogy nem arathatunk jövőre. Nincs más lehetőségünk, mint hogy elmeneküljünk innen.

Édesanya lehanyatlott egy székre, karjai tehetetlenül csüngtek két oldalt.
– Jaj, Charles! – kapkodott levegő után édesanya. – Most mi lesz?

Édesapa tanácstalanul rogyott le egy székre:
– Nem tudom.

Mary copfjai kibuktak a létra nyílásszögéből és arca is megjelent copfjai között. Nyugtalanul néztek egymásra Laurával. Akkor Mary hangtalanul lejött a létráról. Szorosan Laura mellé állt, háttal a falnak.

Édesapa kihúzta magát. Fátyolos szeme felragyogott, tekintetében különös tűz égett. Ezt a villogást Laura még sohasem látta.
– Dehogyisnem tudom, Caroline! – édesapa hangja határozottan csengett. – A sáskák borzasztó tömege sem fog legyőzni bennünket. Kieszelünk ellene valamit. Meglátod. Valahogy boldogulni fogunk.
– Igen, Charles – bátorította édesanya.
– Miért is ne? – tűnődött tovább édesapa. – Mindnyájan egészségesek vagyunk, van fedél a fejünk fölött, jobb helyzetben vagyunk, mint sokan mások. Korán készítsél vacsorát, Caroline. Bemegyek a városba. Valami munkát csak fogok találni. Ne aggódj!

Amíg a várost járta, édesanya, Mary és Laura egy nagyon finom vacsorát találtak ki. Felforralták a savanyú tejet, és finom fehér, gombóc alakú házisajtot készítettek belőle. A lányok felszeletelték a hideg főtt krumplit, és édesanya kompótot készített hozzá. Volt még vajaskenyér és hozzá tej.

Majd megmosakodtak, megfésülködtek. Felvették legszebb ruhájukat és hajukba szalagot kötöttek. Carrie-re is feladták fehér ruháját, kikefélték a haját, és indián nyakláncot tettek a nyakába. Mindannyian alig várták, hogy mikor bukkan fel édesapa a sáskadomb mögül.

Nagyon meghitt vacsora volt. Mikor az utolsó morzsáig mindent megettek, édesapa eltolta a tányérját, és édesanyához fordult:
– Hát, Caroline…
– Tessék, Charles!
– Itt egy kiút van – folytatta édesapa. – Holnap reggel elindulok keletre!
– Ne, Charles! – kiáltott fel Caroline.
– Semmi baj, Laura – vigasztalta Laurát édesapa. Ez azt jelentette, hogy ne sírj, és Laura valóban nem is fakadt sírva.
– Ott most kezdődik az aratás – magyarázta – A sáskák csak egy század mérföldnyit nyomultak a keleti földekre. Ez azt jelenti, hogy ott lesz gabonatermés. Páratlan munkalehetőség. Iparkodom, hogy gyorsan pénzt keressek.
– Ha úgy gondolod, hogy nincs más megoldás – állt mellé csendes szavával édesanya –, megleszünk mi itt a lányokkal. De Charles, nagyon nagy út lesz ez!
– Csacsiság! Mi az a pár száz mérföld? – legyintett édesapa. De lepislogott öreg, folt hátán folt csizmájára. Laura tudta, hogy édesapa azon tűnődik, vajon meddig tudja kihúzni még ezzel a lábbelivel.
– Pár száz mérföld igazán semmiség! – szögezte le még egyszer.

Tokjából elővette hegedűjét. Sokáig játszott az esti szürkületben, amíg Laura és Mary hozzábújtak, édesanya pedig Carrie-t ringatta.

Először eljátszotta a Dixie Landet, majd a Felcsapunk a zászló alá, fiúkat. Utána a Minden kéksapkás átmegy a határont, s aztán így dalolt:

Értem, Zsuzsannám, könnyet ne ejtsél, 
Kaliforniában utam véget ér, 
Sorsom nem kegyes, aranyért megyek, 
Hazám csak álom, bánat nem ereszt.

Majd vidámabb dal csendült, hogy végül egy lírai számmal fejezze be. Végül a hegedűt a helyére tette. Korán le kell feküdnie, hiszen korán is kell indulnia másnap.
– Viseld gondját a hegedűmnek, Caroline! – szólalt meg fátyolos hangon édesapa –, lelket önt az emberbe.

Reggeli után, még alig pitymallott, mikor édesapa mindnyájukat megcsókolta búcsúzóul, és útnak eredt. Zubbonyában összetekerve inget és váltás zoknit vitt magával, vállára vetve. Mielőtt átkelt a Szilva-patakon, visszanézett és még egyszer meglengette karját. Azután folytatta útját, de nem fordult többé hátra. Jancsi kutya szorosan Laurához simult.

Mindannyian csendben álltak egy pár pillanatig még azután is, hogy édesapa kikerült a látómezőből. Tompultságukból édesanya derűs hangja rázta fel őket:
– Most mindenre nekünk kell vigyáznunk, lányok! Siessetek a tehénnel, hogy még elérjétek a gulyát!

Azzal édesanya fürgén a házba terelte Carrie-t, míg Laura és Mary a pajtába futottak, hogy kioldják Pöttyöst és a patak felé tereljék. Az éhes tehenek csak a patakparton bóklásztak, fűzfarügyeket, szilva-bozótot rágcsáltak, és találtak egy kevés száraz, tavalyi fűcsomót is.

XXVII. FEJEZET 
ESŐ

Amióta édesapa elment, minden egyhangú és unalmas lett. Laura és Mary ki sem bírták számolni, olyan sokáig lesz távol. Mindig úgy gondoltak rá, hogy csak megy-megy, egyre messzebb, foltozott csizmájában.

Jancsi kutya nagyon elcsendesedett mostanában. Orra hegye is lehangoltságot árasztott. Gyakran kitelepedett az üres útra, amelyen édesapa utoljára útnak indult. Lehasalt a porba, s úgy fülelt abba az irányba. De igazából nem hitte, hogy édesapa megjön.

Az élettelen préri sivárságát fokozta a föléje boruló égbolt lángolása. Porfelhők kerekedtek, és végigörvénylettek rajta. A portölcsérek távolba vesző csíkja egy siklókígyóhoz hasonlított. Édesanya elmagyarázta, hogy ezt az érzéki csalódást a forró levegő remegése okozza.

Sem a kopár fűzfák, sem a szilvafák nem védtek meg a napfénytől. Enyhítő árnyékot csak a ház adott. A Szilva-patak kiszáradt, a forrás kiapadt. Csupán az úszómedencében csillant meg némi víz, és a földbe vájt háznál lévő buzgásból csöpögött egy-két csepp.

Édesanya éjszakára alátett egy vödröt, amit nappalra egy másikkal cserélt ki, hogy estére megteljék.

Miközben a reggeli teendőket végezték, mindnyájan a házban voltak. Felsüvített a perzselő szél, de ez sem állította meg az éhes marhákat bókoló-hajlongó élelemkeresésükben. Pöttyös lesoványodott. Csípőízületei élesen kiálltak, minden bordája látszott, szeme körül karikák voltak. Naponta bőgve ment a többi marhával valami ennivalót keresni. Minden apró bokrot lelegeltek a patak mentén, minden fűzfaágat, amit csak elértek, lerágcsáltak. Pöttyös egyre kevesebb tejet adott, s az is keserű lett.

Samó és Dávid az istállóban álltak. Annyi szénát, amennyit tudtak volna, nem ehettek, mert ki kellett tartani jövő tavaszig. Amikor Laura levezette őket a kiszáradt patakmedren túl az úszómedencéig, fintorogtak a habos, meleg víztől. De inniuk kellett. Az állatoknak is el kellett viselniük bizonyos dolgokat.

Szombat este Laura Nelsonékhoz ment megnézni, nem jött-e édesapától levél. Azon a kis ösvényen ment, ami nem kanyargott keresztül-kasul a prérin, hanem egyenesen Nelsonékhoz vezetett.

Nelsonék fehérre meszelt falú, hosszú, földszintes épületben laktak. A nagy istállót gyeptéglából építették, tetejét szalma fedte. Ők még nem is látták, milyen édesapa háza és istállója.

A házban minden ragyogott a tisztaságtól. A termetes ágyban nagy tollpárnák és paplanok dagadoztak. A falon egy kékruhás nőt ábrázoló kép függött arany keretben, rajta rózsaszín szúnyogháló feszült a legyek ellen.

Édesapától nem érkezett levél. Nelsonné azonban megígérte, hogy férje a jövő szombaton is benéz a postára.
– Köszönöm, asszonyom – válaszolta Laura, és már fordult is. Ám ahogy a pallóra ért, mintha elnehezedő szíve húzná vissza, egyre lassabban kapaszkodott fel a dombra.

Édesanya vigasztalta őket:
– Nem baj, lányok. Jövő szombaton biztosan lesz hír apátokról.

De levél akkor sem érkezett.

A lányok nem jártak a vasárnapi iskolába sem. Carrie még kicsi volt ahhoz, hogy ekkora utat a maga lábán tegyen meg, ahhoz pedig már túl nehéz, hogy édesanya vigye odáig. Laurának és Marynek kímélniük kellett a cipőjüket, a vasárnapi iskolába pedig nem mehettek mezítláb. Így aztán vasárnaponként otthon ünnepeltek. Cipőt ugyan nem húztak, a hajukba sem kötöttek szalagot, de az ünneplő ruhájukat fölvették. Bibliai verseket mondtak édesanyának, majd édesanya olvasott föl a Bibliából: És a sáskák behatoltak Egyiptom földjére, és nem állította meg őket más, csak a tenger. Óriási kárt okoztak. Annyian voltak az égen, hogy elsötétítették a napot és vastagon lepték be a földet is. Felfaltak minden zöld növényt, és a jakról minden gyümölcsöt, amit a jég meghagyott. Nem is maradt egy szál fű sem a réten, sem egy árva levél a fákon országszerte.
Laura tudta, hogy mennyire igazak ezek a sorok. Amikor megismételte, Minnesotára gondolt.

Aztán édesanya felolvasta, mit ígért az isten a jó embereknek: Elvezetlek majd titeket a tejjel-mézzel folyó Kánaánba.
– Édesanya, az hol van? – kérdezte Mary sóvárogva.
– Hogy is lenne olyan ország, ahol tej és méz folyik? – tamáskodott Laura. Nem akart tejben és ragacsos mézben gázolni.

Édesanya ölébe ejtette a Bibliát, és elgondolkozott. Kisvártatva megszólalt:
– Apátok úgy véli, hogy itt van, Minnesotában.
– Hogyhogy? – firtatta Laura.
– Nem szó szerint. Tudod, Laura, ha a jó tejelő tehenek bőségesen legelhetnek, tej folyik a földön. Ha a méhecskék mézet készíthetnek a föld rengeteg vadvirágjából, bőven lesz méz is.
– Hát, örülök, hogy nem kell térdig járnom sem tejben, sem mézben – könnyebbült meg Laura.

Carrie apró öklével a Bibliát csapkodta, s közben azt nyöszörögte:
– Forró vagyok, forró vagyok! Viszket! 
Édesanya fel akarta kapni, de a pici eltaszította a kezét, és tovább siránkozott. Kiütést kapott a melegtől. Lauráról és Maryről is patakokban folyt a víz. Beleizzadtak fehérneműikbe, alsószoknyáikba, hosszú ujjú ruháikba, különösen az ingvállak és az öv alatt. De leginkább a ruha nyaka zavarta őket, hátul, a copfjuk alatt.

Carrie vizet akart inni, az odanyújtott bögrét mégis fintorogva tolta el magától mondván, hogy piszkos.
– Jobb lenne, ha innál – tanácsolta Mary. – Én is jobb szeretem a hideg vizet, de nincs.
– Bárcsak forrásvizet ihatnék! – ábrándozott Laura.
– Bárcsak lenne most jégcsap! – sóhajtott Mary is. 
Majd Laura így szólt:
– Bárcsak indián lehetnék, akkor most nem kéne ruhában lennem.
– De Laura! – szólt rá édesanya. – Vasárnap van! 
Laura eltűnődött:
– Hát jó.

A ház egybeolvadt a forróság kipárolgásával. A lécek barna csíkjaiból kicsorduló gyanta ragacsos leve kemény, sárga masszává szilárdult. A forró szél szakadatlanul fütyült, a tehén bőgött. Jancsi kutya nyögve a másik oldalára fordult. Édesanya is sóhajtott:
– Mit nem adnék egy kis friss szellőért!

Szinte abban a minutában hűvös léghullám söpört végig a házon. Édesanya kiment a ház árnyékos oldalára. Laura utána eredt, majd Mary is kisétált Carrie-vel. Odakint perzselt a hőség, mint a kemencében.

Az égbolt nyugati peremén föltűnt egy felhő. Nagyon kicsi volt a vakító égbolt szélén, de semmi kétség, ez a felhő keskeny csíkban árnyékot vetett a prérire. Mintha haladt volna ez a sötét folt, de ez képzelődés is lehetett. Valójában inkább mintha mozdulatlan lett volna.
– Kérlek szépen, gyere ide! – ismételgette Laura hol magában, hol fennhangon. Mindnyájan ott álltak, kezükkel ernyőzték szemüket az erős fény ellen, és csak lestek a felhőt és árnyékát. A felhő közeledett. Egyre nőtt. A korábban keskeny csík hömpölygött, pereme kifeslett, és nagy szélrohamokban kiteljesedett. A viharos lökésekkel támadó szél keveredett a minden eddiginél forróbb légáramlatokkal.

Az egész préri felett a portölcsérek vad erővel emelkedtek a magasba, porkarjaikkal kegyetlen örvényeket kavartak. A nap még égetően tűzött, a felhő árnyéka még messze volt. Hirtelen fehéren villanó fény cikázott át a felhőn, amiből szürke függönyként eleredt az eső. Mennydörgött is.
– Túl messzire van, lányok! – ingatta fejét édesanya. – Attól tartok, mi már nem kapunk az esőből. De legalább hűvösebb a levegő.

Az eső illatát a hideg áramlat sodorta errefelé.
– Talán mégis lesz belőle valami, édesanya! Lehet, hogy lesz! – bizakodott Laura.

Magukban mindnyájan azt hajtogatták:
– Kérlek, gyere, gyere!

A szél egyre hidegebben fújt. Lassan-lassan növekedett a felhő árnyéka. Most a felhő szélesen terült szét. Hirtelen árnyék száguldott végig a kopár földön, föl a dombig. S apró, sűrű csöppekben eleredt az eső, mintha milliom pöttöm láb futna végig a prérin. Majd suhogva szakadt le a házra és valamennyiükre. Mintha dézsából öntenek.
– Gyorsan, befelé! – kiáltott édesanya. 
Az eső hangosan dobolt a kitámasztós ajtó fölötti tetőn. Hideg levegő árasztotta el a házat. Édesanya minden ablakot kinyitott.

A föld enyhe illata párázott fölfelé, de a szakadó eső elmosta. Csak az esőcseppek dobogása és az ereszeken kibukó víz zubogása hallatszott. Laura fejéből elszállt az ólmos fáradtság, bőre is fölfrissült.

Az iszapos víz patakokban rohant végig a keményre égett földön. Elárasztotta repedéseit, bemosta sebeit. Örvénylett a sáskatojásokkal teli üregek fölött. A vakító villámlást csattogó mennydörgés követte.

Carrie tapsolt és kiabált, Mary és Laura táncot lejtettek és kacagtak. Jancsi kutya ide-oda hempergőzött, majd szökdécselt, mint egy kölyökkutya. Minden ablakon kinézett az esőre, és amikor megdördült az ég, ő is felmorrant.

Mielőtt az est leszállt volna, megszűnt a felhőszakadás. Végigsuhant a Szilva-patak mentén, és a prérin át keletre tartott, csak csillogó vízcseppeket hagyott maga után. A felhő bíborszínű tömege lassan vörössé vált, majd aranyszínű csíkká zsugorodott a kristálytiszta látóhatár szélén. A nap legördült, hogy átadja helyét a csillagoknak. A friss levegő a föld párájával keveredve felüdített embert, állatot.

Laurának már csak egyetlen kívánsága volt: bárcsak itthon volna édesapa.

Másnap a fölkelő nap megint hétágra tűzött. Az ég szemkápráztatóan fénylett, mindent perzselő szelek jártak keresztül-kasul. Ám mielőtt az éj leszállt, vékony fűszálak bújtak ki a földből. Néhány nap múlva zöld fűsáv rengett a barna földön. Legelhettek az éhes marhák. Laura minden reggel kivitte a prérire Samót és Dávidot, kipányvázta őket, hogy kedvükre legelhessenek a zsenge fűből.

A tehén kérődzött, Pöttyös bordái sem látszottak már. Édes, jó tejet is adott, bőséggel. Kizöldült a domb, s a füzek és a szilvafák is apró, zöld leveleket hajtottak.

XXVIII. FEJEZET 
A LEVÉL

Laurának minden áldott nap nagyon hiányzott édesapa és estére, mikor már csak a szél süvített magányosan a sötétbe borult föld felett, oly ürességet érzett, hogy az már fájt.

Először még emlegette, majd azon tűnődött, milyen messzire járhat épp most tőlük. Később amiatt aggódott, hogy régi, foltozott csizmája meddig bírja még, és vajon hol vert tábort éjszakára? Az utóbbi időben nem említette apját. Édesanya is egész álló nap gondolt édesapára, csak nem akart beszélni róla. Nem akarta folyvást számolgatni a napokat szombatig.
– Az idő úgyis gyorsan elszáll – bölcselkedett édesanya –, még ha nem is gondoljuk.

Az egész szombat abban a reménységben telt, hogy hátha talált Nelson édesapától levelet a városi postán. Laura és Jancsi kutya a préri kanyargó útján jó messzire ment, hogy megvárja Nelson szekerét. A sáskák mindent megettek. Most már továbbálltak, ugyan most nem nagy felhőként, kisebb felhőpamatként alacsonyan szálltak. De még így is milliónyian maradtak.

Édesapától most sem jött levél.
– Sose bánkódjatok! – bátorította őket édesanya. – Majd kapunk hírt felőle.

Egyszer, mikor leverten baktatott fel a dombra, egy keserű pillanatában, hogy megint levél nélkül kell hazabandukolnia, még az is eszébe jutott, várható-e teljes biztonsággal levél valaha?

Megpróbált nem gondolni erre. De csak nem tudta elhessegetni ezt a feltevést. Egyik nap, ahogy Mary bánatos arcába nézett, rájött, hogy ő is elcsüggedt.

Aznap este Laura nem bírta tovább. Megkérdezte:
– Édesapa haza fog jönni, ugye?
– Hát persze, hogy hazajön! – kiáltott fel édesanya. 
Laura és Mary ebből tudta meg, hogy édesanya is aggódik, nem történt-e valami édesapával. Talán a csizmája hullott szét darabokra, és most mezítláb sántikál. Esetleg megsebezte egy bika. Vagy elütötte egy vonat. Még farkasokkal is találkozhatott, és puskát sem vitt magával. Lehetséges, hogy az erdő mélyén egy párduc ugrott rá valamelyik fáról.

A következő szombat délután Laura és Jancsi már indulóban voltak Nelsonhoz, amikor a kislány megpillantotta őt, éppen feléjük tartott a pallón. Valami fehéret tartott a kezében! Laura repült, mint a szél, le a dombról. Megjött a várva várt levél!
– Jaj, köszönjük! Ezer köszönet! – örvendezett Laura.
Rohant is vissza a házba, lélekszakadva. Édesanya éppen Carrie arcát mosta. Még nedves kézzel fogta meg a levelet, és gyorsan leült.

Apátoktól jött – mondta torokhangon. Annyira remegett a keze, hogy alig bírt egy hajtűt kiszedni a hajából, amivel felnyitná. Felhasította a borítékot, és kihúzta belőle a levelet. Ahogy kihajtogatta egy darab papírpénz lapult benne.
– Apátok jól van – rebegte. 
Gyorsan arca elé kapta kötényét, és sírva fakadt. Könnytől vizes arccal, de sugárzó vidáman bújt ki kötényéből. Miközben felolvasta nekik, mit is írt édesapa, a szemét törölgette.

Háromszáz mérföldet tett meg gyalog, mire kapott állást. Most egy búzaföldön dolgozik, napi egy dollárért. Öt dollárt küldött édesanyának, a maradék hármat pedig megtartotta csizmára. Ahol dolgozott, a búza jó termést hozott. És ha édesanya és a lányok elboldogulnak, ő addig maradna, ameddig a munka tart.  Hiányzott, és azt kívánták, hogy minél előbb jönne haza, de biztonságban van, és már új csizmát is vett magának.

Aznap nagyon boldogok voltak.

XXIX. FEJEZET 
KESERGÉSRE DERENGÉS

Mostanában hűvösebb szelek suhantak el a préri felett, és a bágyadt napnak sem volt ereje. A sáskák dermedten hevertek, míg a nap melege át nem járta testüket. Egyik reggel vastag zúzmara borította a földet. Minden kis ág-bogat, és fűszálat fehér pamat takart és égette Laura csupasz talpát. Sáskák ezrei tespedtek, amerre a szem ellátott.

Közeledett a tél, de édesapa még nem volt itthon. Jeges szél süvített. Többé már nem dudorászott, hanem zúgott. A mindig szürke égbolt ólmos esőt hozott magával. Már havas eső is verte a földet, de édesapáról semmi hírt sem kaptak.

Laurának cipőt kellett húznia, ha kiment a házból. De a cipő törte a lábát, és nem tudta, miért. Ha korábban a lábfejére simult, most miért tört? Marynek ugyancsak gondot okozott a cipője.

Minden fa elfogyott már, amit édesapa aprított még itt, a ház mellett, ezért azután Mary és Laura a lehullott gallyakat, ágakat szedegette össze. A hideg megcsípte orrukat és kezükbe is belemart, amíg az utolsó darabokat is ki nem feszegették a fagyos talajból. Meleg kendőkbe bugyolálva kutattak venyige után, felcsipegetve a legkisebb száraz botot is, amellyel akár a leggyengébb tüzet is táplálhatták.

Egyik délután Nelsonné jött látogatóba hozzájuk, és magával hozta karon ülő kislányát, Annát is. A csinos, de cserfes Nelsonné aranyszőke hajával és kék szemével Maryre hasonlított. Gyakran nevetett tele szájjal, kivillantak hófehér fogai. Őt kedvelte Laura, de Annának nem örült.

Bár nagyobb volt, mint Carrie, mégsem értett egy szót sem abból, amit Laura vagy Mary mondtak neki. Csak norvégul tudott. Cseppet sem volt szórakoztató így játszani vele. Nyáridőben Mary és Laura elfutott előlük a patakhoz, ha eljöttek. De most kint megfagynának. Bent kellett maradniuk a meleg házban, és Anna kedvét lesniük. Édesanya is ezt mondta nekik.
– Nos, lányok – mozgósította őket édesanya –, hozzátok le a babáitokat, és játsszatok szépen Annával.

Laura hozta is papírbabáit, amelyeket édesanya korábban vágott ki neki csomagolópapírból, és letelepedtek a földre a tűzhely közelében. Anna csak nevetett, amikor megpillantotta a papírbabákat. Belemarkolt a dobozba, kivett egy papírhölgyet és kettétépte.

Laura és Mary elborzadtak. Carrie kikerekedett szemmel bámult. Édesanya és Nelsonné csevegtek és nem látták, hogy Anna a kettétépett babát lengetve hangosan nevetett. Laura rátette a papírbabás dobozra a fedelét, de Annát távolról sem elégítette ki, hogy egy babát széttépett. Újabbat követelt. Sem Laura sem Mary nem tudta, mit tegyen.

Ha Anna nem kapta meg, amit akart, torkaszakadtából bömbölt. Kicsi volt és vendég, nem akarták megríkatni. De ha odaadják neki a dobozt, mindet összetépi. Akkor Mary odasúgta:
– Hozd Charlotte-ot! Őt nem tudja bántani.

Amíg Laura felszaladt érte, Mary megpróbálta lekötni Annát, hogy csendben maradjon. Kedvenc Charlotte babája a dobozában pihent a szemöldökfa alatt. Mosolygott piros fonálból kivarrt szájával és fekete cipőgomb szemével. Laura óvatosan emelte ki a helyéről és megsimogatta hullámos, fekete fonálból készült haját, szoknyáját. Még a wisconsinbeli Nagy-Berekben töltött karácsonyra kapta. Charlotte-nak – rongybaba lévén – nem volt lába, csak keze, amit édesanya varrt a kar lapos végére. Laura nagyon szerette.

Most levitte és Anna ujjongott, amikor megpillantotta. Laura óvatosan helyezte Charlotte-ot a kislány karjaiba. Anna szorosan magához ölelte. Ez az ölelés még nem ártott meg Charlotte-nak. Laura nyugtalanul figyelte, hogy Anna megcibálja gombszemeit, és rángatja hullámos fekete fonálhaját, még a padlóhoz is odacsapdosta. De Anna valóban nem tudta tönkretenni Charlotte-ot. Laura azt tervezgette, hogy ha Anna elmegy, megerősíti a szoknyáját és a haját.

Egyszer csak a hosszúra nyúlt látogatásnak is vége szakadt. Nelsonné hazafelé készülődött, és persze Annát is vinni akarta. Ekkor borzalmas dolog történt: Anna nem akarta visszaadni Charlotte-ot. Talán azt gondolta, hogy az övé. Lehet, hogy azt mondta az anyjának, hogy Laura nekiadta a babát. Nelsonné mosolygott, Laura pedig megpróbálta kivenni Charlotte-ot a kezéből. Anna bömbölt.
– A babám! – kiáltotta Laura. De Anna csak tovább csimpaszkodott Charlotte-ba, rúgott és rikácsolt.
– Szégyelld magad, Laura – pirított rá édesanya. – Anna kicsi és a vendégünk. Te sokkal nagyobb vagy, és bármikor babázhatsz. Add ezt neki!

Laurának szót kellett fogadnia. Az ablaknál állva látta Annát, ahogy lefelé szökdécselt a dombról, egyik kezében Charlotte-ot lóbálva.
– Szégyelld magad, Laura! – ismételte meg édesanya. – Egy olyan nagylány, mint te, nem huzakodik egy rongybabán. Várj csak egy percet! Neked igazából nem is kellett az a baba, hiszen alig játszottál vele. Ne légy ilyen önző!

Laura csendben kapaszkodott fel a létrán, és leült a dobozára, az ablakhoz. Nem sírt, pedig fojtogatta a sírás. Édesapa sem volt itthon, és Charlotte doboza is üresen árválkodott. Csak a szél süvített az eresz alól. Űrt és hidegséget érzett.
– Sajnálom, Laura – folytatta édesanya aznap este. – Nem adtam volna oda a babádat, ha tudom, hogy ennyire bánt. De nem gondolhatunk csak magunkra. Jusson eszedbe, milyen boldoggá tetted vele Annát.

Másnap reggel Nelson felhozott egy kocsirakomány fát abból, amit annak idején még édesapa vágott ki. Egész álló nap dolgozott, hogy mind felaprítsa, és fel is halmozta a házfal mentén.
– Látod, mennyire jó hozzánk Nelson? – mutatott rá édesanya. – Most már ugye örülsz, hogy Annának adtad a babát?
– Nem édesanya – válaszolta szomorúan Laura. Szíve összeszorult, ahányszor csak apja vagy Charlotte az eszébe jutott.

Ónos eső szemerkélt, majd fagyott. Édesapától nem jött több levél. Édesanya úgy számolta, hogy már el kellett indulnia hazafelé. Éjjel, ahogy a szél süvítését hallgatta a tető alatt, azon tűnődött, merre járhat most. Reggelente a farakást befújta a hó, de édesapa még mindig nem jött meg. Szombat délután Laura harisnyát és cipőt húzott, beburkolta magát édesanya nagy, meleg sáljába, és átment Nelsonékhoz.

Bekopogtatott és megkérdezte, vajon Nelson hozott-e levelet édesanyának. Nem akart bemenni, nem akarta Charlotte-ot látni odabent. Miután Nelsonné közölte, hogy nem érkezett levelük, Laura megköszönte szívességüket, és elindult hazafelé.

Egy viharos napon pillantotta meg Nelsonék szérűskertjében. Csak állt és döbbenten nézett. Charlotte babáját látta egy tócsába fagyva. Alig tudta, hogy ért el az ajtóig. Nehezére esett beszélnie Nelsonnéval. Lassan megértette, hogy ítéletidő tombolt a városban, így Nelson valószínűleg csak a jövő hét végére jön haza. Laura még kinyögött egy köszönöm, asszonyomot, és visszafordult. Ónos eső verte Charlotte-ot. Anna megskalpolta a babát, elvesztette göndör fürtjeit. Mosolya eltorzult, az orcája vérpiros lett. Egyik cipőgomb szemét is elveszítette. De még így is az ő Charlotte-ja maradt.

Fölkapta a babát, és a kendője alá rejtette. Zihálva futott végig, szemben a dühöngő széllel és ónos esővel. Édesanya rémülten pattant fel, amikor meglátta Laurát.
– Mi történt? Mondd hát, mi történt? – faggatta.
– Nelson nem jött haza a városból – felelte Laura, – De, anya, látod?
– Mi a csoda ez? – nézett rá édesanya.
– Charlotte – akadt el Laura hangja. – Én… én… elloptam.
– Jó, jó, nyugodj meg – csitította édesanya. – Gyere, és mesélj el mindent! – azzal leült a hintaszékbe, és ölébe vonta Laurát.

Először is leszögezték, hogy Laura semmi rosszat nem tett azzal, hogy hazahozta Charlotte-ot. Charlotte borzasztó tapasztalatokat szerzett, de Laura megmentette. Édesanya megígérte: úgy rendbe hozza, hogy szebb lesz, mint újkorában.

Édesanya kibontotta megtépett haját, kifejtette a száját, megmaradt szemét és az arcát. Miután pedig a jég is leolvadt róla, jól kifacsarta, és amíg alaposan átmosta, kikeményítette, kivasalta, addig Laura kedvére turkálhatott a rongyoszsákban új arcnak való anyagért és új gombszemekért.

Aznap este Laura úgy tért nyugovóra, hogy Charlotte újra ott pihent dobozában. Tiszta ruhájában piros szájával mosolygott Laurára, miközben csak úgy csillogott fekete szeme. Aranybarna fonálhajából font copfjain kék masnik lebegtek.

Laura egy nagy folttűzéses, steppelt paplan alatt bújt össze Maryvel. A szél bömbölt és ónos eső verte a tetőt. Annyira hideg volt, hogy a kislányok fejükre húzták a takarót.

Borzasztó csattanásra ébredtek. Riadtan kuporogtak a sötétben, a paplan biztonságában. Akkor lentről hangos szó ütötte meg a fülüket.
– Hát már egy nyaláb fát is képes vagyok elejteni, nem igaz?

Édesanya csak nevetett:
– Azért csináltad, Charles, hogy felébreszd a lányokat.

Laura ujjongva ugrott ki ágyából, és repült le a lépcsőn. Édesapa karjába vetette magát. Mary is. Teljesen átadták magukat a viszontlátás, beszélgetés, nevetés és szökdécselés örömének.

Édesapa kék szeme vidáman szikrázott, haja borzas volt. Új csizma villogott a lábán. Kétszáz mérföldet gyalogolt Kelet-Minnesotából. Éjjel haladt át a viharban a városon. És most itt van!
– Pfuj! Szégyen-gyalázat! Még mindig hálóingben vagytok! – korholta őket mosolyogva édesanya. – Öltözzetek csak fel! Mindjárt kész a reggeli!

Soha ilyen gyorsan nem készültek még el. Majd legurultak a lépcsőn, úgy igyekeztek átölelni édesapát. Majd kezet, arcot mostak, megint hozzábújtak, megsimogatták a haját, nem tágítottak mellőle. Jancsi kutya hevesen csóválta a farkát. Carrie pedig kanalával verte a taktust az asztalon, és énekelt:
– Megjött édesapa! Meg-jöt-téde-sapa! Meg-jöt-téde-sapa!

Végre megint együtt lehettek, senki sem hiányzott az asztaltól. Édesapának az utóbbi időben annyira sok dolga akadt, hogy nem maradt ideje levelet írni.
– Hajnal hasadtától sötét éjszakáig kellett megfeszítve dolgoznom a cséplőgépen – mesélte. – És amikor elindulhattam végre hazafelé, már nem akartam az írással időt vesztegetni. Senkinek sem hoztam ajándékot, de hoztam pénzt, és majd bevásárolunk.
– A legszebb ajándék, hogy hazajöttél Charles, és együtt vagyunk – mosolygott rá édesanya.

Reggeli után édesapa elment megnézni az állatokat. Mindnyájan elkísérték. Jancsi kutya is végig a sarkában loholt. Édesapa örült, hogy Samó, Dávid és Pöttyös jól vannak. Édesanya elmondta, hogy Mary és Laura milyen sokat segítettek.
– A teremburáját! – örvendezett édesapa. – De jó itthon!

Majd megkérdezte Laurát:
– Mi van a lábaddal, Laura?

Laura teljesen megfeledkezett a lábáról. Ha odafigyelt rá, akkor tudott menni sántikálás nélkül is. Csak annyit válaszolt:
– Feltörte a cipő, édesapa.

A házba visszatérve édesapa leült, és Carrie-t a térdére vette. Közben lehajolt és megfogta Laura cipőjét.
– Aúú! Kicsit szűk lett a cipőm! – jajdult fel Laura.
– Tényleg! – bólintott édesapa. – Nőtt a lábad tavaly tél óta. És a te cipőd, Mary?

Mary azt felelte, hogy bizony az övé is kicsi lett.
– Vesd le gyorsan, Mary! – mondta édesapa. – Te is, Laura!

Mary cipője jó volt Laurára. Mary jól ápolta, nem csúfította egyetlen szakadás, egyetlen lyuk sem.

Marynek új cipőt kell venni. Laura hordhatja Maryét és Laura cipője kivárja, amíg Carrie bele nem nő. Nem kell sokáig várnia.
– Mire van még szükség, Caroline? Úgy gondolom, most kell mindent megvenni. Azonnal befogom a lovakat, és bemegyünk a városba.

XXX. FEJEZET 
VÁROSI VÁSÁRLÁS

Volt is nagy sürgés-forgás, hogy időben elindulhassanak a városba. A legjobb kabátjukba és sáljukba burkolództak be a téli hideg ellen. Noha ragyogóan sütött a nap, a fagyos levegőtől cinkét fogott az orruk. Dara szikrázott a keményre fagyott földön.

Édesapa a kocsi bakjára telepedett édesanyával, és Carrie közéjük fészkelte be magát. Laura és Mary meleg sálat tekertek maguk köré, és egy meleg takaró alatt még össze is bújtak a kocsi saroglyájában. Jancsi kutya a bejárathoz cövekelte magát, onnan figyelte indulásukat. De tudta, hogy hamarosan visszatérnek.

Még Samó és Dávid is megnyugodott, hiszen édesapa hazajött. Vidáman ügettek, míg édesapa azt nem mondta nekik: Hóó! A Fitch-féle kereskedés előtt álltak meg, és édesapa az oszlophoz kötötte a lovakat.

Édesapa először kifizette azokat a léceket, amelyekből építkezett. Utána megadta annak a lisztnek és cukornak az árát, amit Nelson vitt nekik haza hitelbe, amikor édesapa nem volt otthon. Majd megszámolta, mennyi pénze is maradt. Szerencsére futotta még belőle egy-egy pár cipőre édesanyának is, Marynek is.

Az új cipők csak úgy ragyogtak Mary lábán. Laura úgy érezte, hogy nem igazságos, hogy Mary az idősebb. Mary levetett cipője mindig ráillett Laura lábára, így neki sose lehetett új cipője. Ám édesanya határozottan bejelentette:
– És most Laurának veszünk új ruhát.

Laura odaszaladt a pulthoz édesanyja mellé. Közben Fitch már több vég gyönyörűnél gyönyörűségesebb gyapjúszövetet rakott le.

Laura téli ruháján édesanya már kiengedett minden hajtást és bevarrást. De ezen a télen már nagyon rövid volt, az ujja ki is lyukadt, Laura könyöke is kilátszott, annyira szűk lett. Édesanya ugyan takarosan befoltozta, de abban a ruhában Laura szegényesnek és toldott-foldottnak érezte magát. Még csak nem is álmodott róla, hogy egy teljesen új ruhát kap.
– Mit szólsz egy aranybarna flanelhoz? – tartotta eléje édesanya az anyagot.

Laura szólni sem tudott örömében. Fitch pedig csábítóan kínálta áruját:
– Biztosan nagyon kellemes viselet lesz. 
Édesanya néhány keskeny vörös szalagot tett az aranybarna szövetre.
– Úgy vélem, három sor ebből a szalagból elég lesz a nyaka és a mandzsettája köré meg övnek. Hogy tetszik, Laura? Csinos?
– Igen, édesanya! – helyeselt buzgón Laura.

Felnézett, és pillantása találkozott édesapa fénylő kék szemével:
– Vedd csak meg, Caroline! – biztatta édesapa. 
Fitch lemérte a szépséges aranybarna flanelt és a paszpólnak való piros szalagot. Marynek is kellett egy új ruha, de semmi sem tetszett neki. Így átballagtak Oleson boltjába. Találtak egy sötétkék flanelt, hozzá aranysárga keskeny szegélyt, éppolyat, amilyet Mary szeretett volna.

Mialatt Oleson leszabta a kért kelmét, Mary is, Laura is a föld felett lebegtek, de ez nem sokáig tartott, mert bejött Nellie Oleson. Kis szőrmegallért viselt hanyagul a vállára vetve.
– Sziasztok! – biggyesztette le a száját, és fintorgott a kék flanel láttán is. Szerinte mindez nagyon megteszi a vidéki népeknek. Majd körbeforgott, hogy bemutassa legújabb szerzeményét.
– Nézzétek csak, mit viselek én! 
Mikor rápillantottak, Nellie folytatta:
– Nektek nem kéne egy ilyen szőrmeboa, Laura? Bár, a ti papátok nem tud ilyet venni. A ti papátok nem bolttulajdonos.

Laura nem merte megütni Nellie-t. Annyira dühös lett, hogy beszélni sem tudott. Hátra sem fordult, amíg Nellie gúnyosan kacagva ki nem ment.

Édesanya meleg posztót vásárolt, hogy köpenyt készítsen belőle Carrie-nek. Édesapa vett még karóbabot, búzalisztet, kukoricalisztet, sót, cukrot és teát. Édesapának még be kellett szereznie egy kanna lámpaolajat, és a postánál is megálltak. Belenyúlt a délutánba, mire mindennel végeztek, és az idő is hidegebbre fordult. Úgyhogy édesapa ügetésre fogta a lovakat, így mentek egészen hazáig.

Ebéd után elmosogattak, mindent a helyére raktak. Édesanya is kinyitotta batyuját, és örömmel tapogatták, a csinos ruhaanyagokat.
– Amilyen gyorsan csak tudom, megvarrom nektek a ruhát – ígérte édesanya. – Most, hogy édesapa is itthon van, mindig elmegyünk a vasárnapi iskolába.

– Hát az a szürke gyapjúszövet, amit magadnak vettél, hol van, Caroline? – kérdezte édesapa.

Édesanya arca lángba borult, és lehajtotta a fejét édesapa figyelő tekintete előtt.
– Csak nem azt akarod mondani, hogy nem vetted meg? – döbbent meg édesapa.

Édesanya szeme rávillant édesapára:
– Neked nem kelne már el egy új kabát, Charles? 
Édesapa feszengett:
– Tudom, Caroline, de nem lesz elég búza jövőre. És ha a sáskatojások kipattannak, nagyon sok víz folyik le a Szilva-patakon, hogy bármilyen munkát végezhessek a földeken. Messze van a következő aratás. Az én régi kabátom még elmegy.
– Épp ezt gondoltam én is – mosolygott rá édesanya. 
Vacsora után, amikor már lámpafényt gyújtott az est, édesapa kivette hegedűjét a tokjából, és szeretettel hangolta.
– Nagyon hiányzott – jegyezte meg és körbepillantott a kedves arcokon. Rá is zendített az első dalra: Mialatt Johnny hazamasírozik… Később felsírt a hegedűn:

Magadra maradtál, édes, kicsi lány, 
szívem kedvese, feledve örökre.

Utána mély baritonja is kísérte a hegedűszót:

Valamikor, hajdanán, 
Kentucky vidékén 
vertem én tanyát…

Az aznapi utolsó dalba mindannyian belekapcsolódtak:

Számtalan palotát 
élvezhetsz gondtalan, 
otthonod az az egy, 
más vidéken lelked 
örökre hontalan.

XXXI. FEJEZET 
A MEGLEPETÉS

Megint enyhe tél következett, hó sem sok esett. Talán ez is csak olyan szöcskebolondító időnek számított. Csípős szél söpört végig a szürke ég alatt. A kislányoknak ilyenkor a legjobb hely a barátságos ház volt.

Ahogy édesapa körbejárta a vidéket, nap mint nap rönkfával megrakottan tért haza, fel is aprította tűzifának.

A Szilva-patak folyásával szemben egészen addig ment, ahol már senki sem lakott. A patak mentén végig csapdákat állított: vidrának, pézsmapatkánynak és vidramenyétnek.

Délelőttönként Laura és Mary tanultak és a palatáblán számtanpéldákat oldottak meg, délutánonként pedig édesanya kikérdezte a leckét. Úgy látta, hogy diákjai nagyon jól haladnak. Bízott benne, hogy amikor a lányok majd visszamennek az iskolába, fognak annyit tudni, mint a többiek.

Rendszeresen eljártak a vasárnapi iskolába. Laura látta, hogy Nellie Oleson szőrmeboájában parádézik. Jól emlékezett még rá, mit mondott Nellie édesapáról. Ez azóta is rágta belül, nem bírt megnyugodni. Tudta, hogy az izzó harag veszedelmes. Választania kellett, vagy elfelejti Nellie-t, vagy pedig sosem lesz belőle angyal. Arra kényszerítette magát, hogy azokra a szép angyaloknak a képére gondoljon, akiket az otthoni fűzött Biblia hasábjain látott. Egyikük sem viselt szőrmeboát, csak hosszú, fehér hálóinget.

Nagy boldogságot hozott az a vasárnap, amikor Alden tiszteletes felkereste templomukat. Azért jött egyenest Kelet-Minnesotából, hogy nyugati nyájának tartson istentiszteletet. Hosszú prédikációja alatt Laura csak szelíd-kék szemét és lengő szakállát figyelte. Remélte, hogy meg is szólítja majd mise után. Így is történt.
– Itt vannak az én vidéki kislánykáim, Mary és Laura! – köszöntötte őket. Még a nevükre is emlékezett.

Laura az új ruháját vette fel erre az alkalomra. A ruha szoknyarésze, és az ujja is megfelelő hosszú volt. Kabátjának ujja rövidebbnek tűnt, de a ruha kézelőjének piros paszpólja csinossá tette.
– Milyen szép új ruhád van, Laura! – dicsérte meg Alden tiszteletes.

Laurának aznap egyáltalán nem jutott eszébe Nellie Oleson. De aztán azok a vasárnapok jöttek, amikor Alden tiszteletes otthon misézett. A vasárnapi iskolában pedig Nellie Oleson lekezelő volt Laurával, miközben vállát vonogatta a szőrmeboa alatt. Laura dúlt-fúlt magában.

Egyik délután édesanya bejelentette, hogy elmarad a leckefelmondás, mert estére a városba kell készülniük. Laurának és Marynek tágra nyílt a szeme a csodálkozástól.
– Eddig még sosem mentünk este a városba! – lepődött meg Mary.
– Mindig van egy első alkalom – bölcselkedett édesanya.
– Miért kell bemennünk, édesanya? – kérdezte Laura. – Hová készülünk estére?
– Legyen meglepetés! – titkolódzott édesanya. – Most gyerünk fürdeni, hogy mi legyünk a legeslegszebbek.

Még a hét derekán vásárolt édesanya egy mosódézsát, ebben először Mary fürdött, majd Laura, végül pedig Carrie. Soha még ilyen alaposan nem csutakolták le magukat, soha ilyen hamar nem kapták magukra friss fehérneműjüket, alsószoknyáikat. Cipőjüket is kikefélték, szalag is került a hajukba. És soha sem voltak még ennyire megilletődve.

Korán vacsoráztak. Vacsora után édesapa ment a fürdőszobába. Laura és Mary felvették új ruhájukat. Tudták, jobb, ha nem kérdezősködnek tovább, ám egymás között súgtak-búgtak.

Miután a szekér alját felhintette tiszta szalmával, édesapa beültette Maryt és Laurát, majd pokrócba burkolta őket. Majd édesanya és Carrie mellé felkapaszkodott a bakra, és elhajtottak a város felé.

A messzi csillagok hidegen szikrázó pontoknak tűntek a fekete éjben. Csak a lovak dobogása hallatszott és a szekér zörgése a csontkeményre fagyott földön.
– Hoó! Hoó! – rikkantott és megrántotta a kantárszárat. Samó és Dávid megtorpantak. Semmi sem látszott, csak a csillagokkal telitűzdelt ég végtelen hidegségét és csendjét lehetett érezni. Ebbe a békés nyugalomba szűrődött be egy sosem hallott, de nagyon kedves dallam. Ez az édes-ívű szólam rövid megszakításokkal többször felcsendült.

Senki sem mozdult. Csak Samó és Dávid zablája csörrent meg, ahogy egymáshoz súrlódtak, és a lovak fujtatása törte meg a csendet. De a mély és magas kettős hang újból megszólalt, fölerősödött, szétterült és elmélyülve halt el a préri felett. Mintha maguk a csillagok énekeltek volna.
– Még túlságosan korán van – mormolta édesanya. – Menjünk tovább.

Ahogy a szekér tovagördült, Laura fülében a kocsizörgésen át is rezegtek ezek a hajladozó hangok.
– Édesapa, mi ez? – kíváncsiskodott Laura.
– Az új templomharang, Laura – felelte édesapa. 
Persze, hiszen ezért viselte édesapa továbbra is a régi, szakadt csizmáját, jutott Laura eszébe. Mintha aludt volna a város. A boltok sötéten terpeszkedtek az út mellett. Laura felkiáltott:
– Nézzétek a templomot! Milyen gyönyörű!

A templom fényárban úszott. Ablakaiból patakokban ömlött ki a fény, amikor pedig a bejárati ajtót kinyitották, fénypászmák vetődtek a sötétségbe. Laura csaknem felpattant a kocsiban, de eszébe villant, hogy sohasem szabad felállni mozgó szekéren.

Édesapa egyenest a templomlépcsőhöz hajtott, és lesegítette őket a kocsiról. Mondta ugyan, hogy menjenek be nyugodtan, ne fagyoskodjanak, de inkább megvárták, amíg betakarta a pokróccal Samót és Dávidot. Így azután együtt mentek be a templomba.

Laurának a szája is tátva maradt a csodálkozástól, míg szeme csakúgy itta a látványt. Erősen szorította Mary kezét, miközben édesanya és édesapa mögött beléptek a templomba, és helyükre telepedtek. Laura szemrevételezett mindent, amit csak lehetett.

Az emberekkel zsúfolt padsorok előtt egy fa állt. Legalábbis leginkább ahhoz hasonlított. Volt törzse, és ágai. De sohasem látott ilyet azelőtt.

Ahol nyáron levelek lebegtek, ott most vékony papírból készült fürtök és szalagok röpködtek. Fehér pattogatott kukoricából pompás füzért hurkoltak át minden faágon. Közöttük rózsaszín szúnyoghálóban sok-sok színes papírba burkolt, piros, sárga szalagokkal átkötött csomag csüngött. Látott ott egyujjas kesztyűt, amit zsinórral erősítettek egymáshoz, így be lehet fűzni a kabátujjakba, nehogy elhagyja a viselője. Egy pár új cipő a sarkánál fogva lógott le egy ágról.

A fa alatt, a falnak támaszkodott egy hullámos felületű rumpli (mosódeszka), mellette volt egy fateknő, egy köpülőfa, egy új szánkó, egy lapát és egy hosszú nyelű vasvilla.

Laurának az izgalomtól összeszorult a torka. Egyre erősebben szorongatta Mary kezét, és édesanyára nézett. Annyira szerette volna tudni, mi is ez. Édesanya mosolyogva tekintett rá vissza:
– Ez karácsonyfa, lányok. Ugye, szép?

Izgalmukban szóhoz sem jutottak. Csak bólogattak ámulva-bámulva a csodálatos fát. Alig akarták elhinni, hogy itt a karácsony. Nem várták még, mert szinte alig esett hó.

Abban a pillanatban Laura egy távoli faágon megpillantotta az összes csomag közül a legeslegszebbet: egy kicsi szőrmeboát a hozzáillő muffal.

Eljött Alden tiszteletes! A karácsonyról prédikált, de Laura csak a fát nézte, a beszédből egy árva szót sem hallott. Mindenki felállt, hogy énekeljen, Laura is, de egyetlen hang sem jött ki a torkán.

Széles e világon nincs olyan kereskedés, amelyik annyira csodálatos lenne, mint ez a fa.

Ének után Tower és Beadle kezdték leszedegetni a csomagokat, közben szólították a címzettet. Towerné és Beadle kisasszony vitte oda annak, akinek a nevét mondták.

A fán levő csomagok egytől-egyig karácsonyi ajándékok voltak. Laura úgy érezte, hogy egy örvény kapja fel, keringtek körülötte a lámpák, emberek, de még a fa is. Pörgettyűként egyre gyorsabban forgott körülötte a világ. Valaki a kezébe nyomott egy rózsaszín szúnyoghálós, cukorkával és egy tálka pattogatott kukoricával teli csomagot. Mary is, Carrie is kapott. És minden lánynak és fiúnak jutott. Mary gazdagabb lett egy pár kék egyujjas kesztyűvel, Laura pedig egy pár pirossal.

Édesanya is kinyitotta nagy batyuját. Egy nagy barnapiros skótkockás szövetkendő lapult benne. Édesapához egy gyapjúsál került. Porcelánfejű rongybabával lepték meg Carrie-t, aki nagyot sikkantott örömében. Nevetés, beszélgetés és papírzörgés közepette Beadle és Tower rendíthetetlenül kiáltozta a neveket. A kicsi szőrmegallér és a muff még a fán himbálódzott, de Laurának nagyon megtetszett. Addig akarta nézni, ameddig csak lehet. Teljesen bizonyos, hogy nem Nellie Olesonnak szánták, mert neki már van.

Bár Mary kapott még egy szép, kicsi, bibliai képekkel illusztrált könyvecskét, Laura már nem várt többet. Tower úr levette a fáról a szőrmeboát és a muffot. Felolvasta a nevet is, hogy kié, de a jókedvű zsibongásban Laura nem hallotta, és a hívők gyülekezetében szem elől tévesztette a szőrméket. Carrie-é lett még egy bájos fehér-barnafoltos porcelánkutya. Bár Carrie karjait teljesen beborították az ajándékok, szeme csak babáján csüngött. Így Laura fogta a kezébe, cirógatta és nevetett a gömbölyded pöttöm eben.
– Boldog karácsonyt, Laura! – köszöntötte Beadle kisasszony, és Laura kezébe tett egy gyönyörű kis dobozt. Csillogó, fehér porcelánból készült. Fedelén apró, aranyszínű teáskannával, teáscsészével és csészealjjal. Édesanya elmagyarázta, hogy ez egy ékszerdoboz: ha a doboz tetejét leemelik, brosst lehet tartani benne.

Nem emlékezett még ilyen karácsonyra, mint ez a mostani a maga bőségével és hangulatával. A karácsony szelleme járta át az egész templomot, magához ölelte a lámpafénnyel együtt a nevető, zsivajgó, boldog embereket. Laura lelkét is betöltötte ennek a karácsonynak minden megható és izgalmas pillanata, gyönyörű ékszerládikója apró teáskészlettel a fedelén, cukorkái, pattogatott kukoricával teli tálkája és kesztyűje. Váratlanul megszólalt mellette valaki:
– Ez a tied, Laura!

Towerné állt mosolyogva mellette, és azt az szőrmeboát adta oda neki a kis muffal, ami után eddig áhítozott.
– Az… enyém? – hebegte. – Igazán… az… enyém? 
Egyszeriben eltűnt körülötte minden más, amíg mindkét karjával magához szorította a szőrméket. Egyre szorosabban ölelte magához, miközben megpróbálta elhinni, hogy ezek a selyem-puha darabok valóban az övéi. Körülötte még javában tartott a karácsonyi ünneplés, de Laura csak azoknak a szőrméknek a puhaságát észlelte. Az emberek lassan hazafelé szállingóztak. Carrie a padon állt, amíg édesanya ráadta a kabátját és felkötötte a főkötőjét. Édesanya azzal búcsúzott el Alden tiszteletestől:
– Nagyon köszönöm a kendőt. Pont erre volt szükségem.

Édesapa még hozzátette:
– Köszönöm a sálat. Nagyon jó lesz, ha nagy hidegben kell a városba jönnöm.

Alden tiszteletes egy padra ült, és Maryhez fordult:
– Hogy tetszik a kabátod, Mary?

Laura eddig észre sem vette, hogy Mary új sötétkék kabátban álldogál mellette. Egészen a csuklójáig leért az ujja. Ahogy begombolta, mintha ráöntötték volna.
– És hogy tetszenek ennek a kicsi lánynak a szőrmék? – érdeklődött Alden tiszteletes. Maga elé állította Laurát, vállára terítette a szőrmegallért és összekapcsolta a nyakánál. Utána a muff zsinórját átvetette a kislány nyakán. Laura rögtön bele is dugta a kezét a selymes muffba.
– Nahát! – örvendezett Alden tiszteletes. – Mostantól már az én vidéki kislánykáim is melegben járhatnak a vasárnapi iskolába.
– Mit kell mondani, Laura? – figyelmeztette Laurát édesanya, de Alden tiszteletes közbevágott:
– Erre semmi szükség. Ahogy a szeme ragyog, nekem elég.

Laura képtelen volt egy szót is kinyögni. Az aranybarna szőrme dédelgette a nyakát és lágyan borult a vállára. A boa előre hulló végei elrejtették kabátjának megkopott gomboláspántját. A muff pedig annyira feljött a kezére, hogy eltakarta a rövid kabátujjakat.
– Ő az én kicsi barna madárkám vörös paszományban – becézte Laurát Alden tiszteletes.

Erre Laura elnevette magát. A tiszteletesnek igaza volt. Haja, ruhája és a csodálatos szőrme mind-mind barna, csak főkötője, kesztyűje és ruhájának szegélye piroslott.
– Mesélek majd keleti nyájamnak a mi kicsi barna madarunkról – folytatta Alden tiszteletes. – Látod, amikor a mi itteni templomunkról beszéltem nekik, megígérték, hogy csomagokat küldenek a karácsonyfa alá. Mindent ők adtak. Az ottani kicsi lányoktól érkezett a te szőrme-együttesed, Maryt pedig a nagyobbak lepték meg a kabáttal.
– Nagyon köszönöm, uram! – hálálkodott Laura. – És kérem, mondja el nekik is, hogy nagyon köszönöm.

Most modora éppolyan csiszolt volt, mint Maryé.

Utána jó éjszakát és boldog karácsonyt kívántak Alden tiszteletesnek. Mary gyönyörű lett karácsonyi kabátjában. Édesapa és édesanya felhőtlenül örültek mindennek, ám Laura volt köztük a legboldogabb.

Oleson feleségével épp akkor indult haza. Oleson karjába pakolták a csomagok zömét, de jutott belőle Nellie-nek és Willie-nek is. Mostanra minden keserűség elpárolgott Laura lelkéből, sőt talán egy leheletnyi elégtételt is érzett.
– Boldog karácsonyt, Nellie! – köszönt rá Laura. Nellie pedig csak kikerekedett szemmel nézte, ahogy Laura szép csendesen, kezét puha muffjába mélyesztve elhalad mellettük. Szőrmegallérja szebb volt, mint az övé, és Nellie-nek nem is volt muffja.

XXXII. FEJEZET 
A SÁSKÁK ÚTJA

Karácsony után hullott egy kis hó. Ezért édesapa fűzfavesszőből készített egy bobot, és azon mentek a vasárnapi iskolába, a hideg ellen új kabátjukba, szőrméjükbe, sáljukba és muffjukba burkolódzva.

Egyik reggel édesapa bejelentette, hogy betört a prérire a chinook. Ez a száraz, meleg bukószél északnyugatról érkezett. Egy nap alatt minden havat elolvasztott. Majd éjjel-nappal, egyfolytában szakadt az eső. A Szilva-patakot megduzzasztotta a hirtelen leszakadó víztömeg. Bömbölve hömpölygött a patak a középső szakaszig, az alacsony parton átbukva örvénylett tovább.

Ahogy tavasziasra fordult az idő, a patak megszelídülve csobogott medrében. Egyik napról a másikra virágba borultak a szilva- és fűzfák, kibomlottak első leveleik. A préri kizöldült az új fűtől. Mary, Laura és Carrie mezítláb szaladgáltak a zsengén puha pázsiton.

Napról napra melegebb lett, majd beköszöntött a nyári forróság. Elkezdődött az új tanév. Laura és Mary azonban ebben az évben sem mentek iskolába, mert édesapának újból idegenben kellett dolgoznia, és édesanya maga mellett akarta tudni őket. A kánikulai hőség csak úgy perzselt. Száraz szelek szikkasztották a földet, és nem hullott eső, egyetlen csöpp sem.

Egyik nap délidőben édesapa azzal állított be, hogy a sáskák most kelnek ki. Ez a forró nap kicsalta őket a tojásból. A feltört tojások szétszórt darabjai a földön pattogatott kukoricához hasonlítottak.

Laura kiszaladt, hogy megnézze. A domb füve telis-tele volt apró, ugráló zöld testekkel. Laura elkapott egyet, a tenyerébe tette, hogy közelebbről is szemügyre vehesse. Apró zöld szárnyaival, pici zöld lábaival, ugyancsak zöld fején levő zöld szemével jól el tud rejtőzni a fűben. Laura alig akarta elhinni, hogy ebből a minden ízében icipici, de tökéletes teremtményből nagy barna sáskák lesznek.
– Márpedig elég hamar megnőnek, és felfalnak minden ehetőt – jegyezte meg édesapa.

Napról napra egyre több sáska bújt ki a földből. A különböző méretű zöld sáskák mindenhová felugráltak, hogy taroljanak. A szél nem tudott olyan erősen zúgni, hogy elnyomja állkapcsaik nyisszantó, ropogtató, rágcsáló zajait.

Hamar végeztek a kerti vetemény zöld soraival. Bedarálták a krumpli zöld szárát. Letarolták a füvet, a fűzfák leveleit, a szilvafa zsenge hajtásait a kicsi zöld szilvákkal együtt. Amerre elvonultak, kopár lett a préri. A föld barna csíkjai jelezték útjukat. Gyorsan megnőttek a nagy pusztításban. Egyszer csak nagy, barna és rút sáskák lettek, nagy szemük kidülledt, kérges lábukkal mindenhová felugrottak. Vastagon lepték be a földet, és Laura Maryvel a házban maradt.

Egy csepp eső sem esett, és forróbbnál forróbb napok követték egymást. Az élet egyre borzasztóbb lett, amit a sáskák zabálásának hangjai az elviselhetetlenségig fokoztak.
– Jaj, Charles! – panaszolta édesanya egy reggel. – Azt hiszem, nem tudok már egy nappal többet sem elviselni.

Édesanya megbetegedett. Sápadt arca elkeskenyedett, és amikor beszélt, fáradtan leült.

Édesapa nem válaszolt. Napokon át így járt el és haza, rezzenetlen arccal. Nem énekelt, nem is fütyörészett. De a legrosszabb mégis az volt, hogy nem válaszolt édesanyának. Ha bejött a szobába, szeme már a kinti világot fürkészte.

Még Carrie is elcsendesedett.

Már kitapasztalták, milyen az, amikor közeledik a hőség, és milyen a sáskák csemcsegésének a hangja. De a sáskák most új hangot produkáltak. Laura izgatottan futott ki, hogy megnézze, édesapa pedig nyugtalanul követte.
– Caroline! – kiáltotta. – Ez valami nagyon furcsa. Gyere, nézd csak!

Az ajtó előtti térségen átvágva az összes sáska váll-váll mellett menetelt, vég nélküli sorokban, mintha a föld mozdult volna meg. Egy szökkenés sem volt. A fejét sem mozdította egyikük sem. Nyugatnak tartottak, amilyen gyorsan csak tudtak.

Édesanya ott állt édesapa mellett, és csak bámult. Mary megkérdezte:
– Édesapa, mi ez?

De édesapa sem tudta. Beárnyékolta a szemét, míg elnézett messze nyugatnak és keletnek:
– Ugyanazt látom mindenhol, az egész hemzsegő föld megindult nyugatnak.

Édesanya felsóhajtott:
– Bárcsak mind elmenne innen, ne maradna belőlük mutatóba sem!

Csak álltak, meredten nézték ezt a különös látványt. Csak Carrie mászott fel magas székébe, hogy az asztalt ütögesse kanalával.
– Várj egy percet, Carrie! – szólt édesanya, és tovább figyelte a sáskahadak vonulását. Nem volt közöttük távolság és a sor vége sem látszott.
– A reggelimet akarom! – sipította Carrie. 
Senki sem mozdult. Aztán majdnem sírva kiáltozta: – Édesanya! Édesanya!
– Jól van, megkapod a reggelidet! – fordult hátra édesanya, de rögtön fel is sikoltott. Sáskák lepték el Carrie-t. A keleti ablakon át özönlöttek egymás hegyén-hátán vég nélküli sorokban le a falról, végig a padlón. Megmásztak az útjukba kerülő asztal- , pad-és széklábakat és Carrie is belekerült vándorlási útjukba.
– Csukjátok be az ablakokat! – kiáltotta édesanya. 
Laura végigfutott a sáskahátakon, hogy bezárja. Édesapa kiment, körbejárta a házat. Amikor visszajött, szólt a lányoknak:
– Jobb, ha fent is bezárjátok az ablakot. A sáskák vastag csíkban masíroznak felfelé a ház keleti oldalán, ahogy a földszinten bejöttek, nem fogják kikerülni a manzárd ablakát sem.

Felmentek a falakon, végig a tetőn, reszelős állkapcsuk rágcsálásának zaja kíséretében. Úgy látszott, megtelt velük a ház. Édesanya Laurával összesöpörte és kiszórta őket a nyugati ablakon. Onnan egy sem jött vissza, bár a ház nyugati oldalát teljesen beborították a sáskák, ahogy a tetőről és a földszintről özönlöttek, és csak mentek előre a többiekkel nyugatnak.

Egész álló nap meneteltek a sáskák. A következő nap még mindig sáskahadak áradata áramlott nyugatnak. Még a harmadik napon sem ritkultak a sorok. Kitartóan haladtak át a házon, sőt az istállót sem hagyták ki. Amíg ez a sáskajárás tartott, édesapa bezárta Pöttyöst az istállóba. A sáskák belementek a Szilva-patakba, belefulladtak és a nyomukban következők is egészen addig, amíg az elpusztult sáskák tetemei meg nem töltötték a patakot, így a többiek élve juthattak át rajta.

A nap sugarai felforrósították a házat. És nap nap után a rágcsálás reszelős hangjait hallották a falakon fel-le és a tetőn. Napról napra ott csüngtek kidülledt szemű fejükkel és kapaszkodó lábaikkal a bezárt ablak alsó sarkában, és megpróbáltak a bezárt ablak sima üvegén felmászni, de visszaestek. Több ezernyien nyomultak ott is felfelé, nekiindultak, és lehullottak.

Édesanya sápadtan és szótlanul járkált a házban. Édesapa is csak hallgatott, szemében kihunytak a vidám szikrák. Laura nem tudta kirázni füléből a hemzsegő sáskák reszelős-rágcsáló hangjait, s nem szabadult a lábak kapirgáló érzetétől a bőrén.

És eljött a sáskavándorlás negyedik napja. Ha lehet, a hőség még perzselőbb volt, mint valaha, vakító erővel tűzött a nap. Már majdnem dél felé járt, mikor édesapa azzal futott be az istállóból, repülnek a sáskák.

Laura és Mary az ajtóhoz futottak. Mindenhol sáskák bontogatták szárnyukat és emelkedtek a magasba. Egyre többen és többen lettek, megtöltötték a levegőt és egyre magasabbra szálltak, mígnem elhomályosították a napot, majd úgy eltakarták, hogy sötét lett. Úgy mentek el, ahogy jöttek.

Laura kifutott a szabadba. Felnézett az égre, ahol hópelyhekhez hasonlatos felhőfélét látott, amely néha felvillant, csillogott, reszketve csillámlott egyre fényesebben és fehérebben. Laura úgy látta, hogy még magasabbra és távolabbra kerültek. Ahelyett, hogy lehullottak volna, tovább emelkedtek. A felhő elhaladt a nap előtt és ment tovább nyugatra addig, amíg már semmi sem látszott belőlük.

Egyetlen sáska sem maradt sem a levegőben, sem a földön, kivéve néhány megnyomorodott példányt, amelyik nem bírt felszállni, de még bicegve is nyugatra tartott.

A csend olyan balzsamossá vált, mint vihar után.

Édesanya bement és belevetette magát a hintaszékbe.
– Istenem! – sóhajtotta megkönnyebbülten. – Istenem! Köszönöm neked! 
A fohászkodás szavai a hála szavai ként csendültek. Laura és Mary kiülhettek a lépcsőre, nem voltak már ott a sáskák.
– Micsoda csend van! – örvendezett Laura. Édesapa hajolt ki hozzájuk az ajtónyílásból és töprengett.
– Szeretném, ha valaki elmondaná, honnan tudták a sáskák egyszerre mind, hogy itt az idő, hogy útra keljenek, és honnan tudták, hogy melyik úton induljanak nyugatra, őseik hazájába.

De senki sem tudott válaszolni.

XXXIII. FEJEZET 
TŰZKEREKEK

Minden nap csendes békében telt az után a júliusi nap után, amikor a sáskák szárnyra keltek. Eső is esett, a préri kizöldült. A kopár, sivár táj új életre kelt. A parlagfű gyorsabban nőtt, a csak úgy véletlenszerűen kihullott magvakból.

A fűz-, a nyár- és a szilvafák vékony ágai friss leveleket bontottak, de gyümölcsöt nem érleltek, hiszen a virágzás ideje már lejárt. Búza egyáltalán nem termett. A patakpart alacsonyabb részein ősgyep nőtt itt-ott, csomókban. A krumpli magához tért, és a varsa mindig adott halat.

Édesapa Nelson ekéje elé befogta Samót és Dávidot, és felszántotta a gyomos búzaföldet. Egy széles barázdát a háztól nyugatra, pataktól patakig külön is húzott, üresen hagyta, hogy elszigetelje az esetleges préri tüzet.

A búzaföldbe paszternákot ültetett.
– Túl késő van már ahhoz, hogy ezt elvessem – tűnődött. – Az itteniek szerint répát július 20. és 25. között kell vetni akár száraz, akár esős az idő. De kötve hiszem, hogy a tapasztalt prérilakóknak lenne tervük sáskajárás esetére. Valószínűleg sok tarlórépánk lesz, ha te is, a kislányok is segítetek, Caroline. Nem bírom csak úgy parlagon hagyni. Szeretnék valamit kezdeni a földdel.

Megint keletre kellett mennie, hogy ott dolgozzon, ahol aratnak. A házért nem kell fizetni, de kell a kukoricalisztért, a sóért és a cukorért. Nem maradhat itthon, hogy Samónak, Dávidnak, és Pöttyösnek a jövő téli takarmányhoz való szénát levágja. De abban állapodott meg Nelsonnal, hogy lekaszálja és felboglyázza édesapa vadszénáját, édesapa meg Nelson szénájából kap valamennyit.

Azután édesapa az egyik kora reggel útnak is indult. Fütyörészve haladt, vállán összehajtott zubbonyával, míg el nem tűnt a messzeségben. De most nem volt lyukas a csizmája. Nem bánta a gyaloglást, és különben is most még csak néhány napig lesz távol.

Reggelente, a szokásos házimunkák végeztével Laura és Mary tanultak. Délután édesanya kikérdezte a leckét. Azután mehettek játszani, vagy ruhát varrtak addig, amíg a gulya elé nem kellett menniük hazahajtani Pöttyöst. Majd újból házimunkák következtek, vacsora, mosogatás, és mehettek aludni.

Nelson az istálló közelében boglyákba rakta édesapa szénáját. A boglya napos oldala felmelegedett, az árnyékos hideg maradt. Csípős szél fújt, reggelente fagyott is.

Egyik reggel, amikor Laura Pöttyöst terelte a gulyához, Johnny épp az egyik állattal bajlódott.

Megpróbálta a préri nyugati szélére hajtani a többi marhával egyetemben, ahol a fagyos barna fű magasodott, de ez az egy megmakacsolta magát. A gulya pedig megfordult, hogy hazatérjen.

Laura és Jancsi kutya segített neki elhajtani a gulyát. A nap már felkelt a felhőtlen kék ég boltozatján. Mielőtt visszament volna a házba, Laura nyugat felé egy alacsony felhőt pillantott meg. Összeráncolta az orrát, ahogy mélyet, hosszat szippantott levegőből, Indiánföld jutott az eszébe.
– Édesanya! – kiáltott anyjáért. 
Édesanya megjelent az ajtóban.
– Messze van, Laura – állapította meg. – Valószínűleg túl messze ahhoz, hogy ide is eljusson.

Minden reggel nyugatról fújt a szél. Délben már süvített, és édesanya, Mary és Laura az ajtóban maradtak, a közeledő sötét felhőt figyelték.
– Úgy gondolom, onnan jön, ahol a gulya is van – nyugtalankodott édesanya. – Ha a tehenek átkeltek a patakon, biztonságban vannak, nincs miért aggódni. A tűz nem csaphat át a barázdán. Jobb, ha a házban maradtok, lányok, és megebédeltek.

Édesanya fogta Carrie-t, és bement, de Laura és Mary tovább nézték az egyre közeledő füstöt. Akkor Mary előremutatott, de egy hang sem jött ki a torkán. Laura felkiáltott:
– Édesanya! Édesanya! Egy tűzkerék!

A vörösen villogó füst előtt valóban tűzkerék gördült sebesen, felgyújtva a füvet, amerre elhaladt. Egyik gördült a másik után a szél előtt. Az első átkavarodott a tűzgáton is.

Vizesvödörrel és felmosóronggyal felfegyverkezve rohant édesanya, hogy elérje a tűzkereket. Rávágta a vizes rongyot és addig püfölte, míg ki nem aludt. De tovább kellett futnia, mert egyre-másra jöttek.
– Laura, maradj hátul! – intette édesanya.

Laura ott is maradt a házzal szemben, és szorosan fogva Mary kezét figyelt. A házból Carrie sírása hallatszott, mert édesanya bezárta.

A tűzkerekek egyre gyorsabban jöttek. Ahogy kiszáradtak, a nagy bozóttá terebélyesedő kórókat a beléjük kapaszkodó szél kitépte, közben a termésük kinyílt, s kilökte magából a magokat. Ilyen ördögszekerek kaptak lángra, s görögtek a prérin az üvöltő szél kénye-kedve szerint, miközben egyre nagyobb tüzet okoztak.

A füst már édesanya körül kavargott, ahogy futott vizes ronggyal oltani a tüzet. Jancsi kutya ott reszketett Laura lábánál, és könny borította füstmarta szemét.

Nelson vágtatva érkezett szürke csikóján, hogy segítsen. Az istállónál leugrott lováról, megragadott egy vasvillát, miközben elkiáltotta magát:
– Gyorsan, fussatok! Hozzatok vizes rongyokat! – és már szaladt is édesanyához.

Laura és Mary jutazsákokkal rohantak a patakhoz, hogy lucskosra áztassák, majd inaltak is velük vissza. Nelson egyet rögtön rátett a vasvillára. Édesanya vödre közben kiürült, a lányok azt is gyorsan megmerítették a patakban. A tűzkerekek még a dombra is felszaladtak. Tűzcsíkok követték a száraz füvön át. Édesanya és Nelson felvették velük a harcot felmosóronggyal és vizes jutazsákokkal.
– A boglyák! A boglyák! – kiáltozta Laura. Az egyik tűzkerék begurult a szénakazlakig. Nelson és édesanya rohantak át a füstön. Egy másik kerék a feketére égett földön egyenesen a ház felé tartott. Laura annyira megijedt, hogy azt sem tudta, mit is csináljon. Carrie a házban maradt. Laura addig ütötte az égő kereket egy vizes zsákkal, amíg el nem oltotta.

Egyszer csak elfogytak a kerekek. Édesanya és Nelson megállították a tüzet még a szénaboglyák előtt. Kormos széna és fűdarabkák kavarogtak a levegőben, amíg a nagy tűz szélsebesen gördült, egyenesen a tűzgátnak. De azon nem tudott átjutni, szaladt gyorsan délnek, a patakhoz. Elgördült északra, ott is a patak állta útját. Nem tudott hova menni, lassan elsorvadt, kihunyt a tűz, teljesen.

A füstfelhők is eltakarodtak. Nelson még felajánlotta, hogy szürke csikóján elmegy a marhák után a patak túlpartjára, ahol valamennyit biztonságban találta.
– Nagyon hálás vagyok önnek, Nelson – köszönte meg édesanya. – Megmentette a tanyánkat. Magunk nem bírtuk volna megfékezni a lángokat.

Amikor Nelson elment, édesanya megjegyezte:
– Semmi a világon nem ér fel egy jó szomszéddal. Gyerünk, lányok, mosakodjunk meg, és ebédeljünk.

XXXIV. FEJEZET 
JELEK A PALATÁBLÁN

A préritűz után hamarosan annyira hideg lett, hogy gyorsan föl kellett szedni a krumplit és a répát, még mielőtt kifagynának.

Édesanya ásta ki a krumplitöveket, a lányok pedig leszedték róluk a krumplit, vödrökbe tették, és levitték a pincébe. Erős, metsző szél marta arcukat, kezüket. Sáljukba burkolództak, de persze kesztyűt nem húztak, így kezük, lábuk elgémberedett a hidegtől. Mary orra kipirosodott, Lauráé meg olyan lett, mint a jégcsap. De mindnyájan nagyon örültek, mert jó sok krumpli termett.

Milyen jó is lesz a házimunka után a kályhánál melegedve beszívni a krumplipüré és a sült hal finom illatát. És milyen kellemes is lesz egy ilyen vacsora után térni nyugovóra.

Borongós, lehangoló időben mentek ki a földre kihúzni a tarlórépát. Ez fárasztóbb munka volt, mint a gyökereiről lekapkodni a krumplit. A nagyra nőtt paszternák makacsul kapaszkodott a fagyos földbe. Amikor Laura nagy erővel rántott rajta, oly hirtelen ugrott ki a földből, hogy Laura keményet huppant a földön. Ízletes leveleit egy éles henteskéssel kellett levágni. Levelének nedve gyógyír volt. Édesanya a felolvasztott méhviasszal és zsírral balzsamot készített a tarlórépa olajából. Ha a szél annyira kicserepezte, hogy be is hasadozott, ki is sebesedett a kézbőre, akkor ezzel kellett egy éjszakára bekenni.

Pöttyös és borja, mint valamiféle csemegét, olyan szívesen ették a répaleveleket. A paszternákot ráadásul jó sokáig lehetett tárolni a pincében, a téli hónapokra. A főtt répából püré is készülhetett. De ilyenkor, a kora téli estéken a lámpa mellett egy tálkában hámozott, vastagra vágott répa állt, hogy nyersen ropogtassák ízletes szeleteit. Amikor az utolsó szál répa is verembe került, édesanya megszólalt:
– Most már akár fagyhat is!

Bizony, talajmenti fagyokat hozott az éjszaka. Beköszöntött a tél: egész délelőtt havazott, vastag hótakaró fedte be az ablakon túli világot.

Mary úgy gondolta, épp itt az ideje, hogy kiszámolja, mikor is jön haza édesapa. Utolsó levelében azt írta, hogy még több mint két hét, mire végez a csépléssel. Mary elővette hát palatábláját, hogy a hét minden napján egy-egy vonást húzzon. A következő hét jelei pedig a következő sorba kerültek. Így további hét jelet tett az első sor alá. Az utolsó az érkezés napját jelenti. Amikor megmutatta édesanyának, azt javasolta, hogy jelölje másként azt az egész hetet, amikorra édesapát várják. Így Mary még hét jelet rajzolt nagy gondosan a palatáblára. Laurának rossz volt nézni, hogy milyen sok jel van édesapa hazatértéig. De minden este, mielőtt aludni mentek volna, Mary letörölt egy ábrát. S minden reggel Laura arra gondolt, hogy ennek a napnak is el kell múlnia ahhoz, hogy Mary letörölhessen egy jelet.

Reggelente csípős, de friss illatú szél suhant a préri felett. A nap sugarai felolvasztották a havat, de a föld kemény, fagyos maradt. A Szilva-patakon még nem feszült jégpáncél. Barna faleveleket sodort a víz a télies kék ég alatt.

Esténként barátságosan árasztotta a lámpa a fényt, és ontotta a meleget a kályha. Laura a tiszta, simára csiszolt padlón eljátszott egy kicsit Carrie-vel és Jancsi kutyával. Édesanya kényelmesen üldögélt a foltoznivalókat javítva, Mary könyve felütve feküdt a lámpa alatt.
– Itt a lefekvés ideje! – szólt édesanya gyűszűjét letéve. Mary letörölt egy jelet, és eltette palatábláját, könyvét.

Egyik este, amikor az utolsó hét első napját törölte le, Mary közölte:
– Édesapa most indul hazafelé. A jelek szerint nemsokára megérkezik.

Jancsi kutya a sarokban hirtelen örömteli ugatásba fogott, mintha értené őket. Odafutott az ajtóhoz. Felállt, az ajtót kaparászta, nyüszített, és a farkát csóválta. Akkor Laura a szélzúgáson át is hallotta már a jól ismert hang fütyörészését: Mialatt Johnny hazamasírozik…
– Itt van édesapa! Édesapa! – sikkantott Laura, és feltépte az ajtót, hogy Jancsi kutyán átbukdácsolva belefusson a szeles sötétségbe.
– Hahó, fél pint édes almaborocskám! – ölelte szorosan magához édesapa. – Jó kutya, Jancsi!

Lámpafény vetődött rájuk az ajtóból, amikor megjelent Mary, nyomában édesanya Carrie-vel.
– Hogy van az én kicsikém? – paskolta meg Carrie-t.
– És itt az én nagy kislányom – húzta meg Mary copfját.
– Csókolj meg, Caroline, ha el tudsz érni ezektől a vad indiánoktól.

Gyorsan vacsorát ütöttek össze édesapának, és senkinek sem jutott eszébe, hogy aludni menjen. Laura és Mary rögtön beszámoltak édesapának a tűzkerekekről, a krumpliról, a répáról, és hogy a Pöttyös borja mekkorát nőtt, és mennyire jutottak a tanulásban. Ekkor Mary habozva megszólalt:
– De édesapa, te még nem is lehetnél itt. A palatáblán látható jelek szerint csak ma indultál el.

Mary oda is vitte a palatáblát édesapának a maradék ábrákkal.
– Aha! – nézte meg édesapa a jeleket. – Csak nem számoltad bele azokat a napokat, amennyi idő alatt onnan a messzeségből ideért a levelem. Azért is siettem végig az egész úton, mert azt mondják, kemény telet kapunk északról. Mit kellene beszereznünk a városból, Caroline?

Édesanya szerint nincs szükség semmire. Sok halat és krumplit ettek, hogy a liszt kitartson, de van még cukor, sőt tea is. Csak a só fogyatkozott meg különösen az utóbbi napokban.
– Akkor először is fát hozok fel, mielőtt a városba megyek – jelentette be édesapa. – Nem szeretem ennek a szélnek a hangját, és azt is hallottam, hogy Minnesotában hamarost hófúvás lesz. Azt rebesgették, hogy valahol a hóvihar miatt a városban rekedtek az emberek. A gyerekeik pedig otthon feltüzelték a bútorokat, és még így is megfagytak az ítéletidőben, mielőtt még a szülők eltakaríthatták volna a havat, hogy bejuthassanak a házba.

XXXV. FEJEZET 
VEZESSÜNK HÁZTARTÁST!

Ezekben a napokban édesapa többször is megjárta a Szilva-patak és a ház közötti utat szekerével, és mindig hozott egy-egy rakomány rönkfát, amit az ajtó közelében halmozott fel. Kivágta az elöregedett szilva-, fűz-, és nyárfákat, meghagyva fiatal sarjaikat, hogy nőjenek. Hazavontatta a fatörzseket, feldarabolta, felaprította tűzifának, majd nagy farakást készített belőlük.

Övében szekercéjével, a kezében csapdákkal, a vállán a puskájával indult felfelé a Szilva-patak mentén, hogy csapdákat helyezzen ki pézsmapatkánynak, menyétnek, vidrának és rókának.

Egyik este a vacsoránál elmesélte, hogy talált egy hódtanyát. De oda nem tett csapdát, mert így is kevesen maradtak. Látott rókát is, rá is lőtt, de elhibázta.
– Kijöttem már a gyakorlatból – állapította meg. – Gyönyörű helyek vannak errefelé, de igazi vadászatra kevés a lehetőség. Bolondos egy gondolatom támadt. Mi lenne, ha nyugatra mennénk, ahol…
– …ahol nincs iskola a gyerekeknek, Charles? – vágott közbe édesanya.
– Jól van, Caroline. Most is neked van igazad, mint mindig! – visszakozott édesapa. – Hallgasd csak ezt a szelet! Holnap hóvihar lesz.

De a másnap enyhe tavaszt hozott. A levegő selymes és langyos volt, a nap ragyogóan szikrázott. Édesapa a délelőtti órákban visszajött a házba.
– Ebédeljünk korán, hogy délután bemehessünk a városba – kérte édesanyát. – Túlságosan is szép az idő ahhoz, hogy a négy fal között legyél. Az idő megenyhült, a tél valóban itt van már a kertek alatt.
– De a gyerekek! – nyugtalankodott édesanya. – Még nem tudnak vigyázni Carrie-re, és messzire megyünk.
– Mesebeszéd! – nevetett rá édesapa. – Mary és Laura már nagyok. Egyetlen délutánra rájuk bízhatjuk Carrie-t.
– Persze, édesanya – helyeselt Mary. 
Laura is rábólintott:
– Magától értetődik.

A kislányok csak nézték édesapát és megvidámodó édesanyát. Édesanya annyira csinos volt barna-vörös karácsonyi kendőjében, barna főkötőjében. Olyan ruganyosan lépkedett, és olyan boldogan nézett fel édesapára, hogy Laura repülő madárhoz hasonlította gondolatban.

Amikor elmentek, Laura felsöpört, Mary pedig leszedte az asztalt, elmosogatott, Laura eltörölgetett, és helyre rakta az edényeket. Majd egy piros-kockás abrosszal leterítették az asztalt. Most, hogy előttük volt egy hosszú délután, mindent örömmel tudtak végezni.

Először elhatározták, hogy iskolásdit játszanak. Mary közölte, csak ő lehet a tanár, mert ő az idősebb, s többet is tud. Laura igazat adott neki. Így Mary lett a tanár, és nagyon élvezte. De Laura hamarosan belefáradt ebbe a játékba.
– Kitaláltam, mit csináljunk – javasolta Laura. – Tanítsuk meg Carrie-nek a betűket.

Leültek a padra Carrie mellé, eléje tartották a könyvet, és mindketten tudásuk legjavát adták. De ezt meg Carrie nem élvezte. Nem akarta megtanulni a betűket. Nincs is rá még szüksége, úgyhogy abba is hagyták.
– Játsszuk azt, hogy háztartást vezetünk! – vetette föl Laura.
– De hát mi valóban vezetünk háztartást! – értetlenkedett Mary. – Mi haszna, hogy el is játsszuk?

Hogy édesanya elment, a ház üres és csendes lett. Bár édesanya szelíden és csendesen motozott a házban, mégis mindenki hallgatott rá.

Laura kiment az udvarra, hogy pár percig maga legyen, de vissza is jött. A délután egyre hosszabbra és hosszabbra nyúlt. Már mindent megcsináltak. Jancsi kutya is fel-alá poroszkált nyugtalanul. Megkérdezte Laurát, hogy kimehet-e, de amikor a kislány kinyitotta az ajtót, bent maradt.

Lefeküdt, felállt, körözött a szobában. Odament Laurához, és komolyan nézett rá.
– Mi a baj, Jancsi? – kérdezte gyorsan tőle Laura. – Ne ijesztgess!
– Van valami az ajtó előtt? – tűnődött Mary. 
Laura kiszaladt, de a bejáratnál Jancsi megfogta a szoknyáját és visszahúzta.
– Nézd csak! – mutatott ki Laura. – Sötét lett. Csak nem a sáskák jöttek vissza?
– Télen sáska, libuska? – oktatta ki Mary fensőbbségesen. – Lehet, hogy csak eső lesz.
– Libuska vagy te! – perlekedett Laura. – Télen eső?
– Hát akkor hó, na és aztán? – mérgelődött Mary. Laura is pukkadozott. Bele is feledkeztek volna a torzsalkodásba, ha hirtelen nem sötétedett volna be teljesen. A hálószoba ablakához futottak megnézni, mi is történt. Északnyugatról egy fehér-pelyhes hasú sötét felhő gördült feléjük nagy sebesen. Mary és Laura kinéztek a bejárati ablakon is. Édesapa és édesanya most már bármelyik pillanatban itt lehetnek. De sehol senki!
– Lehet, hogy hófúvás lesz – nyugtalankodott Mary.
– Olyan, amiről édesapa beszélt – fűzte hozzá Laura. 
Egymásra néztek, majd a szürke égboltra. A megfagyott gyerekekre gondoltak. Laura megnézte a fásládát. Üres volt. Mary belekapaszkodott Laurába:
– Nem mehetsz ki! – figyelmeztette. – Édesanya megtiltotta, hogy viharban kint legyünk. Jancsi kutya sem enged ki.
– Muszáj kimennünk, és tűzifát hoznunk, még mielőtt kitör a vihar! – rántotta ki magát Laura Mary szorításából. – Siess!

Olyan különös hangokat hallottak a szélben, mintha a távolban sikoltoznának. Magukra kapták sáljukat, megkötötték, nagy sáltűkkel még össze is tűzték.

Laura lett kész először. Jancsi kutyának megmagyarázta, hogy fát kell behozniuk. És úgy látszott, hogy megértette. Kikísérte őt, és szorosan a sarkában maradt. A szél a jégcsapnál is hidegebb volt. Laura a farakáshoz futott, felhalmozott karjába egy nagy kupaccal, és Jancsival a nyomában visszafutott. De mert a keze tele volt fával, nem tudta kinyitni az ajtót. Mary tárta ki előtte.

Majd azon tanakodtak, mit is csináljanak. A felhő túlságosan gyorsan közeledett, és nekik még több fát kell behozniuk, még mielőtt kitör a vihar. De ha tele a kezük, nem bírnak ajtót nyitni, nyitva pedig nem hagyhatják, nehogy bemenjen a hideg.
– Én kinyitjam nektek az ajtót! – ajánlkozott Carrie.
– Még nem tudod – ellenkezett Mary.
– De igenis tudom! – nyújtotta ki mindkét kezét, és valóban elfordította az ajtó gombját. Meg bírta csinálni!

Laura és Mary rohanvást hozták be a fát, Carrie nyitogatta nekik az ajtót, és be is csukta mögöttük. Mary nagyobb kupacot vitt, Laura viszont gyorsabban fordult.

Még a havazás előtt megtöltötték a fásládát. A hó hirtelen kezdett szakadni, erős, örvénylő széllökésekkel. A még túlságosan kicsi és kemény szemcsék sodródtak, mint a homok. Szúrták Laura arcát, ahol érték. Mikor Carrie kinyitotta az ajtót, fehér pamat kavargott be a szobába is.

Lauráék el is felejtették, hogy édesanya azt mondta, maradjanak a házban, ha kitör a vihar. Csak cipelték be a fát a házba. Megszállottként futkostak ki-be fával a karjukban. Fahalmokat raktak a fásláda és a kályha köré. Egyre magasabb és nagyobb kupacokat. Durrr! Becsapták az ajtót. Futottak a farakáshoz. Kip-kop-kop… dobálták a fát a karjukba. Futottak az ajtóba… bummm!… csapták ki az ajtót, és… banggg!… zárult be mögöttük, és piff-puff-puffanással földre dobták a fát, és futottak vissza, ki a farakáshoz, és zihálva vissza ismét.

A kavargó hóban alig találták már a farakást. A hó betemette a fák közeit is. A ház épphogy csak felsejlett előttük, Jancsi kutya egy sötét pacaként futott mellettük. A jeges hó marta arcukat. Laurának már fájt a karja, zihált, és mindig csak az járt az eszében, hogy hol van édesapa? Hol van édesanya? Miközben hallotta, ahogy a szél sikoltozik, egyre sürgette magát. Míg végül már mindketten csak tántorogtak.

A farakás elfogyott. Mary is, Laura is talált még néhány kisebb darabot, és nem volt több. Együtt rohantak az ajtóhoz. Laura nyitotta ki, és a kutya ugrott be rajta elsőnek. Carrie ott állt a bejárati ablaknál, tapsikolt és sikított. Laura kezéből kihullottak a fadarabok, és még éppen időben fordult meg, hogy meglássa édesapát és édesanyát, amint kimerülten rohannak a hó örvénylő fehérségében.

Édesapa kézen fogva húzta édesanyát. Úgy estek be a házba. Az ajtó becsapódott mögöttük, és csak álltak zihálva, hóborítottan. Senki sem szólt, mialatt édesapa és édesanya Laurát és Maryt nézték, akik ugyancsak havasán álldogáltak sálban, kesztyűben. Végül Mary szólalt meg, vékony hangon:
– Kint voltunk a viharban, édesanya. Meg is felejtkeztünk róla.

Laura bólintott és hozzáfűzte:
– Nem akartuk feltüzelni a bútorokat, édesapa, és megfagyni sem.
– Hát, kutyául érezném magam, ha nem hoztátok volna be az egész farakást, amit az utóbbi hetekben felaprítottam.

De mind bent volt a házban. A leolvadt hó tócsákban gyűlt össze. Az ajtónál is, ahová befújt a hó, vízben ázott a padló.

Édesapa nagyot nevetett, és az édesanya arcán fénylő mosoly átjárta Maryt és Laurát. Nem haragudtak hát engedetlenségükért, mert okosan tették, hogy hoztak be fát, bár talán ennyit mégsem kellett volna…

Egy szép napon majd elég idősek lesznek ahhoz, hogy képesek legyenek mérlegelni, mit is tegyenek. Akkor már nem kell engedelmeskedniük édesapának és édesanyának.

Most mindketten ott buzgólkodtak édesanya körül. Levették kendőjét, főkötőjét, lesöpörték róluk a havat, és felakasztották száradni. Édesapa kisietett az istállóba, hogy mielőtt a vihar még jobban felerősödne, ellássa az állatokat. Amíg édesanya pihent, nagy gonddal építették fel a farakást, ahogy édesanya magyarázta nekik. Utána összesöpörtek és feltörölték a padlót.

A ház megint ragyogott a tisztaságtól, és barátságosan hívogatott. Zümmögött a teáskanna és a tűz fénye ki-kivillant a szellőztetőnél. Kint a hó zizegve verte az ablakot.

Édesapa azzal jött be:
– Itt van egy kis tej, ennyit tudtam szerezni. A szél ellenben olyan iszonyatos erővel süvít, hogy majd kikapta a vödröt a kezemből. Sebességét legfeljebb csak becsülhetném, de tény, hogy minden irányból fúj. Azt hittem, hogy az úton jövök, de kis híja volt, hogy neki nem mentem a ház sarkának. A fél csizmám elmaradt valahol, attól tartok, nem is kerül elő egyhamar.
– Charles! – kezdte édesanya.
– Oda se neki! – nyugtatta édesapa. Majd huncutul villant a szeme, miközben Laura haját borzolta, megcibálta a fülét is, és folytatta. – Ha nem megyünk be a városba, és nem tör ki közben a hóvihar… de végül is jó, hogy minden fát behoztatok.

XXXVI. FEJEZET 
A TÉLI PRÉRI

Másnapra a vihar ereje fokozódott. Az ablakokon a hóréteg olyan vastag volt, hogy messziről tejüveghez hasonlított, és nem lehetett kilátni rajtuk. A préri felett dühöngött a szél.

Amikor édesapa az istállóhoz indult, a hó bekeringélt a kitámasztós ajtón is, a szabadba nyíló oldalát teljesen belepte a hó. Magával vitt egy kötéltekercset:
– Félek anélkül nekivágni, hogy ne legyen valami, ami visszavezetne – magyarázta. – A kötelet a ruhaszárító végéhez csomózom, remélem, elér az istállóig.

Aggódva várták vissza. A szél befelé jövet majdnem minden tejet kifújt a vödörből, és édesapának a kályhához kellett állnia, hogy kiengedjen, és meg tudjon szólalni. Biztonságban érezte magát a kötéllel erősített úton. Semmi mást nem látott, csak a hó örvénylését. Hirtelen beleütközött valamibe, elérte az istálló oldalát. Innen a fal mentén araszolva jutott el az ajtóig, és a kötél végét odaerősítette. Amint elvégezte az állatok körüli teendőket, a kötél mentén tért vissza.

A vihar egész nap tartott. Az ablakokat fehér függönyként fedte be a hó, és nem szűnt meg a szél vijjogó süvítése, sikoltozása. A szoba meleget és békét sugárzott. Laura és Mary tanultak, majd édesapa hegedült, édesanya a hintaszékben ringatódzva kötögetett. A kályha tetején rotyogott az aznapi bableves.

A vihar a következő napon sem csendesedett. A tűz fénye kitáncolt a kályha szellőzőjén. Édesapa történeteket mesélt, majd elővette hegedűjét.

Másnap reggel a szél még fütyült, de kisütött a nap. Az ablakon át Laura hótorlaszokat látott. A szél sebes fehér örvényében görgette a havat a föld felett, és helyenként lecsapta. Mintha az egész préri a Szilva-patak fölhabzó áradata lett volna, hópelyhekbe dermedve. A nap is mintha metsző hideget árasztott volna magából.
– Úgy hiszem, a végét járja a vihar – állapította meg édesapa. Holnap bemegyek a városba élelmiszerért.

Reggelre hóbuckák tornyosultak végig a földeken. A szél csak a tetejéről pergetett le egy vékony füstszerű permetet, miközben fel-le futkosott a buckákon. Édesapa behajtott a városba, és nagy zsák búza- és kukoricaliszttel, cukorral és babbal megrakodva tért haza. Így most hosszú időre volt készletük.
– Furcsa számba vennünk, hogy hol milyen húst ettünk – tűnődött édesapa. – Wisconsinban többnyire medve- vagy szarvashús került az asztalra, Indiánföldön őz-, antilop-, mezei nyúl-, pulyka- és libahúsban válogathattunk. Itt viszont csak kistermetű üregi nyulak tanyáznak.
– Meg kell terveznünk, hogy milyen állatot tartsunk a húsáért – vetette fel édesanya.
– Igen – bólintott rá édesapa. – Jövőre valószínűleg szemestakarmányt is vetünk.

A reggel újabb hóvihart hozott. Az északnyugatról érkező, alacsonyan szálló, szélsebesen guruló sötét felhők eltakarták a napot. Az ólomszürke ég alatt feltámadó szél üvöltve, sikoltozva kavarta a havat. Semmi sem látszott, csak vakító fehérség.

Édesapa a kifeszített kötél mentén tudott közlekedni az istálló és a ház között. Édesanya főzött, mosott, foltozott, segített Marynek és Laurának tanulni. A lányok tették a dolgukat, beágyaztak, elmosogattak, felsöpörtek, végül kezet, arcot mostak, és hajukat szoros varkocsba fonták.

Tanulás után Carrie-vel és Jancsi kutyával játszottak. Rajzoltak, és tanítgatták Carrie-t a betűvetésre. Utána Mary varrogatott foltrátétes takaróján, míg Laura még csak most kezdett el egy medvetalp-mintás steppelt takarót. Az ő munkája volt a nehezebb, mert a tűzéseknek rézsút kellett menniük, és nagyon nehéz, hogy egyforma rombuszok hálózzák be a paplant. Minden tűzött vonalnak nyílegyenesnek kellett lennie. Csak akkor kezdhetett bele a következő sorba, amikor édesanya meg volt elégedve az elkészülttel. Laura sokszor több napig is varrt egy sort.

Így minden napjuk tartalmasan telt. A napok úgy mosódtak egybe, ahogy egyik hóvihar követte a másikat. Minden hóviharos napot, kristálytiszta, hideg, napsütéses követett. Azután kezdődött elölről az egész. Azon a napsütéses napon édesapa-kettőzött erővel dolgozott. Fát vágott, megnézte a csapdákat, és a havas boglyákból egy kis szénát hordott be az istállóba.

Bár a napsütés nem hétfőre esett, édesanya kimosta és kiteregette a ruhákat, hogy a szárítókötélen szárazra fagyjanak. Aznap elmaradt a tanulás. Laura és Mary, úgy beöltöztek meleg kendőkbe, hogy mozdulni is alig bírtak, de kimehettek játszani a szabadba.

A napsütést újabb hószakadás követte, de édesapa és édesanya már mindent elvégeztek. Ha vasárnap sütött ki a nap, jól hallották a templom harangját. Tiszta, lágy hangja hívogatóan kondult a hideg prérin keresztül, és mindnyájan kint álltak, hogy hallgassák. Nem mehettek el a vasárnapi iskolába, mert még mielőtt hazaértek volna, kitörhetett a hóvihar.

Laura és Mary bibliai verseket és zsoltárokat tanultak. Amikor édesapa hegedűjén szárnyra kapott a hálaadás dala, mindnyájan együtt énekelték:

Ha egem sötétre fordul, 
S földi utam lepi homály, 
Te ölelj magadhoz, Jézus, 
Foszlass árnyat, reménysugár.

Vasárnaponként sokszor csendült fel kórusuk hegedűszó kíséretében:

Áldott úrnapi iskola! 
Fénylő palota el nem vakít. 
Lelkemnek drága otthona, 
Feléd repes, hajlik e szív.

XXXVII. FEJEZET 
NAP MINT NAP CSAK HÓFÚVÁS

Egyik nap, úgy estefelé, vacsoraidőben, miközben éppen elvonult egy hóvihar, édesapa bejelentette:
– Holnap bemegyek a városba. Pipadohányt kell vennem, és kiéheztem már a városi hírekre is. Mit kérsz a városból, Caroline?
– Ne menj, Charles! – tiltakozott édesanya. – Ezek a hóviharok pillanatok alatt támadnak.
– A holnap még nem látszik veszélyesnek – állította édesapa. – Éppen túl vagyunk egy háromnapos hóviharon. Sok fát vágtam fel, amivel kihúzzuk a következőt is, és most van egy kis időm, hogy útra keljek.
– Hát, ahogy jónak látod – törődött bele édesanya. – De legalább ígérd meg, Charles, hogy a városban maradsz, ha kitör a hóvihar.
– Egy biztonságot adó kötél nélkül lépni sem mernék ilyen hóviharban – fogadkozott édesapa. – De nem szép tőled, Caroline, hogy sehová sem mersz elengedni.
– Nem tehetek róla – mentegetődzött édesanya. – Rossz érzésem van, hogy elmész. Ez csak megérzés, biztosan bolondság, de én hiszek benne.

Édesapa nevetett:
– Hozok még egy halom fát arra az esetre, ha valóban a városban rekednék.

Megtöltötte a fásládát, és körülötte is magasan feltornyozta a fát. Édesanya nógatta, hogy különösen meleg zoknit vegyen fel, nehogy megfagyjon a lába. Laura odavitte neki a csizmahúzót. Édesapa pedig levette a csizmáját, és felvette az ajánlgatott zoknit. Ezt édesanya kötötte meleg gyapjúfonalból, és épp most lett kész.
– Bárcsak lenne egy bivalybőr kabátod – nyugtalankodott édesanya. – Ez a régi már egészen elvékonyodott.
– És bárcsak gyémántokat adhatnék neked – válaszolta rá édesapa. – Nyugodj meg, Caroline! Nemsokára itt a tavasz.

Édesapa rájuk mosolygott, amíg becsatolta öreg, kopott kabátján az övet, és fejére tette meleg füles sapkáját.
– Metszően hideg a szél, Charles – aggódott édesanya. – Engedd le a fülvédőket!
– De nem ma reggel – bizakodott édesapa. – Hadd fütyüljön a szél! Hát, kislányok, legyetek jók, amíg vissza nem jövök. 
Miközben behúzta maga után az ajtót, szeme Laurára szikrázott.

Miután Laura és Mary beágyaztak, elmosogattak, eltörölgettek, felsöprögettek, letörölgették a port, könyveikhez ültek. De a ház olyan barátságos és csinos volt, hogy Laura csak azt nézte a könyv helyett.

A fekete kályhát fényesre dörzsölték. A tetején egy fazék bab rotyogott, a sütőjében kenyér sült. A napfény rézsút tűzött be az ablakon a rózsaszín szegélyes függönyök között. Az asztalt piroskockás abrosz borította. Az óra mellett a polcon a kis rózsaszín-fehér pásztorlányka társaságában állt Carrie kedvenc, fehér-barna foltos kutyája és Laura becses ékszerdobozkája.

Édesanya varrókosarát az ablaknál álló hintaszékéhez vitte, míg Carrie mellékuporodott egy sámlira. Amíg édesanya ringatózott és varrt, hallgatta Carrie-t, ahogy az elsősöknek való könyvből betűzget. Carrie mondott egy nagy A-t és egy kis a-t, nagy B-t és kis b-t, majd felkacagott és elmesélte, mit is lát a képeken. Még annyira kicsi volt, hogy nem tudott csendben maradni és tanulni.

Az óra elütötte a tizenkettőt. Laura az inga lengését figyelte, és a fekete mutatók körbeforgását a fehér óralap előtt. Közben a bab megfőtt, a kenyér megsült, valószínűleg édesapa is hazaindult már. Az ebéd készen várta.

Laura szeme az ablakra tévedt. Egy pillanatig csak nézett meredten, mielőtt ráébredt volna, miért is tűnt el a napsugár.
– Édesanya! – kiáltotta. – Milyen furcsa színe van a napnak!

Édesanya felnézett varrásából és megdöbbent. Átszaladt a hálószobába, ahol kinézhetett északnyugatnak, és csendesen jött vissza.
– Tegyétek el, lányok, a könyveiteket – mondta. – Öltözzetek jól fel, és gyorsan hozzunk még be fát. Ha édesapa nem indult még el a városból, ott marad, és több fára lesz szükségünk a házban.

A farakásról Laura és Mary látta a közeledő hófelhőt. Siettek hát, de éppen csak annyi idejük volt, hogy a karjukban levő fahalmokkal a házba érjenek az üvöltve kitörő vihar előtt. A hó olyan vastagon kavargott, hogy a lépcsőt sem látták. Édesanya egyfolytában azt hajtogatta:
– Most ugyan vihar van, de nem fordul rosszabbra, és édesapa pár perc múlva itthon is lesz.

Mary és Laura kibújtak meleg kendőjükből, és a kályhánál melengették hidegtől elgémberedett kezüket. Még vártak édesapára.

A szél sikoltozott, üvöltött és gúnyolódva süvített a ház körül. Zizegő hó csapódott az ablaküvegre. Az óra nagymutatója lassan körbefordult az óralapon, a kicsi pedig az egyesre állt, majd a kettesre. Édesanya három tányér gőzölgő bablevest tett az asztalra, és a friss meleg kenyérből egy cipónyit háromfelé tört.

Magának elfelejtett levest merni. Addig eszébe sem jutott, amíg Mary nem emlékeztette rá. De alig bírt enni egy keveset. Azt mondta: nem éhes.

A vihar még nagyobb erővel tombolt a préri felett. A ház rázkódott a széllökésektől. A hideg bekúszott a padlóra, porhó borította be az ablakokat és az ajtót, amit pedig édesapa úgy készített el, hogy jól záródjon.
– Édesapát biztosan még a városban érte a vihar, és ott is marad éjszakára – közölte édesanya. – Jobb lesz hát, ha ellátom az állatokat.

Felhúzta édesapa régi, hosszú, istállóba való csizmáját. Kicsi lába majd elveszett benne, de legalább megvédi majd a rázúduló hótól. A nyakánál bekapcsolta édesapa puha, meleg zubbonyát, a derekánál a maga övével fogta össze. Felkötötte meleg főkötőjét, és kesztyűt húzott.
– Szívesen kimennék veled, édesanya – ajánlkozott Laura.
– Nem! – tiltotta meg édesanya. – És most szót fogadsz! Vigyázzatok a tűzre! Még Mary se nyúljon a kályhához! Nem tudom, mennyi időt leszek kint. Senki se menjen ki, még ajtót se nyissatok, amíg vissza nem jövök.

Karjára fűzte a tejesvödröt, sikerült belekapaszkodnia a hóörvényen át alig látszó ruhaszárító kötélbe. A hátsó ajtó bezárult mögötte.

Laura odaszaladt az elsötétedett ablakhoz, de nem látta édesanyát. Csak az örvénylő fehérséget, ami az ablaküvegre verődött. A szél sikoltozott, bömbölt és nyekergett, mintha többen beszélgettek volna. Édesanya lépésenként haladt előre, miközben görcsösen kapaszkodott a kötélbe. Amint a póznához ért, szemét elvakította a kavargó hó, és marta arcát, de csak ment tovább.

Laura gondolatban megpróbálta követni édesanyát. Mostanra bizonyára beleütközött az istálló ajtajába. Édesanya most nyitja az ajtót, amivel egy löketnyi hó is bevágódik az istállóba. Megfordul, és gyorsan behúzza, be is reteszeli az ajtót. Az istálló langyosan párállik az állatok melegétől és lélegzetüktől. A vastag gyeptéglák felfogják és kirekesztik a vihart. Samó és Dávid édesanya felé fordítja fejét, és felnyihognak. A tehén rábődül, növendék borja elsírja magát. Prérityúkok kapirgálnak itt-ott, és az egyik hangos kotkodáccsal köszönti. Édesanya elvillázza az elhasznált almot a trágyadombra. A jászolból friss szalmát terít a földre. A szénahalomból feltölti a négy etetőt. Samó, Dávid, Pöttyös és borja rögtön ropogtatni kezdi a friss, zizegő szénát. Szomjasak nem lehetnek, mert édesapa megitatta őket, mielőtt elment.

Édesanya felaprítja a répát azzal a régi késsel, amit édesapa e célból tart kint. Minden etetőbe tesz belőle, és az állatok már a répát rágcsálják. Édesanya megnézi a tyúkok itatóját is, bár biztos, hogy van benne víz. Szór egy kis magot nekik, ad a répából is, hadd csipegessenek. Most kell megfejnie Pöttyöst.

Laura kivárta, amíg édesanya felakasztja a fejőszéket. Gondosan becsukja az istálló ajtaját maga mögött, és a kötélbe kapaszkodva elindul visszafelé.

De csak nem jött meg. Laura sokáig várt. És még tovább. A hó finom szemcsékben, mint a cukor, borította be az ablakpárkányt, leszivárgott a padlóra és nem olvadt el.

Laura reszketett vállkendőjében. Csak bámulta az ablakpárkányt, hallotta a hó suhogását, és az üvöltő, gúnyolódó szelet. Azokra a gyerekekre gondolt, akikhez már nem érkeznek haza a szüleik. Elégették a bútorokat, és megfagytak.

Laura úgy érezte, egy percet sem várhat tovább. A tűz jól égett, de csak a kályha közelében volt meleg. Laura kiugrott a sütő közelébe tolt hintaszékből, beleültette Carrie-t, és megigazította a ruháját. Carrie vidáman himbálódzott. Laura és Mary aggódtak.

Végül nyílt a hátsó ajtó. Laura röpült édesanyához, levette főkötőjét, Mary pedig a tejesvödröt vette ki a kezéből. Édesanya borzasztóan átfagyott, levegőt sem kapott, hogy beszélni tudjon.

Az első kérdése ez volt:
– Maradt egy kis tej?

Valóban csak egy kevés lötyögött a vödör alján, és valamennyi pedig a vödör belső falára fagyott.
– Iszonyú a szél odakinn – borzongott édesanya. 
Megmelengette elgémberedett kezét, majd lámpát gyújtott, s az ablak párkányára tette.
– Miért teszed oda, édesanya? – kérdezte Mary. 
Édesanya visszakérdezett:
– Látod, milyen szép a lámpafény, ha a kinti hóesés a háttere?

Mikor kipihente magát, tejet és kenyeret ettek vacsorára. Utána még elüldögéltek a kályhánál, és hallgatták a szél bömbölő, sivító hangjait, a ház reccsenését, a hó suhogását.
– Ne üljetek már ilyen némán! – kiáltott fel édesanya. – Játsszuk el inkább a Babkása, parázslót!. Mary és Laura, ti legyetek együtt, Carrie, te pedig tartsd fel a kezed! Mi gyorsabbak leszünk Maryéknél.

És belevetették magukat a játékba. Egyre gyorsabbak voltak, végül már olyan sebesen beszéltek, hogy nem tudták elfújni a mondókát, s kacagásba fulladt a játék. Azután Mary és Laura elmosogattak, édesanya letelepedett kötögetni.

Carrie még folytatta volna a mókát, Mary is, Laura is kötélnek állt, így megint sokat nevettek. Amikor csak megálltak, Carrie mindig azt kiáltotta: még, még!

A háttérben a vihar üvöltő, vihogó és sikoltó hangjai kísértettek, még a ház is remegett. Laura összeütötte tenyerét Carrie-ével:

Babkása, parázsló, 
Babkása fagyos,

Babkása fazékból 
Kilencnapos…

A kályhacső éleset roppant. Laura felnézett, és elkiáltotta magát:
– Édesanya! Ég a ház!

Egy tűzgolyó gördült le a kéménycsövön. Nagyobb volt, mint édesanya legnagyobb gombolyagja. Végiggurult a kályhán, le a padlóra. Édesanya felugrott. Felkapta szoknyáit és rátiport. De úgy látszik, kiugrott a lába alól és elgurult a kötésig, ami édesanya öléből a padlóra esett.

Megpróbálta felsöpörni a hamufogó tálcára, de nem sikerült. A tűzgolyó viszont fennakadt a kötőtűkön. Még több is követte az elsőt, azok is a kötőtűkön maradtak, a padló nem égett meg.
– Istenem! – sóhajtotta édesanya.

Amíg a tűzgolyók gördülései figyelték, hirtelen már csak kettő volt belőlük, majd egy sem. Senki sem látta, hová tűnhettek.
– Ez a legfurcsább dolog, amit valaha is láttam – remegett édesanya.

Jancsi kutya hátán felborzolódott a szőr. Az ajtóhoz szaladt, égnek emelte orrát és vonyított. Mary összekuporodott a széken, édesanya pedig befogta a fülét:
– Az isten szerelmére! Jancsi, csendet! – könyörgött édesanya.

Laura odafutott Jancsihoz, de most nem akarta, hogy átöleljék. Visszakotródott a sarokba, lefeküdt, orrát mancsai közé fúrta. Az ijedtségtől még mindig égnek állt hátán a szőr, szeme parázslott az árnyékban.

Édesanya felkapta Carrie-t, Laura és Mary pedig körbevették őket. Kintről beszűrődtek a vihar vad hangjai, bent az eb égő szeme villant.
– Jobb, ha aludni megyünk, lányok. Minél előbb elalusztok, annál gyorsabban itt lesz a reggel.

Jóéjt-puszit adott a lányoknak. Mary fel is ment a manzárdba, de Laura félúton megállt. Édesanya éppen Carrie hálóingét melegítette a kályhánál, mikor lassan megkérdezte:
– Ugye, édesapa a városban maradt? 
Édesanya nem nézett fel. Vidáman felelte:
– Hát persze, Laura. Biztos, hogy Fitch úrral most éppen a kályhánál ülnek, és egymást követik a történetek s a viccek.

Laura ezek után szintén aludni tért. Az éjszaka közepén felébredt, s lámpafényt látott beszűrődni a lépcsőfeljáróba. Kimászott ágyából a hidegbe, s elcsúszkált a padlón a feljáróig, hogy lenézzen.

Édesanya egyedül üldögélt a csöndben, szeme, amivel ölében összekulcsolt kezeit szemlélte, nyitva. Feje félrebillent. A lámpa az ablakban világított.

Jóval később Laura még egyszer lenézett. Édesanya nem mozdult. A lámpa égett. A hatalmas sötétségben rémülten meglapuló házba behatolt a tomboló vihar gúnykacaja rikoltó, jajongó hangjaival. Végül Laura csendesen visszamászott ágyába, és még sokáig reszketett.

XXXVIII. FEJEZET 
A JÁTÉKOK NAPJA

Másnap édesanya későn hívta Laurát reggelizni. A vihar még keményebb és vadabb lett. Fehér zúzmara borította az ablakokat. Fent annyira fázott, hogy felkapta szoknyáit, és lent öltözködött a kályha mellett.

Mary éppen Carrie-n gombolta össze a ruhát. Forró kukoricakása, tej, friss kenyér és vaj került az asztalra. A nappali fény helyett csak szürkésfehér félhomály derengett. Az ablaküvegeket vastag jégvirág borította.

Édesanya – miután jól megrakta a kályhát – felhúzta édesapa csizmáját, zubbonyát, jól bebugyolálta magát kendőjébe. Úgy gondolta, nem marad sokáig, csak amíg megitatja az állatokat.

Alig ment ki édesanya, Mary máris aggódott és elcsendesedett. Laura nem bírta elviselni a hirtelen beállt csendet:
– Gyere, Mary! Essünk túl a házimunkán.

Elmosogattak, eltörölgettek. Lerázták a havat az ágytakarókról, beágyaztak, ismét felmelegedtek a kályhánál, majd kifényesítették. Mary a fásládát tisztította ki, Laura a szobákat söpörte fel.

Édesanya még mindig nem ért vissza. Laura felkapta hát a porrongyot, és letörölte vele az ablakpárkányt és a padokat, édesanya hintaszékét. Nagyon gondosan törölgette le az órapolcot az órával, a kicsi, fehér-barnafoltos pöttyös kutyával és a maga ékszerdobozkájával. De a csinos porcelán pásztorlánykához, az édesapa faragta talapzaton, nem ért hozzá. Amíg Laura törölgetett, Mary megfésülte Carrie-t, és felterítette a piroskockás abroszt az asztalra. Kihozta a könyveiket és a palatáblát.

Végre meghallották a kitámasztós ajtó csapódását. Az ajtó nyitásával a szél hócsomót repített be a szobába. Édesanya szoknyája és kendője merő egy jég volt. A forrásról kellett vizet vinnie az állatoknak, és a szél ráborította. Átázott ruhája nyomban jéggé fagyott. Nem is bírt elegendő vizet vinni az istállóba. De sikerült megmentenie majdnem a teljes vödörnyi tejet.

Megpihent, majd közölte a lányokkal, hogy fát is kell hozni. Mikor Mary és Laura könyörögtek neki, hogy hadd hozzák ők be a fát, édesanya leintette őket.
– Nem, lányok, nem vagytok még elég nagyok. Nem tudjátok, milyen ereje van ennek a viharnak. Én megyek fáért. Nyissatok majd ajtót.

Édesanya telerakta a fásládát és a környékét is feltornyozta fával, a lányok nyitották-zárták az ajtót. Közben feltörölték a fáról leolvadó hó tócsáit.
– Jó gyerekek vagytok – dicsérte meg őket édesanya, amikor látta, hogy milyen szépen kitakarítottak.

Laura és Mary leültek a könyvek mellé. Laura meredten bámult egy oldalt, de képtelen volt odafigyelni.

Odakint üvöltött a szél. A hó csapdosta az ablakot. Laura megpróbált nem gondolni édesapára. Egyszer csak az előtte levő szavak elmosódtak, mert egy kigördülő könnycsepp pottyant rá.

Elszégyellte magát, főképp Carrie előtt, mikor ő már nyolc éves is elmúlt. Oldalt pislogott, vajon Mary észrevette-e.

Mary szorosan becsukta szemét, ráncolta a homlokát, szája széle remegett.
– Azt hiszem, lányok, jobb, ha ma már nem tanulunk – nézett fel édesanya. – Ma már semmi mást nem teszünk, csak játszunk. Először talán a Cica a sarokbant.
– De jó! – válaszolták kórusban.

Laura állt az egyik sarokba, Mary a másikba, Carrie a harmadikba. A negyedik sarkot a kályha foglalta el. Édesanya középre állt, és elkiáltotta magát:
– Szegény cica egy sarkot szeretne!

Akkor egyszerre kifutottak a sarkokból, és megpróbáltak elfoglalni egy másikat. Jancsi izgatott lett. Édesanya beugrott Mary sarkába, és Mary lett a szegény cica. Majd Laura bukott át Jancsin, s így ő maradt sarok nélkül. Carrie először nevetve rossz sarkot választott, de aztán ő is megtanulta.

Már ziháltak a rohangászástól, kiabálástól és nevetgéléstől. Amikor szusszantak egyet, édesanya azt kérte a lányoktól, hogy vigyék oda a palatáblájukat, és elmond nekik egy történetet.
– Miért kell ahhoz palatábla, hogy mesélj? – kérdezte Laura, miközben édesanya ölébe tette a palatáblát.
– Majd meglátjátok! – felelte édesanya, és miközben elmondta a történetet, soronként rajzolt is:

Messze áfák között volt egy kis tó, mint itt.
A tóban rengeteg hal úszkált, mint itt.
A tótól délre egy-egy sátorban élt két telepes.
Kanyargós utat törtek, mert a tóhoz halászni gyakran mentek.
A tó közelében élt egy öregember és egy öregasszony egy kicsiny házban, aminek ablaka volt egyetlenegy.
Egy nap az öregasszony a tóhoz egy vödör vízért ment.
Látta, hogy belőle a halak mind kiröppentek.
Az öregasszony szedte a lábát, hogy elmondja az öregembernek, hogy minden hal kiröpült a tóból. De az öregember csak ennyit mondott: Eh! Nincs itt semmi, még egy ebihalacska sem.

– Ez egy madár! – tapsolt Carrie, miközben majd megpukkadt a nevetéstől. Addig hahotázott, amíg legurult a székről. Laurának és Marynek is tetszett, és azt kérték édesanyától, hogy mesélje el nekik még egyszer.
– Hát, ha nagyon akarjátok! – kezdett bele édesanya megint.
– Ez az a ház, amit Jack épített két petákért…– lendült bele, miközben letakarta a palatábla mindkét oldalát, amit már telerajzolt.

Majd elég időt hagyott Marynek és Laurának, hogy jól nézzék meg a képeket, olvassák le a történetet. Kisvártatva megkérdezte:
– El tudnád mondani a történetet, Mary?
– El! – vágta rá Mary.

Édesanya tisztára törölte a palatáblát, és odaadta Marynek.
– Írd le! Én közben Laurának és Carrie-nek kitaláltam egy új játékot.

Édesanya Laurának adta gyűszűjét, Mary gyűszűje pedig Carrié lett. Megmutatta nekik, hogyan lehet a gyűszűt úgy nyomni a jégvirágos ablakra, hogy tökéletes kört kapjanak. Ők tehát az ablakra rajzoltak. Laura a gyűszűkarikákból karácsonyfát rajzolt, majd repülő madarakat és rönkfaházat, még füst is bodorodott kéményéből.

Rajzoltak még gombócembert is gombócasszonnyal, Carrie is nagy buzgón gyártotta a köröket.

Mire Laura telerajzolta ablakát, és Mary is felnézett a palatábláról, a szobában már estéli félhomály derengett. Édesanya elmosolyodott.
– Annyira elmerültünk a játékban, hogy az ebédről is megfeledkeztünk – állapította meg. – Gyerünk vacsorázni.
– Nincs valami tennivalónk előbb? – vetette föl Laura.
– Ma este nincs – felelte édesanya. – Reggel túl későn mentem ki megetetni az állatokat, úgyhogy ezzel kihúzzák reggelig. Lehet, hogy holnapra csitul a vihar.

Hirtelen minden olyan csodálatosnak tűnt, Laura is, Mary is így érezte. Csak Carrie sikkantotta el magát:
– Édesapát akarom!
– Csitt, Carrie! – szólt rá édesanya, mire Carrie elhallgatott.
– Édesapa miatt ne aggódjatok – nyugtatta édesanya a lányokat. Meggyújtotta a lámpát, de most nem tette az ablakba.
– Gyertek gyorsan vacsorázni! Azután sipirc aludni!

XXXIX. FEJEZET 
A HARMADIK NAP

Egész éjszaka rázkódott, nyikorgott a ház a szélben. A vihar ereje reggelre fokozódott. A zivatar hangjai, míg havat csapott az ablakokba jeges kopogással, még félelmetesebbek lettek.

Édesanya az istállóba készült. 
– Reggelizzetek csak meg, lányok, és vigyázzatok a tűzzel! – tette hozzá, és kiment a zegernyébe.

Nagysokára ért csak vissza, és igazából csak akkor kezdődött el a komor, soha véget nem érő nap. Hiába bújtak oda a kályhához, hátukat érte a hideg. Carrie nyűgösködött, édesanya mosolya is elfáradt. Laura és Mary elmélyülten tanultak, de mégsem tudták olyan jól a leckét. Az óramutatók olyan lassan vánszorogtak, mintha egyáltalán meg se akarnának mozdulni.

Végül is a szürkületi fény beleolvadt a sötétségbe. A lámpa megvilágította a falakat és a jégvirágos ablakokat. Ha édesapa itthon volna, hegedülne, és minden barátságos, boldog lenne.

De most Jancsi kutya is érintetlenül hagyta vacsoráját, búskomoran hevert a sarokban.
– Gyertek csak, gyerekek! – hívta őket édesanya. – Nincs kedvetek macskabölcsőt játszani?

Mary és Laura összenéztek, majd Laura így válaszolt:
– Nem, édesanya, köszönjük! Szeretnénk aludni menni.

Laura szorosan Mary hátához simult a jéghideg ágyban. A vihar cibálta a házat, minden recsegett. Jól hallatszott a hó kopogása a tetőn. Laura a fejét is bedugta a takaró alá. A vihar hangjai borzasztóbbak voltak a farkasüvöltésnél is.

XL. FEJEZET

A NEGYEDIK NAP

Reggelre elhaltak a kísérteties hangok. A pislákoló tűz azonban alig melegített.
– Még hidegebbre fordult az idő – jegyezte meg édesanya. Semmilyen házimunkát nem kell elvégeznetek. Jól burkolóddzatok be kendőitekbe, és Carrie-t tartsátok a kályhához a legközelebb.

Nem sokkal később édesanya vissza is ért az istállóból. A keleti ablak jégvirágain egy halványsárga fénycsík jelent meg. Laura lélekszakadva futott oda, és lekapart egy kis jeget, hogy kikukucskáljon. Odakint sütött a nap!

Édesanya is kinézett, majd Mary és Laura felváltva lesett ki a hóbuckás tájra. Az áttetsző és sápadt ég még az ablakra kapirgált kulcslyukon át is jéghidegnek tűnt a hullámokba rajzolt föld felett. Egyszer csak Laura valami sötét foltot pillantott meg.
– Talán egy nagy, szőrös állat ásta be magát egy hókupacba, talán egy medve – vélte Laura. 
A ház sarka mögül cammogott elő, és elsötétítette a bejárati ajtó melletti ablakot.
– Édesanya! – kiáltotta Laura. 
Az ajtó kinyílt és a havas, szőrös állat jött be rajta. Az arcából édesapa szeme nézett rá, és édesapa hangja szólt hozzájuk:
– Jó kislányok voltatok, amíg távol voltam? 
Először édesanya rohant hozzá, majd sírva-nevetve Laura, Mary és Carrie. Édesanya lesegítette a bundáját. Annyira belepte a hó, hogy csak úgy dőlt a padlóra. Édesapa ledobta régi kabátját is.
– Charles! Te teljesen átfagytál! – állapította meg édesanya.
– Egy kissé – dörmögött édesapa. – És éhes vagyok, mint a farkas. Hadd üljek a tűz mellé, Caroline, és adj valamit enni!

Arca lesoványodott, szeme nagyobb lett. Ahogy a tűz mellett üldögélt, meg-megborzongott. Azt mondta, hogy csak átfagyott, nem fagyott meg egy porcikája sem. Édesanya gyorsan melegített neki bablevest, és a kezébe adta.
– Jaj, de jól esik! – csettintett hozzá. – És hogy átjárja az embert!

Amint édesanya lehúzta a csizmáját, édesapa rögtön fel is rakta a lábát melegedni a tűzhely oldalára.
– Charles! – kezdte akadozva Caroline – …eljöttél… voltál – a szeme mosolygott, de szája széle úgy remegett, hogy nem tudta befejezni.
– Most már ne aggódj, Caroline, miattam sose idegeskedj! – fordult édesapa édesanyához. – Nekem minden áron haza kellett jönnöm, hogy vigyázzak rád és a kislányokra. 
Közben Carrie-t térdére emelte, egyik karjával Laurát, másikkal Maryt ölelte magához.
– Te mit gondoltál, Mary?
– Tudtam, hogy haza fogsz jönni – felelte Mary.
– Ez aztán a lány! És te, Laura?
– Én nem hittem el, hogy Fitchnél vagy és történeteket meséltek egymásnak – remegett meg Laura hangja. – Csak én, …én erősen kívántam.
– Hát itt vagyok, Caroline! Merre is kóvályog az ember, mire hazaér? – tűnődött el. – Tudnál adni még egy kicsit ebből a levesből, mielőtt belekezdenék a történetembe?

Mindnyájan megvárták, míg kiszuszogja magát, megeszi a bablevesét kenyérrel, és iszik rá egy bögre teát. Haja és szakálla nyirkos lett az olvadó hótól. Édesanya törülközővel szárazra dörzsölte. Édesapa megfogta édesanya kezét, és maga mellé húzta édesanyát, közben megélénkülve azt kérdezte tőle:
– Te, Caroline, tudod, hogy mit jelent ez az idő? Azt, hogy jövőre rekordtermés lesz búzából!
– Igazán, Charles? – kételkedett édesanya.

A jövő nyáron egyetlen sáska sem lesz itt. Azt mondják a városban, hogy sáskák csak akkor jönnek, ha a forró, száraz nyarat enyhe tél követi. Mi már olyan sok havat kaptunk, hogy feltétlen gyönyörű termésünk lesz jövőre.
– Az bizony jó lesz, Charles – mondta édesanya csendesen.
– Hát erről beszélgettünk a kereskedésben, de tudtam, hogy mennem kell. Már éppen indultam volna, mikor Fitch egy bölénybőr kabátot mutatott. Olcsón kapta, mert egy keletre igyekvő férfinak sietnie kellett az utolsó vonathoz, és ennek árából fizette ki a jegyét. Fitch tíz dollárt kért érte. Tíz dollár már egy kis vagyon, de…
– Nagyon örülök, hogy megvetted, Charles!
– Végül is szerencsém volt, bár akkor ezt még nem tudtam. Csupán a várost járva csontomig hatolt a hideg szél. Kutya egy hideg volt, még az orrom is cinkét fogott. Úgy éreztem, hogy az öreg, viharvert kabátom már nem állja a szelek ostromát. Így, mikor Fitch azt is hozzátette, hogy ráérek akkor kifizetni, amikor a csapdával ejtett vadak szőrméjét tavasszal eladom, megkötöttük az üzletet. A bundát rögtön fel is vettem a régi kabátomra.

Mihelyst kiértem a prérire, láttam északnyugaton egy felhőt, de még túl kicsinek tűnt, és messze is volt. Úgy gondoltam, hogy megelőzöm. Meglehetősen hamar futni kezdtem, de az útnak még csak mintegy a felét tettem meg, mikor rám tört a vihar. Nem láttam a kezem az arcom előtt.

Minden rendben is lett volna, ha ezek a hóviharok nem jönnének egyszerre minden irányból. Ha a vihar északnyugatról jön és neked északra kell menned, a szélirány szerint mindig a bal orcádat fújja a szél, és odatalálsz. De ilyen hóviharban semmit sem tehet az ember.

Úgy gondolom, még ha nem is láttam vagy nem tudtam az irányt, meglehetősen egyenesen mentem előre, amíg egyszercsak úgy éreztem, hogy eltévedtem. Jó kétmérföldnyire lehettem a pataktól, de fogalmam sem volt róla, hogy merre forduljak. Csak az hajtott, s tartott folyamatosan mozgásban, hogy ha megállok, megfagyok.

Így azzal vágtam neki az útnak, hogy lehagyom a zivatart. Csak gyalogoltam és gyalogoltam. Már egyáltalán semmit sem láttam, mintha teljesen vak lettem volna. Nem is hallottam semmi mást, csak a szelet. Csak gyalogoltam valami fehér masszában. Nem tudom, észrevettétek-e, a hóviharral olyan furcsa, üvöltés- vagy sikoltásszerű hangok kavarognak a fejünk felett?
– Igen, édesapa, én is hallottam – szólt hozzá Laura.
– Én is – csatlakozott Mary is.
– És a tűzgolyók! – jutott Laura eszébe.
– Tűzgolyók? – értetlenkedett édesapa.
– Majd visszatérünk rá, Laura! – türelmetlenkedett édesanya. – Folytasd, Charles! Mi történt azután?
– Csak evickéltem tovább. Mentem, amíg a fehér tömeg szürke, majd fekete lett, ebből tudtam, hogy este van. Úgy számoltam, hogy már négy órája megyek egyhuzamban, megállás nélkül. Ezek a hóviharok három nap és három éjjel tartanak. De nekem tovább kellett taposnom a havat.

Édesapa megállt, hogy levegőt vegyen, mire édesanya közbeszúrta:
– Lámpást tettem az ablakba neked.
– Nem láttam. Erőltettem, a szemem, hogy lássak valamit, de minden sötétbe borult. Hirtelen valami beszakadt alattam, és vagy tízlábnyit zuhantam. Bár többnek tűnt. Elképzelésem sem volt arról, hogy mi történt, vagy hol vagyok. De a hóviharból kikerültem. A hó förgeteg bömbölve és sikoltozva száguldott el a fejem felett, és ott lent, ahova pottyantam, eléggé tiszta volt a levegő, és nem is volt olyan hideg. Kitapogattam a körülöttem levő dolgokat. Egy hóbuckába bucskáztam bele, ami háromszor akkora volt, mint én, az egyik fala a puszta föld volt, az alja pedig hátrafelé lejtett. Nem tartott sokáig, amíg rájöttem, hogy egy vízmosás partján vagyok, valahol a prérin. Hátracsúsztam, és – szilárd földdel a hátamban és a fejem felett – viszonylag kényelmesen bevackolódtam, mint medve a barlangjában. Eszembe sem jutott, hogy megfagyhatnék, hiszen kiestem a szél útjából, a bölénybőr kabát pedig jó melegben tartott. Így összekuporodtam és átadtam magam az alvásnak, mivel ugyancsak kifáradtam.

Tudod, kedvesem, mekkora öröm fogott el, hogy van egy jó kabátom, meleg fülessapkám, és pár extravastag zoknim.

Amikor felébredtem, hallottam a hóvihart, de elfojtva. A lélegzetemtől megolvadt hó keményre fagyott. A hóvihar feltöltötte azt az üreget, amit még én okoztam, amikor beleestem. Körülbelül hatlábnyinak becsültem a havat, s a levegő jó volt. Megmozdítottam karom, lábam, valamennyi ujjamat, éreztem az orrom, a fülem is, semmim sem fagyott meg. Még hallottam a vihart, úgy hogy megint szundítottam egyet. Meddig tartott a hóvihar, Caroline?
– Három nap és három éjjel, egyfolytában – felelte édesanya. – Ez a negyedik nap.

Ekkor édesapa Maryre és Laurára nézett:
– Meg tudjátok mondani, hogy milyen nap is van ma?
– Vasárnap? – találgatott Mary.
– Egy nap van még karácsonyig – pontosított édesanya.

Laura és Mary teljesen megfeledkeztek a karácsonyról. Laura azt kérdezte:
– Az egész időt végigaludtad, édesapa?
– Nem – rázta meg fejét édesapa. – El-elbóbiskoltam, de felébredtem arra, hogy gyötör az éhség, majd úgy-ahogy elszunnyadtam megint, de akkor már majd éhen nem haltam. Karácsonyra osztrigás sós kekszet vettem. A bölénybőrös kabátom zsebében meg is találtam egy papírzacskóban. Kiöntöttem belőle egy maroknyit, és megettem. Aztán kivájtam a hóból egy öklömnyit, ez pótolta az italt. Nyugton kellett maradnom, amíg elmúlik a vihar. Megvallom, Caroline, nagyon szívtelennek éreztem magam, amikor rád meg a lányokra gondoltam, és tudtam, hogy ebben a hóviharban neked kell kimenni ellátni az állatokat. De az biztos volt, hogy haza nem juthatok, mielőtt a hóvihar véget nem ér. Sokat kellett várnom, és amikor már kopogott a szemem az éhségtől, megettem az osztrigás sütemény maradékát is. Egyik sem volt nagyobb, mint a hüvelykujjam körme, félharapásnyi, ha lehetett egy-egy. Az egész nem tett ki fél fontot, ráadásul tölteléket is alig látott. A tétlenségben el-elnyomott az álom. Csak sejtettem, hogy ismét éjszaka van. Amikor felébredtem, figyelmesen hallgatództam: távolból beszűrődtek a hóvihar elmosódott hangjai. A hóréteg egyre nőtt felettem, de odabent még mindig jó volt a levegő. Megpróbáltam minél többet aludni, de mindig felébredtem arra, hogy csillagokat látok az éhségtől. Végül is az éhség nem engedett mélyen elaludni. Erősen elhatároztam, hogy nem nyúlok a karácsonyi csomagotokhoz. De egy idő után mégis ki kellett vennem a cukrokat a régi kabátom zsebéből, és meg is ettem. Nagyon sajnálom.

Laura az egyik, Mary pedig a másik oldalról ölelte át. Szorosan bújtak hozzá, miközben Laura vigasztalta:
– Nagyon örülök, édesapa, hogy megtetted.
– Én is, édesapa! Én is! – kiáltotta Mary. 
S a két kicsi lány valóban sugárzott a boldogságtól.
– Hát, ha jövőre bőséges lesz a búzatermésünk, nem kell a következő karácsonyig várnotok a cukorkára.
– És jó volt, édesapa? – tért vissza Laura a korábbi témához. – Jobban érezted magad, hogy ettél?
– Nagyon jól esett, és mindjárt sokkal jobban voltam – válaszolta édesapa. – Rögvest elnyomott az álom. Bizonyára átaludtam a tegnapi nap jó részét is meg az utolsó éjszakát is. Hirtelen teljesen felébredtem. Nem hallottam a hangokat. Lehet, hogy olyan mélyre süppedtem, hogy azért nem hallom a hóvihar zajait, vagy tényleg odébbállt? Figyelmesen hallgatództam. Süket csend honolt a havas tájon. Képzeljétek el, lányok, úgy kezdtem ásni a hóban, mint egy borz. Szorgalmasan lapátoltam magam kifelé a barlangból. Kézzel-lábbal toltam ki magam a havas töltés tetejére.

És mit gondoltok, hol találtam magam? Ott voltam a Szilva-patak partján, csak éppen egy kicsit feljebb, ott, ahol a varsát tettük ki, Laura.
– Nahát, láthattam volna azt a helyet az ablakból – lepődött meg Laura.
– Hát igen. Én is a házat – bólintott édesapa. – Ezt az egész keserves időt a közelben töltöttem. A hóvihar egy fénysugarat sem engedett át az ablakba rakott lámpa fényéből. A lábam teljesen elmacskásodott, úgy begörcsölt, hogy alig bírtam lábra állni. De látszott a ház, elindultam feléje, olyan gyorsan, ahogy csak a lábaim vittek. És itthon vagyok! – fejezte be a történetet, miközben átölelte Laurát és Maryt.

Felkelt, s kintről, a bölénybőrös kabátja egyik zsebéből egy sima, négyszögletes, fényes konzervdobozt vett ki.
– Mit gondoltok, mit hoztam a vasárnapi ebédhez? 
Nem tudták kitalálni.
– Osztrigát – mosolygott édesapa könnyű győzelmén. – Finom, friss osztrigát. Keményre fagyva kaptam, és még ki sem engedett. Jobb, ha kiteszed a kamrába, Caroline, hogy így maradjon meg holnapig.

Laura megérintette a konzervet. Jéghideg volt.
– Feléltem az osztrigás süteményt és a karácsonyi cukrokat, de hazahoztam az osztrigát. A hangulat kedvéért.

XLI. FEJEZET 
KARÁCSONYEST

Aznap este édesapa korán kiment az istállóba, Jancsi kutya is vele tartott. Állandóan a sarkában loholt. Nem akarta újból szem elől téveszteni édesapát.

Ahogy átfagyva bejöttek, édesapa lesöpörte a havat a lábáról, felakasztotta régi kabátját, sapkáját a kitámasztós ajtónál levő szegre.
– Megint feltámadt a szél – jegyezte meg. – Reggelre újabb hóvihart kapunk.
– Csakhogy, ha itt vagy, Charles, mit nekem a vihar – szólalt meg édesanya.

Jancsi elégedetten telepedett le a sarokba, édesapa pedig a kályha mellé, hogy megmelegítse a kezét.
– Laura! – kérte édesapa. – Idehoznád a hegedűtokot? Szeretnék nektek eljátszani egy melódiát.

Ahogy kivette a tokból a hegedűt, felhangolta, meggyantázta a vonót, hogy amíg édesanya megfőzi a vacsorát, megteljen a ház muzsikával.

Charley, ő a talpig férfi. 
Ahogy kinéz, elegáns úr,

Charley lányok csókját kéri, 
Ügyesen kalapál és fúr.

Zsizsikes búzád nekem nem kell. 
Köleseddel mit is kezdenék. 
Hamar töltsd meg tálkám 
szép fehér liszttel,

Frissen sült kalácsból neked is adnék.

Édesapa gondtalanul bolondozott, miközben olyan mókás dallamokat csalogatott elő hegedűjéből, hogy Carrie nevetve tapsikolt, Laura pedig billegni kezdett rá.

Majd hegedűjén lágy dal fakadt az édes illatú gyöngyvirágról, s édesapa így dalolt:

Egy kis virág a völgy ölén 
Oly békés csendben él. 
Mint esti holdfény, úgy ragyog, 
És hallgat, mint az éj.

Édesapa felcsillanó szemmel nézett édesanyára, aki a kályha körül foglalatoskodott, mialatt Mary és Laura édesapa mellett ültek, és hallgatták a hegedű vidám, incselkedő, föl-le szálló hangját:

Mary hordja a sok fogást, 
Ott a választék, mit kínál, 
Roskad az asztal, sok a tál, 
S mi úgy innánk egy kis teát!

– És én mit csináljak, édesapa? – kiáltotta Laura, amíg Mary a tálalószekrény és az asztal között futkosott a tányérokkal és csészékkel. A hegedű hangjához édesapa énekszava is csatlakozott, fokozatosan mélyült a dallam, hogy újból magasba szálljon:

Laura ismét itt hagyott 
Már megint csapot-papot. 
Szedd le az asztalt szaporán, 
Hadd keljünk útra végre már.

Mindig Mary szokta megteríteni a vacsoraasztalt, és később ő is szedi le. A szél visítása még ádázabb és hangosabb lett odakint. A kavargó hó zizzenve csapódott az ablaküvegre. De édesapa hegedűje énekelt a lámpafényben úszó házban. Az edények vékony pengő hangja jelezte, hogy Mary terít.

Carrie ringatódzott a hintaszékben, míg édesanya szelíden állt az asztal és a kályha között, hogy az asztalra tegye a lábos babfőzeléket, és a kemence négyszögletes tepsijéből épp akkor kivett aranyló búzakenyeret. A zamatos barna és az édesen arany illatok csábító felhőbe gomolyogtak össze.

Édesapa hegedűje nevetett, míg felzendült a dal:

Vagyok Csín kapitány tengeri paripán, 
Tengeri tengerit abrakol ám! 
Ha elszalad is velem néhanapján 
Olyan eset, amit fene se bán, 
Mert én vagyok Csín kapitány!

Laura lesimította Jancsi kutya bozontos homlokát, megvakarta a fülét, majd hirtelen mindkét kezével boldogan magához szorította. Minden jól alakult. A sáskák elmentek és jövőre édesapa sok búzát fog aratni. Holnap lesz karácsony párolt kagylós ebéddel. Ha nem lesznek is ajándékok és cukorkák, de Laura egy percre sem felejtette el azt a boldogságot, amit akkor érzett, amikor megtudta, hogy a karácsonyi cukorka mentette meg édesapát, hogy épségben térhessen haza.
– Kész a vacsora! – csendült fel édesanya bársonyos hangja.

Édesapa tokjába tette hegedűjét. Felállt, körülnézett, hogy mindenki ott van-e. Kék szeme vidáman szikrázott családjára.
– Nézd csak, Caroline – jegyezte meg édesapa – hogy ragyog Laura szeme!
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